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*  01  Ιντός  παρ*νΒέαίΐ»ς  £ρι0·&ίΛ  αντικοιχβΒν  π?ός  ίυύς  άριΦμαΰ-;  ·3β* 
λΐί'.ιιν  τον  άρχαίαϋ  κ&<  μενού . 


ΟΜΙΛΙΑ  ΕΙΣ  ΤΟΝΡΛ'  (130)  ΨΑΛΜΟΝ 

«Κύριε,  δεν  ύψώθη  ά  π  ό  έπαρσιν  καί 
υπερηφάνειαν  ή  καρδίσ  ιμ  ο  υ,  ο(5τί 
ο  ί  ά  φ  θ  α  λ  ·μ  ο  ί  μου  έσηκώθησαν  ά  κ  α- 
■τ  ά  θ  ε  κ  τ  ο  ι  και  ·μέ  Αλαζονεία  ν».1 2  "Αλ¬ 
λος  έρμηνευτής  γράφει,  οέν  ύψώθησαν.  «Ο  δτε  έ  π  ε- 
δίωξα  έ  κ  φιλοδοξίας  μεγάλα,  οϋτε 
έπεχείρησα  •πράγματα  ύ  π  ε  ρ  δ  αί  ν  ο  ντα 
τ  ά  ς  δυνάμεις  μου,  διά  των  όποιων 
ν  ά  προκαλέσω  την  τιμήν  κ  α  I  τ  ό  ν 
θαυμασμόν».  "Αλλος,  γράφει,  είς  μεγαλωσύνην 
καί  άλλος  Ο  είς  μεγαλεία,  τά  όποια  δίν  ύπερέόησαν  την 
δύναμίν  μου, 

Τ[  σημαίνει  αΰτό;  Ό  Παΰλος  θεωρεί  άφροσύνην,  να 
έγκωμιάζη  κανείς  τόν  έοιυτόν  του  και  δτοτν  όπάρχη  ά- 
νάγκη.  Δι*1  αυτό  προσέθεσε:  «"Εγινα  άνόητος,^ποό  έχω 
καυνηθή  έτσι.  Αλλά  σεις  με  ήναγκάσατε».*  Πώς  λοιπσν 
ή  γ  νόησε  ν  αΰτό  ό  προφήτης  καί  καυχάτςη  τώρα  όχι  μό¬ 
νον  διά  δύο  καί  τρία  καί  δέκα,  άλλά  δι’  δλόκληρον  τήν 
οικουμένην  καί  καυχάτσι  μέ  τό  νά  λέγη,  ότι  εΐααι  ταπει¬ 
νός  καί  μετρημένος  καί  ύπερδ ολικά  ταπεινός  καί  ά- 


1.  Έν  «μ  Μασ-ζητιρι  τ'7.β  *αΙ  έν  ιί)  Κο^λγέτ*  φίρει  Ι·;  έπιγ?*φϊ) 

καί  τ<>  δνομ*  Ί4ί  Α»είί.  Πράγματι  δέ  3ΐιμ9^ν£Τ  ~6  περιεχόμενο^  5$>νΑ  πρΰ* 
ΐή·ί  Ίαπεινεφρο^ννην,  Τ^ν  ΐ,τ,ο'.χν  **θ’  δλ·5«  ~Μ  βίθν  αύτοΟ  ίπίδοιξϊν  2  μ4- 
γβς  δ*3ΐλ«ίι?  ν.χ\  “ρα^τ»,;,  ίίίχιιέρπις  5*  πρός  τήν  άτιΐΜ-η^ιν,  ιήν  Ϊ/Τ.ΰ'.α·) 
ΙδΓηνε  αρίις  'ί;ν  χύιοί  Ηιλχόλ,  5τ*ν  «ντη  έμέμφθν;  χιΙτοΟ,  Μ~Α 

ΑΥ;θ|ΐο»τ,33:ν  τ6  3 ασιλιν.όν  χδτεΙΙ  &ψος  έχάρ=·«εν  ι·ι;  ν.3ΐνό;  ιι:  δπ-ή/.Μ :  Εμ- 
προοΟίν  ιής  Κιδίοτοί.  Ι·31««  τότε  ό  Α*β!9:  «*Α.«βκχλ)?>Ηίθμ*ι  ϊτ<  οΰχη'ς 
χαΐ  Ιτομο»  Αχρείο;  Ιν  2φ0«Χ|κ>*ς  30Ν  *«’.  Γίϊίν  π*<$;βχΛ7  <Γ9!>  <7>'ί  βΐιιίς 
μ*  μή  ϊθξα30?|Μ«ί>  (ϋ'  Ιίκ.  6,  22) ,  “Αλλοι  ν/.  τϋν  νεωτέρων  ϊ&ιι*Βε-:ο33'. 
■μ*;  χρό',ους  ογγρα^ί,;  τοδ  ψ«λμοδ  »ί;  ιήν  μ«τΑ  τήν  ίν.  £1*3υλ<ϊΛΐς 
έπιατρ:χρήν  τοΰ  αίχμαλ :ι>~ ιαβ ί\ τος  λχοίί,  ό  6=ν  έ^Η6\ιτ;5ε  τά.  ττ-ητ-.ιίΛη 

μ*γ*λ*:α  ι<δν  ςίν^ν,  άλλ’  Ατιΐβχοί  ϊχ*ν<ρποιήΦη  μέ  ιήν  Αν^Ίϊ^ιν  τλ·. ι»- 

χί|;  ιοί  ΓΛτρίϊος.  {Ί'ό  φαλτ\ρ·.εν  μετά  ·3!>ν:ήΐ0!>  ΙρμχνεΙίί  |],  ,Ν.  Τρ&μ- 
Λέλ*,  'Λ^χι  1Μ5) . 

2,  Η'  Χορί'Λ.  12,  11. 
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ΙΟΑΝΚΟΓ  ΧΙΤΣΟΓΓΟΜΟΓ 


1Ι> 


πλους:  Ε  Τοΰτο  συμβαίνει,  δπως  είζ  το  βρέφος,  τό  όποι¬ 
ον  £χει  Αποκοπή  Από  τό  γάλα  της  μητρός  του  και  υψώ¬ 
νει  .μέ  πόνον  τά  δλέμμοτά  του  πρώς  την  μητέρα  του. 
Διά  ποΐον  σκοπόν  κάμνει  αύτό;  Διότι  ο  εν  είναι  ανεττί- 
τρεπτον  εις  κάθε  περίπτωσιν  τό  νά  καυχαται  κάνεις.  Είς. 
μερικός  περιπτώσεις  είναι  άναγκαΐον  καί  μάλιστα  κά¬ 
ποτε  εΐιιεθα  Ανόητοι,  όχι  έπειδή  καυχώμεθα,  Αλλα  έπει- 
&ή  δέν  'καυχώμεθσ.  Δι'  αύτό  και  6  Παύλος  λεγει  «εκεί¬ 
νος,  πού  καυχαται,  άς  καυχάται  δχι  Αλαζοντκως  αλλά 
μέ  ταπείνωσιν  Αποδίδων  εΙς  τόν  Κύριον  τήν  δόξαν  δια  τα 
καλά  2ργα,  τά  όποια  ό  ίδιος  6  θεός  του  έχει  δώσει  δυ- 
ναμιν  καί  χάριννά  τά  κάμη».4  . 

Έκεΐνος,  ό  όποιος  δέν  καυχαται  επάνω  εις  τον  σταυ¬ 
ρόν,  είναι  ό  πλέον  Ανόητος  και  παράνομος.  "Οποιος  δεν 
καυχαται  διά  τήν  πίστιν  του  είναι  Αθλιώτερσς  όλων.  »7 
Α  "Οποιος  δέν  καυχαται  καί  δέν  εκδηλώνει  τάς  πεποι¬ 
θήσεις  του  όπωσδήποτε  θά  χαθή.  Δι'  αύτό  ό  Απόστολος 
μέ  θάρρος  διεκήρυττεν:  «Είθε  νά  μή  μοΟ  συμδη  να  καυ- 
χηθώ  διά  τίποτε  άλλο,  παρά  , μόνον  διά  τον  σταυρικόν 
θάνατον  του  Κυρίου  ήμών  ’  Ιησού  Χρίστου»/  Και  παλιν· 
λέγει*  «*Ας  μή  καυχαται  6  πλούσιος  διά  τά  πλούτη  του, 
ούτε  ό  σοφός  διά  τήν  σοφίαν  του,  Αλλά  νά  καυχαται  διά 
τό  έξης,  δτι  δηλαδή  κατανοεί  καί  γνωρίζει  τόν  Κύριον*. 

Κατά  ποιον  τρόπον  ή  καύχησις  είναι  κακόν  πραγμα; 
Έάν  προβαίνωιιεν  εις  αύτήν,  Οπως  ό  Φαρισαίος.7  Κοί  δια 
ποΐον  λόγον,  λέγει,  είπεν  ό  ΠαΟλος  «£χω  άποδειγθη  ανό¬ 
ητος,  διότι  έκαυχήθην  Β  σείς  μέ  ήνσγκάσατε»;  Διότι 
διηγείτο  τά  κατορθώματα  της  ζωής  καί  της  δράσε  ως 
του,  τά  όποια  δέν  έπρεπε  νά  Αναφέρη,  δτσν  δέν  υπάρχη 
Ανάγκη.  Καί  είς  άλλο  μέρος,  λέγει,  «Έάν  θελήσω  να 
κουνηθώ  διά  τούς  Αγώνας  και  διά  τά  έργα  μου,  δεν  Θα 
είσαι  Ανόητος,  διότι  Θά  εΐπω  τήν  Αλήθειαν·»/  Συνεπώς, 
ΰν  κανείς  λέγη  τήν  Αλήθειαν,  δταν  ή  περίστασής  τό  Απαΐ- 
τή,  δέν  είναι  ανόητος.  Επομένως  Καί  ο  προφήτης,  δταν 
καυχαται,  δέν  είναι  Ανόητος,  διότι  έλεγε  τήν  Αλήθειαν, 


;1.  αυν  τί·  παιϊ'ον  άρπ  τ?ί>  μχΛΟΒ  ΑικμμκΉ*  θ0$έ  «δ- 

τως  Αφ&ιχ-αι  $ΡίζρΑζ·.  λλλ»  _  ΐ5ΐ)ν<·ΐ ίιηενίπ.  βρη^εϊ'*,  Ζ-Λ'/μ&'Λ'*  ομι»; 
ίχΕΓΛί  ιίΐς  - 

Η'  ΚΓορινθ.  Κι,  17- 
Γ>.  Γλλ(4υ  6,  14. 
ί»,  Ίερ.  ί),  23  -24. 

7.  Λμικ.  ϊ*. 

Κ,  Κ'  ϊΐορινθ.  12,  0· 


ίΐ  ΟΜΙΛΙΑ  ΕΙΣ  ΤΟΝ  Γ.Α*  ΊΆΑΜΟΧ 

Άλλα  διά  ποιαν  αιτίαν  έφερε  τόν  λόγον  είς  αύτό  τό  ση- 
μείον; 

Διά  νά  διδάξπ  τούς  Ακροατάς,  νά  μή  έπαν έλθουν 
εις  τήν  απι&ριοκεψίαν  μετά  τήν  Απαλλαγήν  των  έκ  των 
συμφορών.  Ούτε  νά  Απομακρυνθούν,  άφσυ  ΑπηλλΑγησαν 
Από  τά  δεσμά  καί  νά  έσπέσουν  είς  τήν  Ανάγκην  άλλης 
αιχμαλωσίας.  €  Διά  τούτο  κατά  τήν  διήγησιν  τής  ζωής 
καί  τής  δράσεώς  του  προσπαθεί  νά  διορβώση  τόν  Ακρο¬ 
ατήν.  Δέν  λέγει,  δτι  έγώ  ύψώθην  Από  έπαρσιν  καί  ύπε- 
ρηφάνειαν  καί  συ νε κράτησα  τό  πάθος  μου,  Αλλά  τί  λέ¬ 
γει;  Δέν  ύψώθη  ή  κσρδία  αου  Από  έπαρσιν  καί  ύπερηφά- 
νειαν.  Δηλαδή  οένήγγισε  τήν  <|>υχήν  μου_ή  κακία.  Όνους 
αύτοΟ  ήτο  ώσάν  γαλήνιος  λιμήν,  ό  οποίος  δέν  δέρνεται 
Από  τά  κύνιατσ  τής  άσθενείας,  ή  οποία  είναι  αιτία  8λων· 
των  κακών  καί  ή  ρίζαρης  έ αχάτης  παρανομίας. 

Τί  νόημα  έχει  έ κείνο,  τό  όποιον  λέγει  «Κύριε,  δέν 
ύψώθη  Από  έπαρσιν  καί  ΰπερηφάνειαν  ή  καρδία  μου,  ού¬ 
τε  οΐ  όφθαλμοί  μου  έαηκώβησαν  Ακατάδεκτοι  καί  ^  μέ 
Αλαζονείαν;»  Δέν  έσήκωσα,  λέγει,  τάς  όφρΰς^μου  ούτε 
ώρθωσα  τόν  αυχένα/  Διότι  τό  νόημα,  τό  όποιον  άφθό- 
νως  Αναδλύζει  από  τήν  έσωτερικήν  πηγήν  τοΰ  πάθους, 
διαπλάσσει  καί  τό  σώμα  δμοιον  προς  τήν  έσωτερικήν 
πληγήν,  Ο 

«Ούτε  έπεδίωξα  έπιδείξεις  καη  έμφανίσεις  μεγαλεί¬ 
ων  ύπερηφανείας,  τά  όποια  ύπερβ  αίνουν  την  Αξίαν  μου», 
Τί  σημαίνει  «είς  μεγαλεία  ύπερηφανείας» ;  Σημαίνει  τούς 
έπηρμένους  Ανθρώπους,  τούς  πλουσίους,  τους  Αλαζόνας, 
τους  ύπερη φόνους.  Είδες  πόση  είναι  ή  ταπεινοφροσύνη ; 
Δέν  παρέμεινεν  ό  Ιδιος  μόνον  έκτός  του  νοσήμοπος,  Αλ¬ 
λά  καί  εκείνους,  οι  όποιοι  ύπερηφανεόοντο  τους  Απέρ εύ¬ 
γε  καί  Απ&μακρύνετο  Από  συγκεντρώσεις  αύτοΟ  τοΰ  εί¬ 
δους,  έπειδή  έυίσει  πολύ  τή  ν  Αλαζονείαν. 

Επειδή  λοιπόν  τόσον  πολύ  άπεστρέψετο  τήν  κακίαν 
αύτήν,  όχι  ιιόνον  τήν  Απέφευγε  καί  δεν  έπέτρεπε  τήν  εί¬ 
σοδόν  της  είς  τήν  σκέψιν  του,  Αλλά  Από  πολύ  μακράν  άπε- 
στρέφετο  καί  έ  κείνους,  οί  όποιοι  μετήρχοντο  αύτήν,  ώστε 
ούτε  Από  έκεΐ  νά  δέχεται  καμμίαν  βλάβην,  Ε 

Δέν  είναι  μικρόν  κατόρθωμα  τούτο,  να  Αποφεύγη 
δηλαδή  κανείς  τούς  έπη.ρ μένους,  νά  Απο στρέφεται  καί  νά 
στηλιτεύη  αύτούς.  Εΐναι  μεγάλη  Ασφάλεια  τής  Αρετής 


ί).  «νΙ^«>ν  ΐίιν  ^κερτ^άνων  τάς  3ρ?3ς  ίΓ,λϊρίΙ'ί  Τ^ν  ’ρΜο·,,  φΑν 
χ«1  πΛν-ω-;  Ιπερϊρονϊΐν»  {θίΟδώρΊ)·;^)  . 


,ΙΒΑΝΝΟΓ  .ΧΡ1ΓΣ02Τ0Η0Γ 
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καί  Φρουρά  τής  ταπεινοφροσύνης.  «Οΰτε  έπεχειρησα 
πράγματα  ύπερβαίνοντα  τας  δυνάμεις  .μου,  διά  των  ο¬ 
ποίων  νά  προ  καλέ σω  τήν  τιμήν  ·καί  τόν  θαυμασμόν».  Αλ- 
λος  «ούτε  πράγματος  τά  όποια  6 πεθαίνουν  τήν  δυναμιν 
μου».  «'Άν  δέν  ήμουν  ταπεινός,  άλλά  ίλ^ωνα  τήν  ψυχήν 
μου,  δπως  τό  βρέφος,  πού  έχει  Αποκοπή  άπό  τώ  γάλα, 
πρός  τήν  «μητέρα  του.  καθ'  ομοιον  τρόπον  νά  έκπληρώ- 
σης  τώ  αίτημα  τής  ψυχής  μ<χι»-ι,)  373  Α  "Αλλος  «έτσι  να 
Ανταποδσθή  εις  τήν  ψυχήν  μου» .  ^ 

ΤοΟτο  έχει  λεχθή  κατά  τώ  όπερβατόν  σχήμα,  δηλα¬ 
δή,  «'Άν  δέν  ή  μουν’ 1  ταπεινός,  όπως  τό  παιδί,  πού  άποκό- 
πτεται  άπό  τό  γάλα  καί  πίπτει  εις  τήν  αγκάλην  τής  μη- 
τρός  του.  άλλά  ύψωνα  τήν  καρδίαν  μου,  τοιουτοτρόπως 
Ας  άνταποδοθή  εις  τήν  ψυχήν  μου  τό  αίτημά  .μου».  Α0- 
τό,  τό  όποιον  λέγει,  σημαίνει  τούτο.  Δέν  ήμουν  μόνον  κα¬ 
θαρός  άπό  τήν  κακίοτν,  δηλαδή  άπό  τήν  Αλαζονείαν,  σΟ- 
τε  μόνον  άσχετος  πρός  τούς  Αλαζόνας,  άλλά  και  τήν  Α¬ 
ρετήν,  τήν  Αντίθετον  πρός  αυτήν,  ύπερβολικά  έξεδήλω- 
σα,  δηλαδή  τήν  ταπεινοφροσύνην,  τήν  μετριοπάθειαν,  τήν 
συντριβήν.  ΤοΟτο  είναι  έκΈΪνο,  τό  όποιον  ό  Χριστός  πα* 
ρήγγειλεν  είς  τούς  μαθητάς  του  λέγων  Β  «Εάν  δέν  αλ¬ 
λάξετε  φρονήματα  καί  πορείαν  εις  τήν  ζωήν  σας  καί  δέν 
γίνετε  απλοί  ώς  τά  παιδία,  δέν  θά  είσέλθετε  είς  τήν  βα¬ 
σιλείαν  των  ούρανών».18  Απέκτησα,  λέγει,  τόσην  ταπει¬ 
νοφροσύνην,  δσην  έχει  τό  παιδί,  τό  όποιον  κρέμεται  κά¬ 
τω  άπό  τόν  μαστόν  της  μητρός.  "Οπως  Ακριβώς  έκέινο 
συ γ κρατείται  άπώ  τήν  μητέρα  του,  είναι  ταπεινών  καί  κα¬ 
θαρόν  άπό  κάθε  Αλαζονείαν  καί  ζή  μαζί  μέ  τήν  Αφέλειαν 
καί  τήν  Απλότητα,  έτσι  ήμουν  και  έγώ  πρός  τόν  θεόν 
διαρκώς  έξηρτη  μένος  άπό  αύτόν. 

Τό  παιδί,  τό  όποιον  άπεκόπη  άπό  τό  γάλα  τής  μη¬ 
τρός.  δέν  ένεθυμήθη  τυχαίως,  άλλά  έπειδή  ήθελε  νά  δει- 
ξη  τήν  θλίψιν,  τήν  στενοχώριαν  καί  τό  μέγεθος  των  κα¬ 
κών.  "Οπως  Ακριβώς  λοιπον  τώ  παιδί,  τό  οποίον  μόλις 
πρό  όλίγου  άπεμακρύνθη  άπό  τόν  μαστόν  της  μητρός, 
δεν  Απομακρύνεται  ούτε  κατ'  αύτόν  τόν  τρόπον  άπό  αύ- 
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τήν,  άλλά  μέ  Κλάματα,  μέ  στεναγμούς,  ·μέ  στενοχώριαν,. 
€  μέ  βαρύ θυ μίαν  καί  κλαυθμυρίσματα  πιάνεται  άπρ  αυ¬ 
τήν  καί  οέν  η  μπορεί  νά  άπαμακρυιθή,  έτσι  καί  έγώ,  λε- 
γεί,  εύρισκάμενος  μέσα  είς  τήν  θλίψιν,  τήν  στενοχώριαν 
καί  τάς  πολλάς  δοκιμασίας  συνεκρατούμην  άπό  τον  Θε¬ 
όν  Έάν  δέν  είχαν  συμπεριψερθή  κατά  τόν  τρόπον  αυτάν 
πρός  τόν  θεόν,  όκ;  άνταποδοθή,  λέγει,  είς  τήν  ψυχήν  μου, 
άς  τιμωρηθώ,  λέγει,  ·μέ  τήν  έσχάτην  των  ποινών- 

«Ό  Ίσραηλιτικός  λαός  άς  έλπιζη  είς  τόν  Κύριον 
άπό  τώρα  καί  είς  τό  έξης  πάντοτε».1*  Βλέπεις  έ  κείνο,  το 
όποιον  είς  τήν  Αρχήν  είπα,  ότι  δηλαδή  διαρκώς  πρέπει 
νά  καυχαπαι  κανείς  καί  δταν  άκόμη  δέν  ύπά,ρχη  αιτία 
διά  τά  ζητήματα  τής  πίστεως  καί  των  δογμάτων  καί  ό¬ 
ποιος  δέν  καυχάται  χάνεται;  Άντιθέτως  διά  τά  κατορ¬ 
θώματα  τής  ζωής  μας  καί  δταν  άκόμη  ό  καιρός  άπαιτή, 
δέν  πρέπει  κανείς  ποτέ  νά  έπιδιώκη  τήν  καύχησιν.  ρ  Ποι¬ 
ος  καιρός;  Πολλοί  καί  ποικίλοι,  ένας  έκ  τών  όποιων  εί¬ 
ναι  ή  διδασκαλία  του  άκροατοΟ.  ΤοΟτο  λοιπόν  καί  αύτός 
γνωρίζων  καί  θέλων  νά  Απόδειξη,  β*ι  &ι'  αότόν  τόν  λό¬ 
γον  διηγείται  τά  κατορθώματά  του,  διά  νά  έμπνεύση  εις 
τόν  άκροατήν  τόν  αύτόν  ζήλον,  προσέθεσε  τά  λόγια  «ό 
Ίσραηλιτικός  λαός  Ας  έλπιζη  είς  τόν  Κύριον  άπό  τώρα 
καί  είς  τό  έξης  πάντοτε».  Καί  αν,  λέγει,  συ  μ  βουν  συμ- 
φαραί,  στενσχωρίαι,  πόλεμοι,  αίχμαλωσίαικαί  δ,τιδήπο- 
τε  άπροσδόκητσν  κακόν,  σύ  διατήρησε  τήν  ελπίδα  είς 
τόν  θεόν  καί  τήν  προσδοκίαν  έκείνης  καί  όπωσδήποτε 
θά  έπιτύχης  καλόν  αποτέλεσμα,  διότι  ό  θεός  θά  σου  Αν- 
ταμείψη  την  καλήν  αΰτήν  έλπίδα  Ε^με  τήν  λύτρωσιν^άπό 
τάς  δοκιμασίας  διά  τοό  Κυρίου  ήμών  ΊησοΟ  Χρίστου,  ε^ΐς 
τόν  όποιον  Ανήκει  δόξα  καί  δύναμις  είς  τούς  αιώνας  των 
αιώνων.  Γένοιτο, 
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374  Α  «Έ  νθυμήσου,  Κύριε,  τον  Δαβίδ 
καί  όλην  τήν  άνεζικακίαν  καί  εύσέ- 
■βειάν  του,  ο  ι  ά  των  όποιων  κατέστη 
ίύάρεοτος  Ενώπιον  σ  ο  υ»,1 


Άλλου  βεβαίως  Εχουν  τήν  Αξίωσιν  νά  σωθούν  μόνον 
άπό  τήν  Ανά^ινήσιν  των  προγόνων.  Έδώ  όμως  διηγούν¬ 
ταν  τά  Αγαθά  έργα  και  τήν  αιτίαν  όλων  των  Αγαθών, 
δηλαδή  την  Επιείκειαν,  τήν  ταπεινοφροσύνην  καί  τήν  πρα¬ 
ότητα,  δια  τήν  όποιαν  κατ’  έξοχή ν  έθαυμάζετο  καί  ό 
Μωϋσης.  Β  «ΤΗτο,  λέγει,  περισσότερον  πράος  Από  όλους 
τούς  Ανθρώπους,  πού  ύπηρχον  είς  τήν  γην».* 

Μερικοί  δμως  αιρετικοί,  οΐ  όποιοι  Ασχολούνται  μέ 
τήν  ζωήν  του  καί  τούς  λόγους,  τούς  όποιους  είγεν  είπει, 
λέγουν,  Τί  λέγεις;  Προιότατος  ήτο  έκεΐνος,  ό  όποιος  μέ 
,λακτισμούς  έκτυπησε  τον  Αιγύπτιον  καί  τόν  έφόνευσε;* 
Αύτός,  ό  όποιος  έγέμισε  τούς  Ιουδαίους  μέ  αίμα  καί 
Εμφυλίους  πολέμους;  Αύτός,  6  όποιος  διέταξε  νά  δια- 
πραχθοΰν  η>όνοι  συγγενών^  Αύτός,  δ  όποιος  διά  της  προ- 
σευχής  Τ<*>  διήρεοε  τήν  γην  καί  προεκ  άλεσε  κεραυνούς 
άπό  τον  ούρανόν  καί  άλλους  μέν  κατεπόντιοε  καί  αλά¬ 
λους  κατέκαυσε;  Έάν  αύτός  ήτο  πράος,  ποιος  είναι  άρ¬ 
γιλος  καί  σκληρός;  Παύσε  λοιπόν  καί  μή  λέγης  περιτ¬ 
τά  πράγματα. 

"Οτι  ήτο  πράος  καί  ό  πραότερος  άπό  όλους  τούς  Αν- 
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θρώπους  καί  τώρα  ισχυρίζομαι  καί  δέν  θά  ποιύσω  να  ε¬ 
πιμένω  είς  αυτά  καί  αν  θέλετε,  €  θά  προσπαθήσω  νά  Α¬ 
ποδείξω  τήν  πραότητά  του  όχι  μέ  Αλλας  Αποδείξεις,  Αλ- 
λά  μέ  τά  Ιοια  τά  λόγια  του, 

1  "Αν  καί  ήυπορούσα  νά  Αναφέρω,  όσα  εΐχεν  εΐπει  αύ¬ 
τός  περί  τής  αδελφής  του  εις  τον  θεόν,  τήν  ικεσίαν,  τήν 
όποίαν  Εκαμεν  ΰπέρ  τοΰ  Εθνους,  δλα_έκεΐνα  τα  Αποστο- 
λικά  λόγια,  τά  οποία  ήσαν  Αντάξια  των  ούρανών  καί  τήν 
μετριοφροσύνην,  μέ  την  όποιαν  ώμίλει  πρός  τόν  λαόν. 
'Ητο  δυνατόν  καί  αύτα  νά  Αναφέρω  καί  αλλα  περισσό¬ 
τερα  άπό  αύτά  νά  Απαριθμήσω.  Αλλά,  έάν  Επιθυμητέ, 
άφήνοντες  αύτά  κατά  μέρος,  έμπρός  άς  Αποδείξω  μ  εν, 
ότι  ήτο  πραότατος  άπό  τά  ίδια  τά  λόγια,  τά  όποια  προ¬ 
ηγουμένως  έλέχθησαν  άπό  τούς  έχθροός  του  καί  έξ  αι¬ 
τίας  τών  όποιων  μερικοί  νομίζουν,  οτι  αύτός  είναι  βα¬ 
ρύς,  σκληρός  καί  οργίλος.  Ο 

Κατά  ποιον  τρόπον  όμως  θά  ΑποδεΙξωμεν  αύτό;  ΛΑν 
προηγουμένως  κάμωμεν  διασάφησιν  καί  δώσωμεν  όρι- 
σμόν,  τί  τέλος  πάντων  είναι  πραοτης  καί  τί  σκληρότης. 
Διότι  τό  νά  κτυπήση  κανείς  κάποιον  δέν  είναι  γνώρισμα 
σκληρότητας  ούτε  το  νά  λυπηται  κανείς  αύτόν  εΐναι  γνώ¬ 
ρισμα  πραότητος,  Πράος  είναι  έκεΐνος,  ό  οποίος  Εχει  τήν 
ούναμιν  νά  ύποψέρη  τάς  δοκιμασίας,  αί  όποΐαι  του  συμ¬ 
βαίνουν  καί  έκεΐνος,  ό  όποιος  βοηθεΐ  τούς  Αδικουμένους 
καί  γίνεται  σφοδρός  Εκδικητής  εκείνων,  οί  όποιοι  περι- 
φ,ρονοΰν  καί  υβρίζουν,  Διότι,  όποιος  βεβαίως  δέν  είναι 
αύτοϋ  τοΰ  είδους,  άλλά  εΐναι  νωθρός,  νυσταλέος  καί  Α¬ 
παθέστερος  τού  νεκρού,  δέν  είναι  ούτε  πράος  ούτε  με¬ 
τριοπαθής.  Τό  νά  Αδιάφορή  κανείς  δι’  έκείνους,  οί  όποιοι 
αδικούνται,  τό  νά  μή  στενοχωρήται  δι’  έκείνους,  οι  όποι¬ 
οι  μαστίζονται  άπό  τήν  Αδικίαν  καί  νά  ·μή  όργίζεται  ε¬ 
ναντίον  Εκείνων,  Ε  οί  όποιοι  περκφρονοΰν  καί  υβρίζουν, 
δέν  είναι  γνώρισμα  Αρετής,  αλλά  κακίας.  Καί  Επομένως 
όγι  πραότητος,  αλλά  Αδρανεί  ας  καί  νωθρότητος.  Συνε¬ 
πώς  λοιπόν  αύτό  Ακριβώς  άποδεικνύει  τήν  πραότητα  του 
καί  ότι  τόσον  πολύ  έφλέγετο,  ώστε  ταχέως  νά  σπεόδη, 
όταν  έβλεπε ν  άλλους  νά  Αδικούνται,  διότι,  δέν  ήμπσρού^ 
σε  νά  συγκρστήση  τήν  άγανάκτησίν  του  ύπέρ  τού  δικαί¬ 
ου.  "Οταν  δμως  ό  ίδιος  παρεβλάπτετο  Από  κάποιον  κα¬ 
κόν,  δέν  προέβαινεν  είς  έκδίκησιν,  οΰτε  Αντεπετίθετο, 
άλλά  Αντιμετώπιζε  τήν  κατάστασιν  εκ>νεχώς  μέ  φιλοσο¬ 
φικήν  Αταραξίαν. 


ΙϋΑΝΝϋϊ  ΧΙ'Γ-ΟΪΤΟΗΟΓ 
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1Ϊ- 

3”  Α  Διότι  έάν  ήτο  σκληρός  καί  όργίλος,  δέν 
ήμιπορσυσε  νά  ήσυχάση,  δταν  έθίγοντο  τά  προσωπικά  του 
ζητήματα,  οςύτός,  ό  όποιος  τόσον  έφλ-έγετο  καί  έςήπτετο 
διά  τά  ζητήματα  των  άλλων,  αλλά  ήτο  δυνατόν  τστε  πο¬ 
λύ  περισσότερον  νά  έξαγριωθη.  Γνωρίζετε  βεβαίως,  οτι 
σιενοχωρούμεθα  περισσότερον  διά  τά  ίδικά  μας  πρά· 
γματα  παρά  διά  τά  ξένα.  Εκείνος,  δταν  σι  άλλοι  έδο- 
κιμάζοντο,  έτυμώρει  τούς  παραβλάπτοντας  όχι  όλιγώτε- 
ρον  Από  έκείνους,  πού  ύφίσταντο  τό  κούκον.  Τα  δεινά, 
πού  έπισυνέβαΊνον  εις  βάρος  του,  παρήρχετο  μέ  πολλην 
καρτερίοιν  καί  εις  τήν  κάθε  περίπτωσιν  ελάμβανεν  εςο- 
γον  θϊεοιν  και  έπεδείκνοεν  είς  μέν  τήν  πρώτην  την  Απέ¬ 
χθειαν  πρός  την  κακίαν,  είς  δέ  τήν  δευτέραν  τήν  μακρο¬ 
θυμ  (αν  ΤίΟ. 

Καί  τί  έπρεπε  νά  κάμη,  εΐπέ  μου;  "Επρεπε  νά  Ανέ¬ 
χεται  νά  γίνεται  ήΑδικίκ  καί  τό  κακόν  να  μεγαλωνη ; 
Β  Τούτο  όμως  δέν  ήτο  γνώρισμα  Ανθρώπου,  ό  όποιος  κυ¬ 
βερνά  λαόν,  ούτε  κανενός  μακροθύμου  καί  Ανεξικακοο, 
άλλά  Ανθρώπου  νωθρού  καί  όκνηροΟ. 

Καί  σύ  δέν  κατηγορείς  τόν  Ιατρόν,  ό  όποιος  ^μέ  τήν 
έγχείρησιν  εμποδίζει  τήν  σηψιν  νά  είσχωρήση  είς  όλο- 
κληρον  τό  σώμα,  άλλά  ισχυρίζεσαι,  δτι  είναι  σκληρότα¬ 
τος  έ κείνος,  ό  όποιος  ήθέλησε  μέ  Ισχυρότερον  *τι·>™Πμα 
νά  άνακάψη  Ασθένειαν,  ή  όποΐα  είναι  πολύ  δαρυτέρα  άπό 
τήν  σηψιν  καί  μετο&ίδεται  είς  όλόκληρον  τόν  λαόν.  Άλλ 
αύτά  είναι  γνωρίσματα  Ασύνετου  δικαστού.  Ό  Αρχών 
ενός  τοιούτου  λαού,  ό  όποιος  κυβερνςϊ  έθνος  τόσον  σκλη¬ 
ρόν,  τραχύ  καί  άδάμοτστον.  έχει  όποχρέωσιν  έξ  αρχής 
νά  άναστέλλη  καί  έγκαίρως  νά  ανακόπτη  τί>  κακόν,  ώσ¬ 
τε  νά  ;μή  προχωρή  περαιτέρω.  Ο 

"Αλλά  κατεβύθισε,  λέγει,  τόν  Δαθάν  καί  Άδειρών. 
Τί  λέγεις;  "Επρεπε  νά  Ανέχεται  νά  κοπαποιτηται  ήίερω- 
σύνη,  νά  άνατρέπωνται  οί  νόμοι  τού  θεού  καί  νά  διαλύ¬ 
εται  αύτό  τό  όποιον  δλα  γενικώς  συγκροτεί,  δηλαδή  τό 
Αξίωμα  της  ίερωσύνης  καί  νά  κάμουν  τά  άδυτα  είς  ό¬ 
λους  προσιτά,  καί  Από  τήν  αδιαφορίαν  πρός  αύτούς  νά 
έπιτρέψη  νά  κατοίτϊοαοΟν,  δσοι  θέλουν,  τούς  Ιερούς  περι¬ 
βόλους  καί  νά  γίνωνται  τά  πάντα  άνω  κάτω;  Αύτά,  ό¬ 
μως  δέν  είναι  έκδήλωσις  πραότητος,  Αλλά  Απανθρωπιάς 
καί  σκληρότητας.  τό  νά  Ανέχεται  δηλαδή  τόσον  μεγάλο 
κακόν  νά  αύζάνη  καί  νά  χάση  τόσας  χιλιάδας,  έπειδή 
λυπεΐται  διακοσίους. 


Εΐπέ  μου  λοιπόν,  Ο  δταν  διέταξε  νά  σφάζουν  τούς 
συγγενείς,  τί  έπρεπε  νά  κόμη,  ένφ  ό  θεός  ήτο  ώρχισμέ- 
νος,  ή  Ασέβεια  εξηπλώνετο  καί  κανείς  δέν  είχε  την  οό- 
ναμίν  νά  Αποσπάση  αύτούς  Από  τήν  όργήν  τού  θεοΟ ; 
"βφειλε  νά  άφήση  τήν  έκ  τών  ούράνών  πληγήν  νά  έπι- 
πέση  έφ'  όλων  γενικώς  τον  φυλών,  νά  παραδωση  τό  έ¬ 
θνος  είς  τήν  καταστροφήν  καί  νά  έπιτρέψη  μοιζί  "μέ  τήν 
τιμωρίαν  νά  γίνεται  ή  Αμαρτία  ά&εράπευτος;  "Η  ώψει- 
λε  με  τήν  τιμωρίοτν  καί  τόν  φόνον  όλίγων  Ανθρώπων  καί 
τό  Αμάρτημα  νά  έξαλείψη  καί  τήν  όργήν  νά  έμπσδίση 
καί  τόν  θεόν  νά  κάμη  ευμενή  είς  έκείνους,  οί  όποιοι  ύπο- 
πίπτουν  είς  τσιαύτα1  Αμαρτήματα "Αν  κατ'  αύτόν  τόν 
τρόπον  έξετάζης  τά  έργα  του  δικαίου,  Ε  Από  τά  έξης  θά 
άντιληψθής,  δτι  αυτός  ήτο  κατ'  έξοχήν  πραότατος. 

Άλλα  ύστερα  Από  δσα  έλέχθησαν,  Αφού  Αφήσωμεν 
αύτά  νά  τά  έξετάζρυν  οί  φιλομαθείς,  διά  νά  μή  Ασχο- 
ληθώμεν  περισσότερον  ιμέ  Αντικείμενα  πέραν  τοΰ  κόρί- 
ως  έργου  μας,  άς  έποονέλθωμεν  είς  τήν  ύπόθεσίν  μας. 
Ποια  είναι  ή  Οπόθεσίς  μας;  «Ένθυμήσου,  Κύριε,  376  Α 
τόν  Δαβίδ  καί  δλη  τήν  Ανεξικακίαν  καί  ευσέβειαν  του, 
διά  τών  όποιων  κατέστη  εύάρεστος  Ινώπιόν  σου.  Ένθυ- 
μήσοο,  πώς  έδωκεν  ένορκον  ύπόσχεσιν  είς  τόν  Κύριον, 
πώς  έκαμεν  ευχήν  καί  τάξιμον  είς  τον  θεόν  τού  5 Ιακώβ», 
Ένω  είχε  πρό&εσιν  νά  όμιλήαη  περί  πραότητος,  έγκα- 
τέλε'ιψε  την  διήγησιν,  ή  όποία  Αναφέρεται  είς  τόν  Σαούλ, 
είς  τούς  αδελφούς,  είς  τον*  Ίωνάθαν,  είς  τήν^μακρρθυ- 
μίαν  πρός  τόν  στρατιώτην,  ό  όποίος  τού  προοηψεν  άιτει- 
ρσν  εντροπήν,  καί  άλλα  ιμεγαλύτε^α  Από  αότα.  στρέφει 
τόν  λόγον  πρός  άλλο  κεψάλσιον,  το  δποίον  είχεν  έξόχως 
Ιδιαίτε.ρσν  ένδιαφέρον.  Διατί  κάμνει  αύτό;  Διά  δύο  λό¬ 
γους.  Άφ*  ένός  μέν,  διότι  με  αύτό  ευχαριστείται  κοα’ 
έξοχήν  ό  θεός'  πρός  ποιον  λέγει  νά  ρίψω  τά  βλέμματά 
μου  παρά  είς  τόν  πράσν  καί  είς  τόνήσυχον  καί  είς  έκεϊ- 
νσν.  ό  όποιος  φοβείται  τούς  λόγους  μου;·1  Β  Άφ'  έτέρου 
δέ,  έπεφή  κατεπεΐγον  ίργον  ήτο  ή  άνέγερσις  τού  ναού 
καί  ή  Ανσικοδόμησις  της  πόλε  ως  καί  ή  Αποκατάατασις 
τής  παλαιας  πολιτείας,  στρέφει  μέ  συντομίαν  πρός  αύτό 
τό  σημεΐον  τάν  λόγον  καί  παραλείπει  άλλα  μέν  ώς  γνω¬ 
στά  καί  παραδεκτά,  τό  δέ  θέμα  τής  πραότητος  ώς  Φα¬ 
νερόν  είς  όλους.  Εκείνο  λοιπόν,  του  όποίου  εϊχεν  άναγ- 
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κην  είς  την  -παρούσαν  περί  στάσιν,  τούτο  φέρει  εις  τό  μέ¬ 
σον, 

ΤΙ  έπιθυμοϋσαν  νά  ίδουν;  Τόν  ναόν  νά  άνεγείρεχαι 
καί  ή  παλαιό  άγιότης  νά  άποκαθίσταται.  Επειδή  λοι¬ 
πόν  κατ"  εξοχήν  διέπρεψεν  ό  Δαβίδ  είς  αύτό,  ζητεί  άπό 
τόν  θεάν  ώς  άμοιβήν  των  προσπαθειών  του^  τήν  άνσικο- 
δόμηοιν  τού  νοβοΟ  και  λέγει :  «Ένθυμήσου,  Κύριε,  τόν  Δα¬ 
βίδ  καί  δλην  τήν  ώνεξικ-ακίαν  καί  -ευσέβειών  του,  διά  των 
όποιων  κατέστη  εύάρεστος  ένώπιόν  σου.  Ένθυμήσου,  πώς 
έδωσε  ν  ένορκον  ύποσχεσιν  εις  τόν  Κύριον,  πώς  £  καίμε  ν 
εύχήν  καί  τάξιμο ν  είς  τόν  θεόν  του  Ιακώβ  Ο  λέγων-11  Δέν 
θά  είσέλθω  είς  τήν  σκηνήν,  έντός  της  όποιας  κατοικώ,  οΰ- 
τε  θά  άνοτβώ  είς  τήν  κλίνην,  τήν  όποιαν  χρησυμοποιώ  ώς 
στρωμνήν  μου,  οΰτε  θά  παραδώσω  τούς  οφθαλμούς  μου 
εις  ύπνον  καί  τά  βλέφαοά  μου  εις  νυσταγμόν,  ούτε  θά 
δώσω  άνάπαυσιν  είς  τους  κροτάφους  μου  Εως  δτου  ευ¬ 
ρώ  τόπον  κατάλληλον  διά  τόν  Κύριαν,  κατοικίαν  διά  τόν 
θεόν  τού  1  Ιακώβ».0  Ποιαν  σχέσιν  έχει  αύτό  μέ  σένα;  Δι¬ 
ότι,  λέγει,  είμαι  άπόγονος  εκείνου  καί,  έπειδή  έδέχθης 
έ  κείνον,  θεέ  μου,  λόγω  τής  δράσεώς  του  είπες,  νά  άνορ- 
θώση  τό  έθνος  καί  τό  βασιλειών  του,  δι1  αύτό  τώρα  ζη- 
τοϋμεν  οιύτάς  τάς  συμφωνίας,  Ο 

Δέν  είπε  «μέχρις  δτου  άνοικοδομήσω»  (διότι  τούτο 
δέν  έξηρτάτο  απο  αυτόν),  άλλα  «μέχρις  δτου  εϋρω  κα¬ 
τάλληλόν  τόπον  διά  τόν  Κύριον  καί  κατοικίαν».7  "Επει¬ 
τα  εκείνον,  ό  όποιος  θά  οικοδομή  ση,  τόν  άντιπαρέρχεται 
καί  φέρει  είς  τό  μέσον  τής  συζητησεως  έκεϊνον,  ό  όποιος 
έδωαεν  ύποσχέσεις,  διά  νά  άντιληΦθής,  πόσον  μεγάλο 
άγαθόν  είναι  η  όρθή  σκέψις  και  κατα  ποιον  τρόπον  ό  θε¬ 
ός  συνήθως  όρίζει  τήν  άμοιβήν  άναλόγως  πρός  τήν  όρ- 
θήν  σκεψιν  και  τήν  καλήν  θέλησιν.  Δι*  αύτό  λοιπόν  έν- 
&>μεΐται  περισσότερον  αυτόν,  διότι  περισσότερον  αυτός 
είναι  ό  οικοδόμος  παρά  ό  υιός.  Ό  πρώτος  ύπεσχέθη,  ό 
δεύτερος  διετάχθή.  Καί  πρόσεχε  τήν  προθυμίαν  του.  Ε 
"Οχι  ιμόνον  είς  οικίαν  Ισχυρίζεται,  δτι  δέν  θά  είσέλθη, 


_  “0  Δα$13  5·.κιυ·;έΕ·;«ι  Ιπδ  ϊ^ίρμών  ζήλον  χιΐ  Αιυίοχείϊΐ,  Ι-.'.  ίέν 
β·>.  έτπιχρέώη  1νάιι*!>3·ν  ιίς  νΐν  ΐΛυΐίτν  νη  μίχρις  Ζ~>9·1  Ι43ΐ*3κ «δϊίαι;  οίκον 
διΑ  'ήν  κιβίοτίιν  -α3  βϊοί. 

6.  Ή  έρμηνβ<·%  τοΟ  ν^ςμένον  ΐΊταδβα  καί  «λλκχβΒ  ίΛ<Α’Λβτχ:  κκτλ 
τίι  Ψαλτήριον  ϋηΑ  II.  Κ\  Τρίμμα»,  Άθήναι  195Γ>. 

7,  «Ζιφϋψα  οίκου»  είναι  τϊίίητική  ττβρ<ς>ρα·5ι;  ν.*\  <τημα(ν=ς  *.πλ£5ς 
«οίνο; > ,  «Κλίνη  ο-ρ^μνή;»  έβρκΐκ-ί;  -«ρίφραοίς  άντ’.  κλίνης  χκΐ  «ώνίπκυ- 
οις  τοί;  χρυζάοϋ'.ς  μου*  ίΤίΐιχίνει  5έν  βά  χοι·Ληθ&  ΐίό'Α. 


ίϋ* 

ούτε  είς  κλίνην  θά  άνοίβρι,  άλλά  οθτε  τά  φυσικώς  άναγ- 
καία  θά  άπολαύση  μέ  άνεσιν,  μέχρίς  δτου  εύρη  τόν  κα¬ 
τάλληλον  τόπον  διά  τόν  Κύριον  καί  κατοι-κίαν  διά  τόν 
θεόν  του  ’ Ιακώβ.  Αύτοί  προέβαλσν  τά  άντίθετα  <3?πό  I- 
κείνα,  τά  όποια  ό  θεός  έλενε·  «Σεις  μέν  κατοικείτε  είς 
θολωτάς  οικίας  καί  ή  ίδικη  μου  οίκία  είναψ  έρημος» * 
Μέχρις  δτου  εΰρω  κατάλληλον  τόπον  διά  τόν  Κύριον, 
κατοικίαν  διά  τόν  θεόν  του  ’  Ιακώβ.  377  Α 

Βλέπε  πάλιν  καΐ^άπό  έδω  τό  ένδιαφέρον  καί  τήν  ψυ¬ 
χήν,  ή  όποια  μέριμνα.  Ό  βατηλεός,  6  όποιος  έζοοσιάζει 
των  Ανθρώπων,  λέγει,  μέχρις  δτου  εΰρω  •κατάλληλον  τό¬ 
πον  διά  τόν  Κύριον,  κατοικίαν  διά  τόν  Θεόν  του  Ιακώβ. 
Δέν  ήθελεν  άπλώς  νά  οίκοδομήση,  άλλά  είς  κατάλληλό- 
τοπον  τόπον,  ό  όποιος  κοα’  έξοχην  άρμόζει  εις  ναόν  καί 
εϊχεν  ανάγκην  επισταμένης  Ιρεύνης  ^Αάό  τόσον  άγρυ¬ 
πνο  ν  ένδιαφέρον  διεκατείχετο.  «Ήκούσαιμεν.  δτι  ή  κιβω¬ 
τός  της  διαθήκης  ή  το  είς  Εύφραθά  καί  τόν  εΰρομεν  εϊς 
τάς  δασώδεις  πεδιάδας  της  Καριαθιαρείμ», 

Τώρα  διηγείται  τά  παλαΐα  καί  άποδεικνύει,  δτι  καί 
προηγουμένως  ή  κιβωτός  έπί  πολύν  χρόνον  περιεφέιρετο, 
μετσκινουμένη  άπό  τόπου  είς  τόπον.  Διά  τούτο  λέγει· 
«Ήκούσαμεν,  δτι  ή  κιβωτός  τής  Διαθήκης  ήτο  εις  Εΰ- 
φραθά».  Β  Αύτά  δηλαδή  μας  διηγήθησαν  οί  πρόγονοί 
μας  καί  αύτά  έκ  πληροφοριών  γνωρίζομεν,  δτι  δηλαδή 
καί  τότε  περιήρχετο  παντού  είς  τάς  πεδιάδας  καί  τούς 
άγρούς  καί  μετά  τούτα  εδρεν  έδραν  μόνιμον.  Αύτό  λοι¬ 
πόν  όις  γίνη  καί  τώρα.  Εύφραθά  ένναεΐ  έδώ  τήν  φυλήν 
του  Ιούδα,1  είς  τήν  όποιαν  μετεφέρβη  έπειτα  άπό  πολλήν 
περιπλάνησιν. 

«Τώρα^&μως  θά  είσέλθωμεν10  είς  τά  έν  Σιών  σκη¬ 
νώματα  τοΰ  Θεού  καί  θα  προσκυνήσωμεν  είς  τόν  τόπον, 
δπου  έστάθηααν  οί  πόδες  του  καί  οπού  ύπάρχει  τό  6πο- 


8.  ·Αγγ·.  1.  4. 

'Η  κιβωτός  τής  Διαίήχης  ήλλκεςβ  οι^εχϋ'ς  τίποος 

ίΐα:·ονής.  άπί  Σηλίιηι  μετε^έρίη  ϊίς  ΙΙκιθήλ,  έπί  τής  έιτοχής  τ<Βν  Κριιθν, 
0.-  εϊ·;  Σηλί!»:*  έπ-Ι  ΊΙλεί,  πϊριίΓ.εαεν  είς  ΧΕΪρκί  Φιλυτχίω^,  ϊ- 

,  ςιΙΐΛ^ε  μέχρι;  'Λζώτ<>·>,  ν.χ-.6χνί  Λι5ηγή«τ,  είς  ·η·>ς  “ΛΊκαλωνΙ-α:  καί  έτει- 

ξίν  τχ  Κκριαθία^βίμ.  Έκτοίε  5μο>;  βά  ϊχη  |ΐίνιμον  κ»τι>ιχ[κν  »Ι;  ·Γερο50· 

ί;ίί-,  λ·>μ».  ΓΗ  1/αλκιΑ  ΑιαΜ-κη  ·λχ·Λ  τοϋ;  Ο'  —  Ο1.  Ψαλμοί,  1Γ  Οπΰ 

*·&.’  '  I  ιι·ήλ  Ι'^αν^ιχΕπούλεΝ,  ρ=λ.  679), 

1 1ϊ.  Κΐνκί  μίγάλχ·  ή  χα-ρϊ  ΊαρκηλιιιχοίΙ  λκηϊί.  Ήδη  ή  χιβ<ι>τ6ς 
'■%  .  Τή;  Α ιοΗΙηί,κης  ·»6ρ ί-τν-Ε,-αιι  είς  ΐ*  Ί;ροοίλ·;μ«,  τότ.3»  3ίξ;πν  κύτής, 


Ι&ΛΧΚΟΤ  ΧΙΤυΟΣΪΧΜΚΚ 


·3ί> 

πόδισν  των  ποδών  του,11  ή  ιερά  κιβωτός  τής  διαθήκες*. 

Είδες  πόσον  χονδροειδείς  λέξεις  χρησιμοποιεί  Χόγη>· 
της  μεγάλης  άτταιοευσίας  εκείνων,  οί  όποιοι  άκούουν,  ·μέ 
τό  να  άναφέρη  κατοικίας  του  θεού  και  πόδια  καί  τόπον, 
δπου  θερίζονται  τά  πόδια;  "Ολα  αύτά  προσδιορίζουν 
τόν  τόπον  της  κιβωτού,  διότι  άπό  έκεΐ^έξήρχοντο  αί  φρι- 
κταί  φωναί  πειρι  της  κσταστάσεως  των  Ιουδαίων,  €  οτί 
όποΐαι  ήρμήνευον  τα  άσαφή  καί  προελεγον  τά  μέλλοντα, 
«Έγέρθητι.  Κύριε,  ϊνα  ύπαγης  6·<  τόν  τόπον  τής  .μονίμου 
κατοικίας  σου,  εις  τόν  άγιον  νοτόν  της  Σιών,  τόν  τόπον 
τής  άναπαύσεώς  σου,  συ  καί  ή  μέχρι  τοΟδε  αή  άναπαυο- 
μενη,  άλλα  διααρκώς  μετατοπιζόμενη  κιβωτός,  τήν  όποι¬ 
αν  αγιάζει  ή  παρουσία  σου».  "Αλλος  «ή  δποία  φανερώ¬ 
νει  τήν  ίσχύν  σου».  Καί  άλλος  «ή  όποια  φανερώνει  τήν 
δύναμίν  σου».  Καί  τά  δύο  είναι  όρθά.  Διότι  άπό  έκεΐ 
άπέρρεεν  ή  ώγιωσύνη  και  τό  γράμματα,  τά  όποια  υπήρ¬ 
χαν  μέσα  είς  αυτήν  έπέφεραν  δύναμιν  καί  άγίωσύνην. 

Όρθως  λοιπόν  ώμίλησεν  έτσι.  'Ο  θεός  έξεδήλωσε 
δΓ  αύτης^τήν  μεγάλη  ν  του  δύναμιν,  μίαν  <|>οράν,  δύο  καί 
πολλάς  άλλος,  όπως,  ΰταν  κατελήφθη  άπό  τούς  Άζωτί- 
ους,  όταν  συνέ  τρίψε  τά  είδωλα,  όταν  έκτόπησεν  έκείνους,, 
οί  όποιοι  τήν  ήρποχταν,  δταν  έπαυσε  τήν  τιμωρίατν,  Π  ά- 
φο5  άπεδόθη  καί  πάλιν  ή  κιβωτός  και  διά  των  υπολοί¬ 
πων,  τά  όποια  εις  αύτόν  τόν  τόπον  Ικαμεν,  όπε δείκνυε 
τήν  δύναμιν  του. 

ΤΙ  σημαίνει-  «Έγέρθητι,  Κύριε,  καί  άναπαύσου  εις 
τόν  τόπον  τής  «μονίμου  κατοικίας  σου»;  Κάμε,  ώστε  ή- 
μεΐς  νά  παυσω  μεν  νά  πλανώυεθα,  λέγει,  καί  ή  κιβωτός 
νά  περιφέρεται  καί  τέλος  άς  ήσυχάση  καί  αύτή.  «Οί 
Ιερείς  σου  &ς  φέρουν  ώς  ένδυμα  τήν  δικαιοσύνην».1*  "Αλ¬ 
λος  γράφει  «άς  περί  βληθούν  τά  ίμάτια»  καί  άλλος  «άς 
ένδυθοΰν»,  τό  όποιον  είναι  κατ’  έξοχή ν  σαφέστερσγ  δι¬ 
ότι  είναι  λόγια  προσευχομένου  κ<χί  ανθρώπου,  ό  όποιος 

11.  Ή  κιβωτός  χρ^ιμ^ι  ώ;  ίιτχπάΒιον  -,<Ά  Χορίου,  διότι  έχαλ-ί- 
πτ*ιο  8ιΛ  χριοΐ];  πλακός,  τ»0  ’,λκίτηρίοΰ,  4τ:'.  -χΟ  όπο  ίαη  5  Κ&ριος  Ικαμ* 
ιΛ;  έμφανίαιι;  καί  τΑς  άνακοινώςεις  του.  («Ο’.  ΤαλμαΙ»  Ίωήλ  Γιαννα- 
κοηούΪΔ»,  σ=λ,  678). 

12.  Εκβράζει  τήν  όδχήν  ο5,  λβιιουργ&Ι  ·»&  βεοΠ  νΐ  είναι  Ιντά^ιοι 
τΐ]ζ  ά-ποοιολί;;  χιον  κ*1  νά  ΛΕρίχαλβ^τωντιι  |ΐΑ  τήν  όΐκκίοβό-ίην,  τήν  γενι¬ 
κήν  3τμ*9ή  Αρβτήν.  Ε!ς  Αλλην  όμιλίΛ·;  του  τχρί  ί Ε-ρ^ναΟνν,ς  £  ί«ρ4ς  Χρν 
οίστομο;  λέγ*ι,  δτι  ή  [ΐρΝί-λνη  είνχ-  χΑριςμ»  θιϊΌν  ίρμάζονι  εΐ'  Αγγέ¬ 
λους  ί)  Ειούντα;  βίον  άγγελιχάν  «ή  ϊίρωούνη  τελείται  μίν  ίτ'.  τή;  γής. 
τΑ£ιν  δ»  ίπουρανίων  Ιχΐι  ταγιιάτων*. 


21  ΟΜΙΛΙΑ  Ε12  ΤΟΚ  ΡΛΑ'  ΦΑΛΗΟΝ 

έιτιθυμεΐτήν  άπόκτησιν  της  αρετής  και  όχι  προφήτου.  Δι¬ 
καιοσύνην  έδώ  Ιννοεΐ  τήν  άγιότητα,  τήν  ϊερωσύνην,  τήν 
λατρείαν,  τάς  θυσίας,  τάς  προσφοράς  καί  μαζί  μέ  αύτά 
τόν  τέλειον  τρόπον  ζωής,  διότι  ιδιαιτέρως  άπό  τούς  Ιε¬ 
ρείς  πρέπει  νά  όπαιτήται  ό  ένάρετος  βίος.  Ε 

«Καί  οί  άφωσιωμένοι  εις  σέ  εϊβε  νά  σκιρτούν  ψάλ¬ 
λοντας  έν  χαρφ  καί  αγαλλιάσει»,  δτογ  δηλαδή  αύτά  π,ρα:- 
γ ματοποιουνται.  Βλέπε,  ότι  οιύτός  δέν  ζητεί  άνέγερσιν 
πολεως,  ούτε  άγαράν  άφθονων  άγαθών,  ούτε  τήν  έξ  άλ¬ 
λων  προιγμάτων  Εύτυχίο^,  άλλά  τήν  εύπρέπειαν  του  ναν 
οΰ,  τήν  ήσυχίαν  τής  κιβωτού,  τήν  πλήρη  τελειότητα  των 
Ιερέων,  τήν  άγιωσύνην,  τήν  λατρείαν  καί  τήν  Ιερωσύνην. 

"Επειτα,  έπειδή  έζήτησοτν  αύτά  παρά  τού  θεού  καί 
οί  ίδιοι  ή  σαν  ένοχοι  διά  πολλάς  άυαρτίας,  ό  ψαλμωδός 
καταφεύγει  πάλιν  είς^  τόν>  πρόγονόν  των  λέγών  «χάριν 
τοΰ  Δοοβίδ,  τού  πιστού  δούλου  σου,  μή  άποκρούσης  καί 
μή  άποστραφής  τό  πρόσωπον  του  διαδόχου  του,  τόν  ό¬ 
ποιον  σύ  έχρισες  βασιλέα».  376  Α  ΤΙ  σημαίνει  «χάριν  του 
Δαβίδ,  τοϋ  πιστού  δούλου  σου» ;  "Οχι  μόνον,  λέγει,  λό¬ 
γω  τής  άρετης  αύτού,  οϋτε  έπειδή  έξεδήλωσε  τόσην  δρα¬ 
στηριότητα  διά  νά  άνεγείρη  τόν  ναόν,  αλλά  έπειδή  έοω- 
οες  Οποοχέσεις  πρός  αύτόν,  «Χάριν  τοΰ  Δαβίδ,  τοθ  πι¬ 
στού  δούλου  σου,  μη  άπο κρούσης  καί  μή  άποστραφής  τό 
πρόσωπον  τού  διάδοχου  του,  τον  όποιον  έχρισες  σύ  βα¬ 
σιλέα».  Περί  ποιου  όμιλεΐ;  Περί  έκείνου,  6  όποιος  τότε 
έχρίσθη.  έ κυβέρνησε  τόν  λαόν  καί  πρόίστατο  αάτοΰ.13  _ 
«’Έδωσεν  ένορκον  καί  άληθή  ύπόσχεσιν  ό  Κύριος  εις 
τόν  Δαβίδ  καί  δέν  θά  παρσβή  αυτήν,  ’ιδού  αύτη-  έκ  τών 
άπογόνων  σου  θά  άναΛιβάζώ  διαδόχους  έπί  τοϋ  θρόνου 
σου *.ΙΑ“ Επειτα  έπειδή  ένεθυμήθη  τόν  Δαβίδ  καί  τήν  άρε- 
τήν  τού  άνδρός  καί  το  ένδιαφερον  του  διά  τήν  άνέγερσιν 
τού  ναού  Β  καί  διηγήθη  τάς  παλαιάς  άναμνήσεις  καί  έ¬ 
κρινε  άξισν  νά  άναφερθρ  είς  τήν  ένάρετον  ζοϊήν  αύτού, 
παρουσιάζει  αυτό,  το  όποιον  έ'^ει  μενάλην  σημεεσίαν,  δη¬ 
λαδή  τάς  ύποσχέσεις  τού  θεού,  Καί  ποιαι  είναι  αύταί; 

1!5.  «Το15  Χριοτοί  σο1)».  Ό  Χρο-ός  υίτος  εΙμιχι  Κ  5ι'  Ι=ρπΠ  ΙαχΙοιι 

χριαθίΐ·;  βαιίΑ,Ξός.  «Χριαίόν  I ·;τχΟθα  *δν  6α;*,λία  ν*λ·ϊ.  ’Καί',ίή  ϊ-ίυ·- 
ίιΐς  ο’,  βχ3ΐλ«ϊί  χ'γ.<ϊ>>  ήοα-;  3ιΑ  τ6ν  ΑχίΙδ  Αϊιοίίΐι  ιιή  ήπ«3ίή7ΐι  τής  έι- 
βίλιίας  τ4ι  γένος*.  ΙΘεοδώ^-το;) . 

Η.  Δηλιί·ν*·:«ι  ή  <"«έχ;ι>  τί|ς  δαε<>!ν.ής  βυναίτϊΐ»;  το?  Ίουίανκοϊ 
ΙΙνηυς  ίτ.ίι  τ*ιν  ΔϊίίΒ.  ’Π  πςοφτ··;εΪΛ  κΒτΤ;  1*ΕπΑΊ]ρυ»&ΐ|  διά  τπίΐ  Χρ-.οτοΑ,  Λ 
<κοΙ>);  λΛ-ιάγετ*!  άΐΐβ  τό·/  Αλΰϋ. 


ΗΙΛΝΧϋΐ  ΧΙ'ΠΒΟΠΟΜΟΪ 


ΟΜΙΛΙΑ  ΒΛ2  ΤΟΝ  ΡΑΑ'  ΠΑΛΜΟΝ 


22 

«έκ  των  Απογόνων  σου  θά  άνοεδιδάζω  διαδόχους  έπί  τού 
θρόνου  σου».  Αί  δποσχέσεις  όμως  αύτσί  δέν  Πόθησαν 
άνεο  δρων,  άλλα  ύπό  κάποιαν  προϋπόθεσιν.  Ποία  ψο  ή 
-προϋπόθεσής;  "Ακούσε  την  Ακολουθεί.  «'Εάν  φυλάξουν 
οι  Απόγονοί  οου  τήν  διαθήκην  μου  τάς  μ'&μαρτυρη- 
αένας  ύπ“  έμοΰ  ένταλάς  ταύτας,  τάς  όποιας  θά  τούς  δι¬ 
δάξω,  τότε  καί  οι  άπόγσνσί  ίων  θά  κάθηνται  αιωνίως  έπΐ 
τού  θρόνου  σου».111  €  _  _  , 

Αύτάς  λοιπόν  τάς  όποοχέσεις  άφού  έδωσεν  ό  θεός, 
παρέδωσεν  είς  αύτούς  τό  χειρόγραφον.  Καί  έκεΐνοι  πά¬ 
λιν  έλεγον:  "Ολα  όσα  είπεν  ό  Κύριος,  θά  κάμωμεν  καί 
θά  άκούωμεν.  "Επειτα,  επειδή  βλέπει,  ότι  οί  άνθρωποι 
παρέδησαν  τάς  συμφωνίας,  φέρει  τήν  συζήττριν  εις  τόν 
χώρον  τής  Σιών  καί  χρησιμοποιεί  παντοειδείς  λόγους  πα- 
ρακλήαεως,  λεγων:  «Επειδή  ό  Κύριος  εξέλεξε  δι  έαυ- 
τόν  τήν  Σιών,  προετύμησεν  αύτήν  διά  νά  εΐναι  κατοικία 
του.  Αύτη  είναι  ό  τόπος  τής  παντοτινής  μου  κοτταπαύ- 
σεως.  εις  τόν  όποιον  θά  παραμείνω  αιωνίως.  Έδω  θά 
κατοικήσω,  διότι  τήν  έξέλεξα  καί  τήν  ήγάπησα*.  Τούτο 
σημαίνει,  ότι  τόν  τόπον  αυτόν  δέν  έξέλεξεν  άνθρωπος, 
ΑλΛ'  όσιε  φάσισα  περί  αύτοϋ  ό  ίδιος  ό  θεός,  παροδλέπων 
τάς  άδυναμίας  σότών.  Β 

Τά  λόγια  του  ψαλμωδού  έχουν  τό  έξης  γενικώς  νό¬ 
ημα.  Τόν  τόπον,  τόν  όποιον  έπροτίμησες,  τόν  όποιον  έξέ- 
λεξες,  περί  τοΰ  όποίου  άπεφάσισες,  ο  όποιος  έκρινες,  8τι 
είναι  κατάλληλος,  μή  άφήσης  νά  καταρ ρεύση,  μήτε  νά 
ναθή.  Διότι  έλεγες  τά  έξης:  *'0τι  Ιδώ  θά  κατοικήσω, 
νλλλά  τούτα  έλέ γοντο  ύπό  την  προϋπόθεσήν,  δτι  θά  τη¬ 
ρηθούν  καί  αί  όποοχέσεις  έκείνων.  ΓΊοϊσι  είναι  αύταί; 
&Λν  φυλάξουν  οΐ  υίοί  σου  τήν  διαθήκην  μου.  θά  πληθύ- 
νω  τάς  τροφός.  "Αλλος  γράφει,  τήν  τροφήν.  Τροφός  εν¬ 
νοεί  τήν  Αφθονίαν  των  τροφίμων,  ιήν  καλήν  συγκομιδήν 
καί  εύχεται  όλα  είς  αύτούς  νά  ρέουν  ώς  Από  πηγήν.  Δι¬ 
ότι  οί  παλαιοί  Ιουδαίοι  έκαμναν  τοιαύτην  ζωήν,  ώστε 
νά  μή  ώντιλςομβάνωνται  φυσικός  Ανάγκας,  έφ'  6σον  εΐ- 
χον  τήν  βοήθειαν  τοΰ  θεού.  Ε 

1δ.  Τίθιτίί  οπρώς  6  9ρο;  ν.χ-4  γράμμκ  έκκληρώο®!*  Γ.ρο- 
φτίΐίία;,  3ίν  δηλαδή  οί  Ίοραηλϊ-αι  ?*νοθν  τιιοίοΙ  είς  ιΛς  ίντβλΑ; 
βίο-1.  Κ&Ι  «ίς  ιΐϊρΪΛΊΜαιν  &««£*:  ίων  ή  προ^ήΤΐί:*  ίκτΛν,ρπίβί  μετ** 
φ»ρο·ιένη  Η  -Λν  κ*τλ  οίρχ*  Ίαρχήλ  «Ις  χού;  και!  *νΕϋ·Α*,  κΑς  Χρι- 
«'ϊ^ύς,  οί  Χρ-.οτια',οΐ  04  I γρη  Εα-πλέα  ιάν  Χροΐό';,  6  δπβΓος  «λ- 
χε:  τήν  καχχγωγή';  ίου  ΐπέ  χί-ν  ΔχίΙ£. 
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Δέν  παρετηρήθη  ποτέ  είς  αύτούς  έλλειψις  σίτου,  οϋ- 
τε  πείνα,  ο*ε  λοιμός,  ούτε  πρόωρος  θάνατος,  ούτε  τίπο¬ 
τε  άλλο,  άπό  δσα  συνήθως  συμβαίνουν  εις  τους  Ανθρώ¬ 
πους.  αλλά  δλα  δι'  αύτούς  Ανέβλυζον  ώσαν  άπο  πηγήν, 
διότι  τό  χέρι  τού  θεού  διόρθωνε  τήν  Αδυναμίαν  των  Αν¬ 
θρωπίνων  πραγμάτων.1*  Τό  έξης  λέγει  έδω,  ότι  δηλαδή 
υπεογέθης  νά  εύλογήσης  πλουσίως  τάς  τροφός  των,  δη¬ 
λαδή  νά  δώσης  μέ  μεγάλην  Ασφάλειαν  Αφθονίαν  των  Α¬ 
ναγκαίων  τής  ζωής.  ,  ,  , 

379  α  «Τούς  πτωχούς  της  θά  χορτάσω  ·\χέ  τροφός. 
Τούς  ιερείς  της  θά  πε-ριβάλω  μέ  σωτήριον1  δάναμίν  καί 
οί  άφωσιωμένοι  της  άνθρωποι  θά  σκιρτούν  Από  χαράν 
καί  Αγαλλίαοιν.  Εκεί,  είς  τήν  Σιών  δηλαδή,  θα  κάμω 
νά  άνα  χείλη  ισχυρά  βασιλική  δύναμις  προερχόμενη  Απο 
τόν  Δαβίδ.11  "Εχω  Ακόμη  προετοιμάσει  ως  λύχνον  λα^- 
προτάτου  φωτός  ένα  έκ  των  διαδόχων  του,  ό  όποιος  ε· 
νρίσθη  βασιλεύς.1"  Τούς  εχθρούς  του  χρισθέντος  τούτου 
βασιλέως  θά  κατε ντροπιάσω,  Αλλά  είς  αύτσν  τόν  ίδιον 
θά  Ανθίζη  καί  θά  εύωδιάζη  ή  άγιότης  μου».1* 

Βλέπε,  ότι  Από  παντού  Αναβλυζει  ευτυχία,  άπο  το 
ότι  δηλαδή  δέν  λείπει  τίποτε  Αναγκαΐον,  οί  ιερείς  είναι 
Ασφαλείς,  ό  λαός  είναι  χαρούμενος  καί  ό  βασιλεύς  έχει 
δύναμιν.  Λύχνον  λοιπόν  εδω  έννοεΐ,  ή  τόν  βασιλέα  η  τήν 
βοήθειαν  ή  τήν  σωτηρίαν  ή  τό  φως  καί  ·μέ  αύτά  τήν  ρε- 
γίοτην  μορφήν  εύτυχίας.  Καί  ποια  είναι  αύτη  ή  εύχυχια: 
Β  Ηά  ρ'ιφθοΰν  οί  έχθροί  είς  Αφάνειαν  καί  κανείς  νά  ιαή 
καταστρέφη  αυτά  τά  Αγαθά.  Καί  δέν  ώνόαασεν  άπλως 
τήν  έξαφανισιν  του  εχθρού  άτώλειαν,  Αλλά  έντροπήν, 
διάΐΐ  ήθελεν  έν  δσω  Ακόμη  ζοΰν  νά  κρύπτωντσι  καί  νά 
άφανίζοτνται  καί  να  Αποοεικνύουν  ·μέ  τά  παθήματά  των 

]1*,  "ΙΗχν  ΟΪ  'ίΰρχηλΐιαι  6&?έ9τ,3ΐν  είς  "ύ  |ΐ4ίλ  ιήν  Ιιί- 

Βασί'ί  ιής  ’Μρυθρδς  Βϊλσκο»;;  ϊν:ι«Β-ώ«ιβ^  ί·)3κολίΛί, 

ίί!ψν,Γ*ν  'λ,λτ...  τλς  *>%(«;  ίΐ-ως  ΚΧΐ4  -,^ίπο·.  μέ  ιήν  δ^νχμιν 

τνΊ  ί>εοι3  ήδϋνήίΐτ^^'ί  νί  *ΒΚί^0<5  Μ-  , 

Ιϊ.  Η*  ειϊλογήίΐ]  5*]λχ5ή  6  Κΰριο;  τί>ν  6«ιλΐκ4*ΐ  κϊχβν  ίο")  ΑχΒΙδ. 
1Κ.  Ό  λίχνοί  οι>|ΐί&Χ·ζΕΐ  ΐή'ϊ  χρονικήν  διΐοκειαν  μια;  οϊχογϊνεΐα;* 
ίι<1ι?  ή  ϊιάρν,Εΐι  Ι^ή;  νχ>  λύχνου  άΐκίίΐν.ν&ει  "ή'<  α''ιχ:ής·  Δϊ|λ'ί>- 

ν««ι  Βμως'πχρπΑλήλ'»;  κιί  ή  ϊ.κμ^ρίτης  «0  6χ3ΐλ5ίο;)  τοΟ  Α«ί».  λ 
Π).  ΙΙρόκίΐτ*·-  "=ρΙ  χίϋ  κ»Βϊγι»3-ιχ«δ  χ?Ϊ3|(Λης  «3  ο*- 

οΟίιη:  Αχβίϊ-  01  γ.:3--γΛ  έρ^ηνευτ»*.  συμ^ιυνοΟ'ί  διι  οί  «πΐχοι  17  ·  ΙΗ  *!ν«ι 
Μΐ53ΐαχο(.  Καί  δ  πτοϊχ-'.τ,'  Ζ*χ»?ί»ς>  6  "-<&  ΤΤ?οϊ?δ|ιΛ),  9«*ινισ* 

β*ιι·νίι(;  ιί»  «έϊχνΛΊίλ®  κέρ*;  τοΰ  ΛχΒίί:·,  έκΕγε  δο;ίΧίΛν  τΛν  **ε4\ι:  «"Η- 
γ·ι^(  κίρ-χ'  οά'-ιχρίχς  ήμΤν  ίν  οΎ-^ι  Λα6ί·ϊ,  πχιδί;  αύτο^  {Λο«4, 
I,  ΙΚΜ. 
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τήν  δύναμιν  καί  τήν  εύτυγίαν  τοΟ  έθνους  αΰτοΰ.  «ΕΙς  αύ- 
τόν  δέ  τόν  ίδιον  Θά  όνθίζη  ’Κ-αΙ  θά  εύωδιάζη ή  Αγιότης 
ιμου*.  Τί  εημαίνοον  αΐ  λέξεις  «είς  αυτόν  τόν  ϊδισν*;  Είς 
τόν  λαόν  μου.  "Αλλος  τήν  Αγιότητα  ώνάμασε  δήναμιν. 
"Αλλος  έκλογ-ήν  αίποΰ  καί  άλλος  εύνοιάν  του.  Ποιον  τέ¬ 
λος  πάντων  είναι  έκεΐνο,  τό  όποιον  πράγματι  έλέχ&η ; 
Έγώ  νομίζω,  δτι  εννοεί  την  εύτυχίαν,  την  άσφάλειαν, 
τήν  ίσχύν,  τήν  βασιλείαν.  Ο  "Όσα  έξ  Αρχής  εύμενώς  πα¬ 
ραχώρησα  είς  αύτόν,  δλα  αύτά,  λέγει,  θά  παραμένουν 
Ανθηρά,  άψθσνος  δέν  θά  μαραίνω νται  καί  οϋτε  θά  χά¬ 
νονται,  άλλα  όλα  αύτά  θά  υπάρχουν,  διότι  θά  παραιμέ- 
νη  ό  λόγος,  τόν  όποιον  προηγουμένως  είπα.  Ποιος  είναι 
αυτός;  «Έάν  οί  άπόγονοί  σου  τηρήσουν  τήν  διαθήκην 
μου».  Διότι  δέν  παρέχουν  εις  ήμας  τά  Αγ αβά  μόνον  αί 
υποσχέσεις  του  θεού.  εάν  καί  ημείς  δέν  έκτελοΰμεν  τά 
καθήκοντα^  μας·  οϋτε  πρέπει  άποβλέποντες  εις  τά  άγα- 
θώ,  τά  όποια  ύπεσχέθη  ό  θεός,  νά  παραμένωμεν  άδ ρά¬ 
νεις  καί  Αδιάφοροι.  Διότι  πολλά  αγαθά,  τά  όποια  ύπε- 
σχέθη  ό  θεός,  δεν  δίδει,  έάν  εβρη  άναξ  Ιούς  έκείνους,  οί 
όποιοι  έδέχθησαν  τάς  ύποσχέαεις  του. 

Καθ’  ομοιον  τρόπον  δέν  πραγματοποιεί  καί  τάς  συμ¬ 
φοράς,  τάς  όποιας  ήπείλησεν  εις  έάρσς  έκείνων,  Β  οΐ  ό¬ 
ποιοι  τόν  έξώργισαν  καί  Επειτα  μετεμελήθησαν  καί  άπε- 
■μάκρυναν  τήν  δργήν  του.  "Εχοντ&ς  λοιπόν  αύτά  όπ’  δψει, 
ούτε  νά  άδροονωμεν  έξ  αίτιας,  των  Οποσχέσεων,  διά  ·νά 
μή  περιέλθωμεν  εις  ^καταφοράν,  ούτε  νά  άπελπιζώμεθα 
έξ  αίτιας  των  Απειλών,  άλλα  νά  προοπαθώμεν  νά  μετα¬ 
βάλλουμε  ν  σκέψεις.  Κατά  τόν  τρόπον  λοιπόν  αότόν  θα  ή  μ¬ 
παρ  έσωμεν^νά  έπιτύχωμεν  τά  μέλλοντα  άγαθά  μέ  τήν 
βοήθειαν  τής  χάριτος  καί  της  φιλανθρωπίας  τού  Κυρίου 
ήμών  Ηησσυ  Χριστού,  είς  τόν  όποιον  άνήκει  δόξα  καί 
δόνα  μις  είς  τούς  αΙώνας  των  αΙώνων.  Γένοιτσ. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΕΙΣ  ΤΟΝ  ΡΛΒ '  (132)  ΨΑΛΜΟΝ 


Ε  «,Τ  I  ώοαιότερον  καί  τί  τερπνό  τ_ε- 
ρον  ύπαρχε ι  παρά  νά  συγκατοικούν 
οί  όμογενεϊς  Αδελφοί  έν  όμονοίρι;».1 

Έκ  των  πραγμάτων  πολλά  είναι  ώραΐα,  δμως  δέν 
φέρουν  εύχαρίστησιν.  "Αλλα  μέν  πάλιν  είναι  εύχάριστα, 
άλλα  στερούνται  ένπμότητος.  Δέν  εΐναι  εύκολον  νά  συνυ¬ 
πάρχουν  συγχρόνως  καί  τά  δύο. 380  Α 

“Αλλά  είς  αύτό,  τό  όποιον  προηγουμένως  έλέχθη, 
συνυπάρχουν  καί  τά  δύο  αΰτά,  καί  ή  εύχαρίστησις  δη¬ 
λαδή  καί  ή  ύψίστη  έντιιμότης,  Αύτό  τό  γνώρισμα  έχει 
Ιδιαιτέρως  ή  αγάπη.  Μαζί  μέ  τήν  ωφέλειαν  συνδυάζει 
καί  μεγίστων  άνεσιν  καί  εύχαρίστησιν.  Αύτή.ν  λοιπόν  καί 
έδώ  έξυμνει.  Διότι  δεν  είπεν  απλώς  νά  συγκατοικούν  ού¬ 
τε  νά  ζουν  μαζί  κάτω  άπό  μίοπ/  στέγην,  Αλλά  νά  κατοι¬ 
κούν  «έπί  τό  αύτό»,  δηλαδή  μέ  όμοφωνίαν  καί  Αγάπην. 
Διότι  αύτό  Ιπιτυγχάνει  τήν  ψυχικήν  ένωσιν.  "Επειτα  αέ 
τάς  λέξεις  ώραιότερον  και  τερπνότερον  κάμνων  τόν  λό¬ 
γον  σαφέστερον  προβάλλει  αύτό,  τό  όποιον  είπε  διά  πα¬ 
ραδείγματος  καί  έκθετε ι  Ακόμη  σωματικός  εΙκόνας,  αί 
όποΐσι  ήμποροΰν  νά  δώσουν  εις  τσν  Ακροατήν  σαφεστέ- 
ραν  ΑντΙληψιν*  Β 


1-  Έ™ ΕΪνχ·  ή  γνώμη,  5τι  6  ψαλιι&ί  οίτβς  σννετόθη  &πό 
ΙΟίΙ  Ααβίό  χιπά  τούς  χρόνους  τής  έποτρο-φχ];  έκ  τής  οΧχ\ ΐΛλκισίζς,  Είξ, 
«Ι5?ρ.ΰ*ν  ή  5!)νκδίλ?ωπς  τβθ  Ίαρχήλ  χ*1  ταθ  ’ίούδλ,  >*<ί  ίπύϊ'Λ  τ.ρύ  ΐής  κί- 
χμαλωαΐας  είχαν  ί  ια3π«ςίΗ] ,  ήδη  ίί  χβΙ  τιάλιν  αυν^νιήΗκρβν  κχ',  Αιτίρρ'.ψχν 
ιίς  ιήν  λήθην  ΐλς  π·χλ*ιΛς  ίχθρας  καί  ζηλβτνκΕ»·;.  “Ηόη  ήνωμένοι  τίροι- 
ίρχον~.α(  Γ.ρός  λατρείαν  ·κ>5  είς  ΊεροοόλΰΐΐΛ  νυπΑ  ιΑ;  τρβΐς  μιγίί.βις 
Ιορίάς  ΤΤά=χα,  Πδ·;τηχοαχής  χαΐ  ΣκτϊνίΜΐΊ-γΕαί-  "Αλλοι  αιηριζόμενοι  είς  -ήν 
γλΛΙοοχν  τοΟ  ψ*λ|ΐοδ  τοτ:οθ»τοΟν  τήν  αυγγρ«οήν  ιον  &νς  τούς  μό-ίλ  τήν 
Ηαβνλώνιον  σίχμχλωοίαν  χρό·^ονς. 

2.  'ϋξαφϊτβι  ίντχϋθα  ή  Α?*·ή  ϊήΐ  ΑγΑιιηζ,  τής  δοοίας  ή  Λλτ,ρόιης 
ΙΒίβιτίροις  ιονίζεται  έν  τή  Κιιν^  Διαθήκη,  έςιχνημμένη  ηρδς  τοίι·;  ίγ„- 
Βροθ;  ίχάμη.  «ΆγικΑτε  τπάς  έ/ίρείι-  δμδνο  (Αανκ.  β.  27).  Τόν  Ομνιτν  τής 
ΑγΑτιης  ο'ίνθίτιι  καί  δ  Απόστολο;  ΙΙκόλος  »ίς  τό  ιγ'  χβςι.  τή;  Α'  ντρός 
Χορινθίαυς  Έπιοτολή;  ~.ο·λ·.  «ΈΑν  ταΐς  γλύςο**  τ®ν  ΑνΛρώπΐυν  λαλιό  χκ\ 
ΐΛν  Αγγέλων,  ά^Αϊ;ην  ϊέ  μή  Ιχω,  γέγονχ  χαλκός  ί,χΛν  ΐ  κίμδχλον  άλα- 
λ«πν·. 
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Πρόσεχε  ποΐαι  είναι  αΐ  εικόνες.  «Είναι  δττως  τό  άγι¬ 
ον  μύρον,  το  όποιον  χυθέν  έπί  της  κεφαλής  τοΰ  ά^χιερέ- 
ως  ζΑαρών,  καταδαίνει  εις  ιόν  πάγωνα.  ναι  είς  τον  πώ- 
γωνα  αύτού,  καί  φθάνει  μέχρι  τά  κράσπεδα  τοΟ  έ νεύ¬ 
ματός  του».  Διότι  αυτός  επειδή  ήτο  άρχι&ρΐύς  Ιχρίετο 
μέ  τό  μύρον  τούτο  καί  περιεβρέχετο  άπό  παντού  καί  ήτο 
•πλήρης  χάριτος  δι’  όσους  τόν  §βλεπον  και  γλυκύς  καί  ά¬ 
ξια  γάτιητος  έξ  αιτίας  της  χρίσε  ως  τούτης.8 

"Οπως  άκ,ρι-βώς  λοιπόν  εκείνος,  λέγει,  ό  όποιος  έχει 
γρισθή  μέ  αύτό  τό  μύρον,  τό  όποιον  ταιριάζει  είς  τό  ά- 
ξιωμά  του,  έχει  χαρούμενο ν  πρόσωττον,  είναι  ■πλημμυρι¬ 
σμένος  άπό  ευωδίαν  καί  εύχαρισϊεΐ  όσους  τόν  βλέπουν, 
κατ’  αύτόν  τόν  τρόπον  καί  τούτο  είναι  ώραΐον.  ^  "Οπως 
εκείνο  τό  θέαμα  δέν  είναι  μόνον  ώραΐον  ώς  πρός  τό  νά 
τό  βλέπη  κανείς,  άλλά  εύχαριατεΐ  καί  τά  βλέμματα,  τοι¬ 
ουτοτρόπως  Καί  τουτο^  I  μ  βάλλει  είς  τήν  ψυχήν  εύχαρί- 
στησιν.  «Είναι  ώσάν  τήν  δρόσον  του  όρους  ’Αιερμών,  ή 
όποια  κατέρχεται  μέχρι  τά  όρη  τής  Σιών».  Καί  άλλην 
εικόνα  πσρου  θίασε  ν,  ή  όποια  προκαλεί  μεγάλην  εύχαρί- 
στησιν  καί  παρέχει  είς  τόν  θεατήν  [·κοτνοποίησιν.  Δέν  έκα- 
μεν  αύτά  κατά  τύχην,  άλλα  έπειοή  πρό  τής  αιχμαλωσίας 
αί  δώδεκα  ψυλαί  ηο0^  διεσπαρμεναι  καί  τούτο  έγένετο 
άφοριιή  .μεγάλης  παρανομίοις  καί  ένέ&αλεν  κύτους  είς 
έπαναστάσεις  καί  φιλονεικίας  καί  πολέμους.  Παροτρύνει 
νά  ·μή  γίνωνται  αύτά  καί  συμβουλεύει  νά  μή  δίασπάται 
ό  λαός  είς  τό  έξης,  άλλά  νά  κατοικούν  είς  τόν  αύτόν  τό¬ 
πον,  νά  συνάπτωνται  γάμοι  καί  να  πειθαρχούν  είς  Ινα 
άρχοντα  καί  βασιλέα  Ι>  καί  ή,  άγάπη  νά  πλημμυρίζη  τάς 
ψυχάς  των  άπό  τήν  άρχήν  μέχρι  τό  τέλος,  όπως  ή  δρό¬ 
σος  διαπνέει  τά  πάντα.  Παρομοιάζει  τήν  άγάπην  πρός 
τό  μύρον  καί  τήν  δρόσον  έπιθυμών  νά  παραστήση  διά- 
του  μύρου  τήν  ευωδίαν  καί  διά  τής  δρόσου  τήν  άνάπαυ- 
σιν  και  τήν  εύχάριστον  όψιν/  «Διότι  εκεί  ό  Κύριος  ύπε- 


3.  Τό  μ6ρο·ι  ν>\ί-Λ  ϊΐ·;ν,  μ,ϊγμχ  έλαίοΐ)  3λλας  ίρίπμζ-ώίεις  αϊ· 
0  Ια;  5ΐλ  χβίρ&ΐονί ΚΙ  --Αν  ίϊρέΐύν.  ΤίΛτο  χονέίΐόνον  ΐ~1  -:τϊ;  ν,όί<*Μ)ί 
τοβ  ϊρχι=ρέως  χλϊ/ιρχεϊο  ι^χρι  -.Οη  ίΐρίΜοωνΙιϊ  χρΜκέό^ν  το5  Αρχιερα¬ 
τικό·}  σίχν.οϋ,  ώύΤε  νϊ  χρίιχιι  ί  άρχ.Ερϊός  4«4  τί]ς  κεφ*Χί;·ς  μέχρι  ΐΰν· 
«9ί<δν,  ]|ρό;  χόν  κεχ?·.3μί·;ον  αύΐόν  άρχι«ρίχ  παίιαΜλλί-.ία  ίν-κΟβχ  ψ[ 
Αγάπχ  τ®ν  Ίοραηλικίνν. 

4.  '3ρ«ί«  κι!  έτΐ'.-υ/^ς  είχώ·;.  Ή  άό?λψΓ7.ή  άγίτιη  ένηΐ’;»·.  το-»-  ά\ι· 
Βρώτιοΐι;  όπω;  ή  όρό3ος  ν.πέρχίτ»;  ~λ  ίρος  Άερμί™  λ ρόζ  2ιΑν 
χαΐ  πυνΕέε;  τό  6$ρβ  ιν·  ’/λ\  νόΐιον  ιμ7|μα  ΐί]ς  -{ϊ,ς  -ής  έπχγγ=Α·3ΐς.  Άδ*λ- 


σχέθη  τήν  εύλοχίαν,  δηλαδή  ζωήν  άτελευτητον».  Που  έ· 
κεϊ:  Είς  κατοίκησιν  αυτού  του  είδους,  είς  αύτου  του  εί¬ 
δους  συμφωνίαν,  είς  αύτού  τοΰ  είδους γ  όμόνοιαν,  εις  αΟ- 
τσύ  τοΰ  είδους  συστέγασιν.  Αύτό  βεβαίως  είναι_  ευλογία, 
όπως  τό  άντίθετον  είναι  κατάρα-  Διά  τούτο ^κσί  κάποιος 
έπαινεΐ  αύτό  ιμέ  τά  έξης  λόγια:  «:  Αγάπη  των  άδελφων,. 
όμόνοια  των  πλησίον  καί  ό  άνήρ  καί  ή  σύζυγος,  οι  όποιον 
μετά  κοετανοήσεως  συνεννοούνται».  Ε  Καί  άλλος  δηλω- 
νων  κατά  τρόπον  αινιγματικόν  τήν  δύναμιν  τής  άγάπης, 
λέγει·  «Έάν  κοιμώνται  δύο  μαζί,  θερμαίνονται  καί  τό 
τριπλούν  σχοινίον  δέν  θραύεται  εύκόλως»/  Καί  έδω  πα¬ 
ρουσιάζει  τήν  εύχαριστησιν  καί  τήν  δύναμιν  της  άγάπης 
καί  άποδεικνυει,  δτι  μεγάλη  εύχαρίστησις  ύπαρχοι  καί 
είς  έ κείνους,  οί  όποιοι  άναπαύσνται  καί  μεγάλη  δόνα  μις 
είς  έ  κείνους,  οί  όποιοι  ένεργοϋν.  Καί  πάλιν  άλλος  λέγει* 
•Ό  άδελφός  όταν  βοηθήται  άπό  τόν  άδελφόν  ομοιάζει 
μέ  άχυρά ν  πόλιν»/  Καί  ό  Χριστός,  λέγει,  301  Α  «' Οπου 
υπάρχουν  δύο  ή  τρεις  συγκεντρωμένοι  είς  τό  όνομά  μου, 
ΙκεΤ  Αμηι  άνάμεσά  των*·-7  Καί  ή  ιδία  ή  φύσις  τήν  αύτήν 
άξίωσιν  έχει.  Δι’  αύτό  καί  κατ’  άρχήν  6  θεός,  όταν  έπλα- 
ογ  τόν  άνθρωπον  έλεγαν  «Δέν  είναι  ώραΐον  νά  είναι  ό 
άνθρωπος  μόνος»/  Καί  δτΟΛ'  έδημιούργησεν  αύτό  τό  δν, 
δηλαδή  τήν  γυναίκα,  τήν  συνέζευξε  μέ  τόν  άνδρα  έξ  ά- 
νάγκης,  συνδέων  ή-μάς  μεταξύ  μας  δι’  άπειρων  τρόπων. 

«Καί  ζωήν  άτελεύτήτον».  Όρθώς  προσέθεσε  τούτο. 
Διότι,  όπου  υπάρχει  άγάπη,  έκεΐ  ύπαρχε ι  πολλή  άσφά- 
λκια  καί  μεγδΑη  η  βοήθεια  τοΰ  θεού.  Αύτή  εΤναι_  ή  μή- 
τηρ  των  άγαθών,  αύτή  είναι  ή  ρίζα  καί  ή  πηγή,  αύτή  εί¬ 
ναι  ή  άποτροπή  των  πολέμων  καί  ή  έξαφάνισις  των  έρί- 
5ων.  Διά  τούτο  καί  όταν  έδήλωσεν  αύτά  προσέθεσε-  Β 
«Καί  ζωήν  άτελεύτη τον».  "Οπως  ή  έπο^άστασις  καί  ή  φι- 
λονεικία  έπιφέρουν  τούς  θοπάτους  καί  μάλιστα  θανάτους 
βίαιους,  τοιουτοτρόπως  ή  άγάπη  καί  ή  όμοφωνία  έπιφέ¬ 
ρουν  ειρήνην  καί  όμόνοιοτν.  Οπου  βασιλεύει  ειρήνη  καί 
Αμόνοια,  ή  ζωή  πορεύεται  χωρίς  φόβους  καί  μέ  ά- 
Οφάλειαν.  Διά  ποιον  λόγον  πρέπιει  νά  λέγωμεν  τά  πα- 


ι»»ι  Ηανά,  «^νέπκχν  χνθρώττου;  μϊγίλοΜ;  ν.α\  ;ιν/.ραύ:,  οί  ’χιϊϊο'.  χΛ·ρ<* 
«*1  6(4  |ΐ«γ*>.Μν  &ι:ςι;ιί 3ε  ΐι>ν . 

Λ,  ΈιΟίλ.  4,  12. 

Λ.  ΙΤ«ρο(|ΐ·  18,  19. 

7.  Μιιθ.  18,  20. 

«.  Ι'·μ.  2.  18. 
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ρόντα;  Αότή  .μας  χαρίζει  τον  οΰρανόν,  τά  Αναρίθμητα 
Αγοιθά  και  είναι  ή  βασίλισσα  των  αρετών. 

Εχοντας  λοιπόν  αύτά  6π'  οψει  6ς  έπιδιώκωμεν  αύ· 
την  μέ  έπυμέλειαν,  διά  νά  Ατολαυσωμεν  καί  τά  παρόλα 
και  τά  μέλλοντα  Αγαθά.  Είθε  δλοι  μας  νά  έπιτΟχωμεν 
αίτώ  αέ  τήν  βοήθειαν  της  χΑριτος  καί  τής  φιλανθρωπί¬ 
ας  του  Κυρία;  ημών  ’  Ιησού  Χριστοί; ,  μετά  του  Όποιου 
είς  τόν  Πατέρα  €  καί  συγχρόνως  είς  τό  ’Άγιον  Πνε&μα 
Ανήκει  ή  δόξα  είς  τούς  αιώνας  των  αιώνων.  Γένοιτο,  “ 


ΟΜΙΛΙΑ  ΕΙΣ  ΤΟΝ  ΡΛΓ  (133)  ΨΑΛΜΟΓί. 


Ιδού  λοιπόν  δοξολογείτε  τόν  Κ  σ¬ 
'  ι  ο  ν  όλοι  σείς  οί  Ιερείς,  ο  ί  όποιοι 
στασθε  καί  ύπηρετεΐτε  Αύτόν  είς 
τόν  ναόν  του».1 2 * 


Έδώ  έτελείωσε  τούς  ψαλμούς  περί  των  Αναβαθμών, 
άψοΰ  εκλεισε  την  όμιλίαν  του  μέ  ώραιότατον  τέλος,  δη¬ 
λαδή  μέ  έπαινον  και  δοξολογίαν.  Επιθυμεί  νά  είναι  δού¬ 
λοι  τοΰ  Κυρίου  όχι  μόνον  διά  της  ^νώσεως  των  δογμά¬ 
των,  Αλλά  και  διά  της  έπιμελείας  της  ζωής.  Δι'  αύτό  καί 
προσέθεσεν  «Οί  ιερείς,  οί  όποιοι  Τστασθε  όρθιοι  καί  ύπη- 
ρετεΐτε  έντός  του  ναού  τοΰ  Κυρίου5  καί  είς  τάς  αύλάς 
τοΰ  ναοΰ  τοΰ  θεοΰ  ήμων* .  Ο  "Αλλωστε  δ  Ακάθαρτος  καί 
ό  βέβηλος  δεν  είναι  όσιον  νά  πατη  τούς  Ιερούς  περιβό¬ 
λους.  Επομένως,  όποιος  εΐνοπ  άξιος  νά  εισέρχεται  είς 
τούς  ΐ&ρούς  χώρους,  είναι  άξιος  καί  νά  Ανυμνη  τον  θεάν. 

Διότι  ό  οΐκος  τοΰ  θεοΰ  όμοιάζει  μέ  τόν  οόρανόν  καί, 
δπως  Ακριβώς  είναι  Αν  όσιον  νά  είαέλθη  έκεΐ  οίαδήποτε 
Αντίπαλος  δύναμις,  καθ’  δμοιον  τρόπον·  δέν  Ιπιτρέ-ττεται 
νά  εΐαέλθη  βέβηλος  είς  τόν  σϊκον  τοΰ  θεοΰ.  Σκέψου,  άν¬ 
θρωπε,  πόσον  μεγάλην  Αξίαν  Απολαύεις  καί  δταν  σύ  ό 
ίδιος  έγινες  ναός,  πόσην  καθαρότητα  ύπογρεουσαι  νά  έ- 
πιδεικνόης.  Καί  πώς  θά  Λ  μπορούσες  νά  εκδήλωσής  τήν 
καθαρότητα  θύτην;  Ε  Έάν  Απ&μάκιρυνες  κάθε  πονηρών 
σκέψιν,  έαν  έκαμες  τόν  χώρον  της  διανοίας  σου  Απροσπέ- 
λαστον  εις  διαβολικάς  ένεργείας,  έάν,  δπως  είς  τΑ  άγια 

1.  Πρόκειται  η=ρ’.  ι1)ς  τβλβιιτχίκ;  ώδί,ί  έκ  -<3ί’ί  15  Α’ίΛ5^>·ιΐιν.  ΙΓροα- 
καληίϊνται  91  ’,βρ&4  ϊλ\  ό\  Λειιίτ*·.  6ηΑ  'Ά  τςο·.η~«>  έξ  όνόμχτας  -,Φ  /.«Ο 

ιΐϋν  προρκ,υνη-ι^ν,  ο’τινβ;  έν  &ρ%  ·;»ν.τός  κιτίψΒκίχν  *!ς  'ό·,  ναίν, 
ΐΑ  τίρμκ  ΐί;;  Ιβρϊς  άτ:οϊημ(α;  των,  ’ίν*  χ·*<  4ν  ν·ΐ|·ιν  ϊψο&ντβς  ίόλϊδΰΐς 
τΙς  χιίρα;  -« ν  ε’.ς  "Λ  Αγια  Αρ^μνήίοΡν  τά-,.  Κ·1ρι©ν.  1ί  ιόϊή  ϊη·.π&\  είναι 
ιιλτΑ  ιόν  Γ.ραορΐ3|ΐί';  ν.ζ'.  ί,ε'-.ε^ργιχί,,  άηοΐ;Ια3;ϊ  -ήΐ  κχ-.«Ληχ*·.κή'ΐ 

Αθ|©λογ[Λν  Κ-χοΟ'Ν  τ<ϋ9  'ύϊ'Βν  ιΛν  £νζβαβμέ>7-  ('Τδ  ΦΚιίτήριον  πε-4  3υντί- 
μου  |ρμν*ί«;  Οπέ>  ΙΤ.  Ν.  ΤρβμτίίλΧ,  ’ΑΒϊμαι  11355) . 

2.  ΙΙρόκβιτ.χς  7^0* α^ΰς  «κρί  τβν  ίερίοιν  *αί  Λευι-ιΰν,  διότι 

Ι»Μ^ί  ΙΙίτηχε  καθ’  ί,μέρα·,  λβιτουργίδνν  (Έ6ρ.  10,  13), 
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άδυτα,  παροτμένης  καί  έξωραΐζης  τόν  λογισμόν  σου. 

Διότι,  έάν  εΐς  τόν  Ιουδαϊκόν  νοών  δέν  ήτο  προσιτός 
εις  πόντας  όλόκληρος  ό  χώρος  αύτου,  άλλα  τοΟτο  έτέ* 
λει  ύπό  ποικίλας  προϋποθέσεις  καί  άλλος  μέν  χώρος 
προωρίζετο  διά  τούς  προοηλύτους,  άλλος  διά  τούς  έξ  άρ- 
χης  Ιουδαίους,  άλλος  διά  τούς  Ιερείς  και  άλλος  διά  τόν 
Αρχιερέα  μόνον  καί  όχι  πάντοτε  δι'  αστόν,  άλλ’  άπαξ 
του  έτους,3 4 5 *  σκέψοσ  πόσην  άγνότητα  πρέπει  νά  έχης  σύ, 
-3β2  χ  ό  όποιος  έδέχ&ης  πολύ  μεγαλύτερα  σύμβολα  άπό 
4 κείνα,  τά  όποια  έδέχθησσν  τότε  τά  "Αγια  των  Αγίων. 
.Δέν  έχεις  φύλακας  τα  Χερουβείμ,  άλλά  κατοικεί  ιμέσα 
σου  ό  ίδιος  ό  Κύριος  των  Χερουβείμ,  ούτε  στώμιτχν  καί 
μάννα  καί  λίθινος  πλάκοις  καί  τήν  ράβδον  τσϋ  ’Ααρών,1 
άλλά  Δεσποτικόν  σώμα  καί  -αίμα  καί  πνεΰυα  άντί  τού 
γράμματος  καί  χάριν,  ή  όποια  ύπερβαίνει  την  Ανθρώπι¬ 
νη  ν  σκέψιν  καί  άνέκφροκτον  δωρεάν. 

"Οσον  .μεγαλύτερα  είναι  τά  σύμβολα  καί  τά  ί&ρά  μυ¬ 
στήρια,  πού  ήξιώθης  νά  λάβης,  τοσον  μεγαλυτόραν  εύ- 
θύνην  άγιωούνης  εχεις  καί  τόσον  μεγαλυτέρα  τιμωρία 
έπισείεται  εΐς  βάρος  σου,  έάν  πα-ρουδης  τάς  έντολάς,  Β 

«Κατά  τάς  νύκτοκ;  ύψώνετε  τάς'χεΐρας  σας  ώς  ιε¬ 
ρείς  λειτουργοί  πρός  τήν  κατεύβυνσιν  τού  ιερού  ναού 
τού  Κυρίου».5  "Αλλος,  γράφει,  κατά  τρόπον  άγιον,  άλλος 
κατά  τρόπον  ήγιοιομένον.  «Καί  δοξολογείτε  τόν  Κύριον». 
Διατί,  λέγει,  κοιτά  τάς  νύκτας;  Διότι  θέλει  νά  μάς  διδά- 
ξη,  νά  μή  άναλώνωμεν  όλόκλη,ρον  τήν  νύκτα  ε(ς  ύπνον 
καί  νά  απόδειξη,  δτι  κατ'  αύτόν  τόν  χρόνον  αΐ  προσευχαί 
είναι  κα&αρώτέραι,  δτοτν  καί  ό  νοΟς  είναι  έλαφρότερος 
καί  ή  ώνάπαυσις  μεγαλύτερα.  Καί  έάν  είναι  άνάγκη  νά 
προσέρχεται  κάνεις  κατά  τήν  διάρκειαν  τής  νυκτός  είς 
τόν  ναόν,  διά  νά  προσευχηθη,  σχέψου  ποιας  συγγνώμης 
θά  τύχη  έ κείνος,  ό  όποιος  ούτε  είς  τήν  οικίαν  του  καπά 
■τον  χρόνον  αύτόν  δέν  προσεύχεται;  Ό  μέν  λοιπόν  προ¬ 

3.  Ό  Άρχιερβ1»;  «ίίήίχεί»  Β,τ.χί  μόνον  κατ'  έιο;  "Αγίιχ  νδν 

Άγιο»  ΧΧτΑ  τήν  ήμίρζν  τής  έορτήζ  Τ63  όίίλ«ί|«;0, 

4.  ΚΙ;  -Λ  'Λγια,  ι*,ν  Άγιων  -.ϊχ  ΙΆν,-,ης;  «0  Μαρτυρίου  %χ\  τ63 
Λ  ιεί  τοΟ  Ιόλβμ,ιδντο;  δρ^ναρον  έφυλάσιετί  ή  κιβιυ·:ί;  ιής  Αίκθήκνς, 
&·;τός  τής  ί«6ίΛ;  Οπί^ν  *1  πλίχϊς  το3  Κάμο»,  ή  <-τ*μ»α  τ^Ο  μάννα  καί 
ί;  βλ«3··ήσΛ6ιχ  ρΐίίο"  ".ο)  ’Ααρ&,ν. 

5.  ΊΓ  ϋ^αρσι;  ιιΰν  χβιρδν  βίναι  ίκφρίοκ;  πρ^ευχής.  Ό  ποιητής 

χκλίΤ  το\  ί«?βΐς  νά.  προαεύχωνιαι  ν.χΆ  τήν  ϊιΛρκ·ι»ν  τϊ]ς  ντ/.τύς  πρΐς 

«όν  Κύριον.  Α’.  ποΜενχ*1.  ά'η-ΤΛ’.’-.Ό'πο  25  καί  πως  ήξεραν  ν.χ'.  Ά·/.τχ  χοΧ 
««Γ-τρΟύνητιο  ν. ρδ;  ιό  βω*  ?ιυν,  5ηλλ$ή  τ4ν  ΐερίν  ναόν. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΕΙΣ  ΤΟΝ-  ΡΛΓ'  ΊΆΛΜΟΝ 


φήτης  σέ  άνε γείρει  άπό  τήν  κλίνην  τοΰ  ύπνου  καί  σέ  όδη- 
γεϊ  είς  τόν  ναόν  0  .μέ  τήν  προτροπήν  νά  διέλθης  έκεϊ  τήν 
νύκτα·  καί  σύ  άν  καί  μένης  εις  την  οικίαν  οου  δέν  κα- 
μνεις  αύτό.  Πολύ  όρβώς  δε  είπε  «κατά  τιρόπον  άγιον»,  δι¬ 
ότι  δηλώνει,  δτι  πρέπει  νά  προσεύχεται  κανείς  χωρίς  πο¬ 
νηρός  σκέψεις,  χωρίς  μνησικακίαν,  χωρίς  πλεονεξίαν  καί 
χωρίς  κοαμμίαν  άλλην  ώμαρτίαν  αυτου  τοΰ  είδους,  ή  ό- 
πο  ία  μολύνε  ι  τό ν  νου  ν.Π 

«Καί  δοξολογείτε  τόν  Κύριον».  Τούτο  είναι  ή  κατ' 
έξοχήν  τελεία  δοξολογία,  δτοιν  δηλαδή  μαζί  μέ  τά  λόγια 
έκ&ηλώνεται  σύμφωνος  καί  ή  ζωή  σου  καί  οοξάζης  έμ- 
πράκτως  τόν  θεόν,  ό  όποιος  σέ  έδημιούργησε  συμψω- 
νώς  πρός  τό  Εύαγγιέλιον,  τό  όποιον  λέγει  «έτσι  πρέπει 
νά  λάμψη  τό  φώς  σας  έμπρός  είς  τούς  άνβρώπους,  διά 
νά  ίδουν  τά  καλά  σος  έργα  καί  νά  δοξάσουν  τόν  Πατέ¬ 
ρα  σοτς,  πού  είναι  είς  τόν  ουρανόν».7 1> 

«Είθε  ό  θεός  νά  σέ  εΰλογήση,  λαέ,  έκ  της  άγιας 
Σιόν,  Αύτός  ό  Δημιουργός  τού  ουρανού  καί  της  γης». 
Τούτο  σημαίνει,  έάν  κάμνης  αυτά,  θά  έπιτύχης  τήν  εύλο- 
γιαν  τοΰ  θεοΰ,  ”Αν  δηλαδή  διοηυκτερεύης  προσευχόμε¬ 
νος.  άν  προσεύχεσαι  κατά  τρόττον  άγνόν,'  «ίν  είσαι  άξιος 
νά  ϊστασαι  είς  τόν  οίκον  τοΰ  Κυρίου,  άν  κάμης  τόν  έαυ- 
τών  σου  κατάλληλον  ναόν.  Άψοΰ  λοιπόν  έκαμε  τάς  πα¬ 
ραινέσεις,  τάς  όποιας  έπρεπε,  έν  συνεχεία  κλείει  τόν  λό¬ 
γον  δ  ιά  πρ  οοευχ  ή  ς. 

Τούτο  είναι  γνώρισαα  άρίστου  διδασκάλου,  διότι  καί 
μέ  τήν  συμβολήν  διορθώνει  τόν  Ακροατήν  καί  μέ  τήν 
προσευχήν  ένισχύει  αύτόν.  Τί  έπιθυμεΐ  νά  οηλώση  μέ  τό 
νά  λέγη·  «Άπό  τήν  Σιών;».  Ή  λέξις  Σιών  ήτο  άγαπητή 
είς  αυτους  και  έκεΐ  έπραγ  μ  άτοποι  εΐτο  κάθε  τελετή  έςα- 
γιασμοΟ.  Ε  Δι*  αυτό  λοιπόν  εύχεται  νά  άναλάβουν  αύτοί 
τόν  προηγούμενον  τρόπον  ζωής  κοκ  νά  γίνη  είς  έκεΐνον 
τόν  ^ωρον  ή  τελετή  του  έξαγιασυσυ  καί  νά  τύνουν  θύ¬ 
της  της  ευλογίας. 

<!.  ·0  [£?·)ς  Χρίΐ«οτ5μΰ;  έ5*(?βΐ  έΜίΛ^χ  Τήν  3η,·<χ3ί«Ί  χχ\  ±ξ(χ·ί 

Κ,'?ιο>  έπ'  "Χ6  &?3υς  δ|ΐίϊ.ί«Ί  τα,  π-Λμ^γγέλλεί 

401,  Μ  ϊ-α,  τ.ρ ο«:,χ?ι1  -«;,θΕ  Εΐς  τύ  ^  -Λχ1  νλί(.: 

-^ΛΧ·ι,.χ·.  γΐι  πατ?£  «ου  -γ.  {»  ιιρ  χρυΓ:ΐ6,  κχ\  ο  ΐίχ-*ο  6  6λέΐΐΐυν 
IV  ί*  κ?»πν|>  «οί.οα:-ι :  «ο:  έν  -ί,  ί.χνβρψ»  (Ματυ,  β,  5- (5).  Ό  Ά-Γ.ύοτ:». 
Ινς  Ιΐτ'ϊλος  ει;  τήν  Α  θ«;3»λον<κ*:ς  ιο·>  «ι>ν:“δ  κά^',Μ- 

λ·ίκΐΐι'«  τιμοβ«'3χ«α55>  {.V  βε=.  171.  1  ^ 

7.  Ηατ«.  5,  Ι<5, 
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"Επειτα»  έπειδή  ήθελε  να  άνεδάση  αυτούς  είς  <*νω- 
τέρας  σκέψεις  καί  νά  τούς  διδάξη,  βτι  ό  θεός  είναι  παν- 
ταχοΟ  παρών,  καί  πρέπει  άττό  οίονδήπστε  μέρος  να  επι¬ 
κάθονται  αύτόν*  6  δέ  ναός  ώρισε  νά  οίκοδαμηθη  έξ  αι¬ 
τίας  της  άβοναμιίας  των  Ανθρώπων,  προσέθεσαν*  «Αυτός, 
ό  όποιος  έδημίοόργησε  τόν  οόρανόν  καΛ.  τήν  γην^.  ’Αλλά 
οί  ’  I  ουδαΐοι  μέν  τότε  έλάτρευον  Αύτόν  έκεΐ,  ήμεϊς  όμως 
εις  κάθε  τόπον  καί  χώρον  καί  είς  τήν  οικίαν  καί  είς  τήν 
άγοράν  καί  είς  τήν  έρημίαν  καί  εις  τό  πλοΐον  ·κσϊ  είς  το 
πανοοχεΐον  καί  όπουδήποτε  εύρεθώμεν,  363  Α  Ή  έκπλη- 
ρωσις  των  καθηκόντων  τής  προσευχής  δέν  έτιποδίζεται 
καθόλου  άπό  τόν  τόπον,  άρκεΐ  μόνον  τά  αίσθή'ματά  μας 
νά  είναι  σύμφωνα  μέ  θύτην. 

Αφού  λοιπόν  έπιτύχωμεν  αύτό,  άς  λατρευωμεν  τον 
θεόν  είς  οίονδήποτε  τόπον  καί  θά  συμπαρίστοααι  καί  θά 
μάς  άκολοοθή  καί  δλας  μας  τάς  δυσκολίας  θά  βοηθή 
νά  άντιμετωπίσωμεν  >μέ  άνεσιν  καί  εύκολίαν  καί  θά  μας 
άξιώση  νά  έπιτύχωμεν  τά  άγαθά  του  μέλλοντος. 

Είθε  όλοι  μας  νά  έπιτΟχωμεν  οώτά  μέ  την  βοήθειαν 
της  χάριτος  καί  της  φιλοαθρώπίαις  τού  Κυρίου  ήμων  Ιη¬ 
σού  Χριστού,  εις  τόν  όποιον  Ανήκει  ή  δόξα  καί  ή  δύνα- 
μις,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  είς  τούς  αιώνας  των  αΙώνων. 
Γ  ένοιχο. 


Τήν  ίίλήβίϊχν  τϊύίϊ,ν  ίείνιοϊν  I  ΪΑ<ος  6  Κύριος  είς  τήν  <?!χνα)  1 
λ;*ν  Τ0ϋ  μί-Λ  τής  Σαμ*ρ*1·ΐϊ3ο;:  «Πν«·»μκ  6  θεό;  να\  τοδς  προαχυ^ίχχς 
αΊτόν  <ν  τΛΕύ^χτι  χαΐ  άληθεΐι*  ίβϊ  π^ίοχυνεΓν»  (Ίωάν.  4,  24).  Ό  ’Λγο- 
ο-ολόζ  ΠχΟλος  έΓ-Ιπης  πρός  χ«ύ«  Ά^ναίοοί  διακηρίχ-ει:  «Ό  8ϊ4ς...  ο4* 
ίν  /_ ίΐροκοιήισι ς  ιϊίΐοίς  χΐ"9ΐ'«Ι>  (Πράξ.  1Τ,  24). 


ΟΜΙΛΙΑ  ΕΙΣ  ΤΟΝ  ΡΛΔ'  (134)  Ψ  Α  Λ  Μ  Ο  Ν 


Ό  «'Ύ  μ  νους  άναπέμπετε  εις  τό  όνο¬ 
μα  του  Κυρίου,  αινείτε  σεις  οί  δού¬ 
λοι  ιερείς  τού  Κυρίου  τόν  Κύριον, 
οί  όποιοι  ίστασθε  6  π  η  ρ  ε  τ  ο  ΰ  ν  τ·ες  είς 
τόν  οίκον  τού  Κυρίου,  είς  τάς  αύ- 
λάς  του  ναού  τού  θεού  μας.  *Υ  μ  ν  €  I* 
τε  τόν  Κύριον,  διότι  ό  Κύριος  είναι 
ά  γ  α  θ  ό  ς».1 

Προτρέπει  λοιπόν  πάλιν  αυτούς  πρός  τήν  θυσίαν  έ- 
κείνην,  ή  όποια  γίνεται  με  δοξολογίας.  Είναι  πράγματι 
αύτό  θυσία  καί  προσφορά  πρός  τόν  Θεόν.  Διά  τούτο  καί 
είς  άλλο  ση>μεΐον  λέγει :  «Θά  έξυμνω  τό  δναμα  τού  Θεού 
■μέ  άσμοπα  καί  θά  μεγαλύνω  αύτόν  μέ  ευχαριστηρίους 
ύμνους·  καί  τούτο  θά  άρέση  είς  τόν  θεόν  περισσότερον 
άπό  τόν  ταύρον,  €  πού  φέρει  κέρατα  καί  όπλάς».8  Συνε¬ 
χώς  ύπενθυμίζει  τόν  οίκον  του  θεού  καί  τάς  αύλάς,  δι¬ 
ότι  έπιθυμιεΐ  νά  προσήλωσή  αύτούς  εις  τον  συγκεκρυμέ- 
νον  τόπον  καί  νά  μή  τούς  άφήση  νά  άπομακρύνωνται  έδώ 
καί  έκεϊ.  "Αλλωστε  άρχικώς  δι’  αύτόν  τόν  σκοπόν  ώρι- 
σεν  ό  Κύριος  νά  άνε γείρεται  ό  ναός,  ώστε  όλοι  οί  άνθρω¬ 
ποι  νά  συγκεντρώνωνται  είς  §ν  μέρος  καί  νά  έ μποδίζε¬ 
ται  δι'  αύτούς  ή  άσε&εια  καί  ή  ειδωλολατρία,  άλλα  καί 
διά  νά  μή  πλανωνται  είς  οίονδήπατε  μέρος  ·μέ  αυθαιρε¬ 
σίαν  καί  άχαλίνωτον  έλευθερίαν,  οΰτε  νά  δημιουργούν 


1.  Ό  ψχ>.|ΐ4ς  α’Λος  Ας  χό  «“Αλληλοόι*-,  δηλαδή 

αΐΥβΙτε  -±Ί  Κύριοί,  Αΐ:  χδχοΐ  τ^6·3»»λ6(ίνχ*ι  2λοι  <Λ  '.ίχίΐς  '*ά  '>μνή=3υν 
-Λ'ϊ  Κ4ρ;0ν  ίιΑ  1Λ  Β3ιί·«3ί4  ν>·>  β?γ*.  Ή  <*Λμϊ«  "«*>  ΧΜίοΛϊτεΙχζ;  «ί 
-ήν  |«κ,χήν  μει&  -,ή·<  Ιτ,ί-Α&Λ  τί.ν  ΊευδχΕίΟ'ί  ϊν.-ή:  Βζ?υλ'ΐ>9·3ΐ)  «Ιχμ«- 
λ'ι,3·2ς.  Α(ΙναίΛ(  ν4  ?Λχ:ρείΙή  ·;ί;3«ρχ  μέρη:  *)  1  -Ί-  ΙΙρδίχΧησις 
Ιε?έ(Λ'<  -/Λ\  Λιυ-.'Λν  νχ  Ϊο|ολ&"ή3ε'ΐ';  τον  β=όν.  6)  ">-14.  Τ4  χϊ’ίΐβ  ιοδ 
ί|ΐ«κ>  πρ6;  χΑ·/  β*4ν.  γ)  1Γί-1«.  Τλ  ά«ιβ*3βι  π,?4;  τ4  εργ*  τοδ  Κυρΐ» 
τ3νίζεχχ[  ή  μ^Λΐώ-η;  Χ'·ι%  βΙΪοΊλγ-^  υλ\  δ)  11) -31.  'Κν  ^μπβοίί^κ-ι  τ:?ά<:- 
-/ληοίς  τι>'ις  δο-αλογίχ-ί  Καί  Ζ&’.ν  ιοϋ  #6θ0  3Πδ  ίερίιον  ν.χ\  Λ »:*’«<?*> 
μβχΛ  χαντδς  -αΟ  “ΤορΛήλ. 

2.  »Τ*Λλ|·„  08,  81  -  32. 
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ΟΜΙΛΙΑ  ΚΙ 2  ΙΌΝ  ΡΛΑ'  ΦΑΛΜΟΝ 


προϋποθέσεις  προς  Ασέβειαν  τά  δάση,  αΐ  πηγαί,  οί  λόφοι 
καί  τά  όρη,  δταν  εις  τάς  κορυφάς  αυτών  προβαίνουν  εις 
θυσίας  καί  σπονδάς,  1)  Δι  αύτό  καί  θεωρεί  άξιον  θανά- 
τοι>  έ  κείνον,  6  όποιος  θυσιάζει  κάπου  έξω  Από  τόν  ναόν 
ιμέ  τό  νά  λέγτμ  «“Οποιος  δέν  φέρει  το  σφάγιον  έμπρο¬ 
σθεν  της  σκηνης  διά  νά  προσφέρη  αύτό  ώς  θυσίαν  είς 
.τόν  Κύριον,  θά  λογισθή  ένοχος  αΙματογυσίας»._5  Δι'_αό- 
τόν  τόν  λόγον  συγκεντρώνει  αύτούς  άπο  παντού  έκεΐ  ε(ς 
τόν  τόπον  αυτόν,  διά  νά  συνετίζωνται  Ακούοντες  τόν  λό¬ 
γον  τοΟ  θεοΰ  καί  διά  νά  Απομακρύνονται  άπό  έσφαλ- 
μένας  Αντιλήψεις. 

Συμβουλεύει  Ακόμη  νά  ψάλλουν,  νά  υμνούν  καί  νά 
δοξολογούν,  διότι  οΐ  ύμνοι,  οΐ  όποιοι  Αναψέρσντα-ι  είς  τόν 
θεόν  παρεϊχον  είς  αύτούς  βάσιν  εύσεβείας  >μέ  τάς  παλαι¬ 
ός  διηγήσεις  τάς  σχετικάς  με  την  Αίγυπτον,  μέ  την  έρη¬ 
μον,  τήν  γην  τής  έπαγγ  ελιάς,  κατά  ποιον-  τρόπον  έδοθη 
ό  νόμος,  μέ  τά  γεγονότα  του  όρους  Σινα  καί  :μέ  τά  πο¬ 
λεμικά  γεγονότα.  Καί  ή  ιδία  ενέργεια  Απετέλει  άφ’  ένός 
ιμέν  δοξολογίαν  πρός  τόν  θεόν,  <Ε  Αφ'  έτέρου  δε  Αφορ¬ 
μήν  διδασκαλίας,  διά  τής  όποίας  ρυθμίζεται  ή  ζωή  καί 
όδηγεΐται  ό  άνθρωπος  εις  όρθάς  σκέψεις. 

«Αινείτε  τόν  Κύριον,  διότι  είναι  αγαθός»,  άλλος  λέ¬ 
γει,  διότι  είναι  χρηστός.  Εκείνο  πού  κατ’  έξοχή ν  είναι 
Αγαπητόν  είς  τούς  Ακροοαάς,  τούτο  συνεχώς  χρησιμο¬ 
ποιεί,  δηλαδή  τήν  φιλανθρωπίαν,  τήν  εύσπλαγχνίαν  καί 
τήν  χρηστότητα. 

«Ψάλατε  ύμνους  είς  τό  όνομα  αύτού,  διότι  τό  νά  ΰ· 
μνή  τις  τόν  Κύριον  είναι  ώφέλιαον  καί  τερπνόν».  Τούτο 
λέγει,  διά  νά  Απόδειξη  δτι  η  ύποθεσις  έχει  κάποιαν  καθ¬ 
αυτό  εύχαρίοτησίν  συνδυαζαμένην  μέ  ώφέλε-ιαν.  3β4  Α  ’Κ 
σπουδαιότερα  ώφέλεια  αύτου  είναι,  δτι  ό  άνθρωπος  Ανα- 
πέμπει  δοξολογίας  πρός  τόν  θεόν,  έξαγνίζει  τήν  ψυχήν 
του,  Ανατείνει  τήν  σκέψιν  του,  Ασκείται  εις  τήν  ακριβή 
σκέψιν  καί  φιλοσοφεί  διά  τήν  παροΰιχεν  καί  τήν  μέλλου- 
σαν  ζωήν.  Προκαλεΐ  δέ  Ακόμη  έπί  πλέον  αύτών  έξ  αιτίας 
τής  μελωδίας  καί  πολλήν  ευχαρίστησιν  καί  κάποιαν  πα- 
ρηγορίαν  καί  άνεσιν  καί  καθιστφ;  σεβάσμιον  I  κείνον,  ό 
όποιος  ψάλλει.  Καί  ότι  κάμνει  τους  Ανθρώπους  τόσον  Α¬ 
γαθούς  είναι  φανερόν  από  τό  δτι  6  ένας  Από  τούς  έρμη- 
νευτάς  εΐπεν  «δτι  είναι  ώραΐον*,  δ  5έ  άλλος  «διότι  είναι 
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εύχάριστον».  Καί  οί  δύο  λέγουν  τήν  Αλήθειαν.  Καί  άν  ώ- 
πείρως  ήμάρτησεν  εκείνος,  ό  όποιος  ψάλλει  τόν  ψολύόν 
κατακοιμίζει  τόν  αύθέντην  τής  Αμαρτίας.  Καί  Αν  ακόμη 
βαρύνεται  Β  μέ  Απείρους  συμφοράς  καί  κατεχεται  από 
«αθεΐαν  λύπην,  -μέ  τήν  εύχαρίστησιν  θελγόμενος  άνακοο- 
φίζει  τήν  σκέψιν,  Αναπτερώνει  τόν  νουν  καί  Ανατείνει  την 
•ψυχήν  πρός  τούς  ούρανουζ.  , 

(Ψαλατε  αύτόν) ,  διότι  6  Κύριος  ήμας  τους  απογό¬ 
νους  τοΰ  Ιακώβ  έξέλεξεν  ώς  λαόν  του,  ήμάς  τούς  1σ- 
ραηλίτας  έπροτίμησεν  ώς  Ιδιαιτέραν  του  περιουσίαν». 
Δεν  Αναφέρει  τάς  κοινάς  εύερνεσί«ς.  τάς  όποιας  έχουν 
Από  κοινού  μέ  τούς  άλλους  λαούς,  Αλλά  δ  τι  είναι  κατ 
Αποκλειστικότητα  καί  έξαίρετον  εΙς^αυποΟς.  Καί  ποια  εί¬ 
ναι  αύτή  ή  ιδιαιτέρα  ευεργεσία  αύτών;  “Οτι  ό  θεός  εξέ¬ 
λεξε  τόν  λαόν  αύτόν  καί  Ανέλαβεν  ό  ίδιος  τήν  προστασί¬ 
αν  του  καί  έπέδειξε  Ιδιαιτέρως  είς  αύτόν, ,  παρά  είς  τούς 
άλλους  κάποιαν  πρόνοιαν.  Καί  παντού  κάμνσυν  αύτό  οΐ 
προψήιαι,  συνθέτουν  δηλαδή  τούς  περισσοτέρους  λόγους 
των  άντλοΰντες  Από  τάς  εύεργεσίας,  αί  όποΐαι  πιροοβ- 
φέρθησαν  πρός  αύτούς.  €  Τί  ση.μαίνει  «έπροτίμησεν  η¬ 
μάς  ώς  Ιδιαιτέραν  του  περιουσίαν;».  Σημαίνει  ως  πλού¬ 
τον,  ώς  περιουσίαν.  "Αν  καί  τό  έθνος  μας  εΐναι  μικρόν, 
έπροτίμησεν  αύτό  ώς  πλούτον  δια  τόν  έ αυτόν  του,  στη- 
ριζόμενος  δχι  εις  τήν  όλιγαριθμίαν  Αλλά  είς  τήν  Αρετήν, 
πρός  τήν  όποιαν  έπιθυμών  νά  όδηγήση  αύτούς  κάιμνει 
την  έκλαγήν,  διότι  οί  άλλοι  άνθρωποι  δεν  τοΰ  παρέχουν 
τόσον  πλούτον,  δσον  αύτός  ό  λαός,  καθ  δοον  τοΟτο  επε- 
τεύχθη  καί  Από  τήν  εύνοιαν  αύτοΟ,  ό  όποιος  τόν  εξέλεξε 
καί  Από  τήν  διαπαιδαγώγησιν  αύτών.  Διότι  συνηθίζει  ^ό 
Παύλος  να  όνομάζη  τήν  σωτηρίαν  των  Ανθρώπων  πλού¬ 
τον,  δπως  όταν  λέγη  «ό  ίδιος  είναι  ό  Κύριος  όλων  -πλού¬ 
σιος  εις  όλους,  βσο'ι  τόν  επικαλούνται».*  Καί  πάλιν  λέ¬ 
γει  :  4" Αν  θά  σταθή  ή  θά  πέση  Αφορφ  είς  τόν  ίδικόν  του 
Κύριον»*  Ο 

Βλέπεις  πώς  απέδειξε  τήν  πρός  αύτούς  Αγάπην  του 
θεού,  τήν  πρόνοιαν,  τήν  φροντίδα,  τήν  διάθεσίν.  έφ’  όσον 
ώνόμασεν  αύτούς  Ιδιαιτέρου  του  περιουσίαν.  Καί  μέ  τά 


4,  «Σέ  ηραΙ'/ΛίΟ  Κ6ρι^  ί  θίό;  35ΰ  εΙ»α<  Λύΐφ  λαών  π£ρ·.ύύΰ«3ν> 
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δύο  λοιπόν  αύτά  στοιχεία  άπσδ€ΐκνύει  τήν  ιδιαιτέραν  τσυ· 
πρόνοιαν  πρός  αύτούς  καί  διότι  τούς  έξέλεξε  και  διότι 
τούς  έπροτίμησεν  ώς  ιδιαιτέρου  του  περιουσίαν.^  Είδες 
πως  παρ  έστησε  τήν  φιλανθρωπίαν  αύτοΰ  ;  Διά  τοΰτο  εις. 
τήν  Αρχήν  τοΰ  λόχου  £λεγεν  «Άναπέμπετε  ύμνους  πρός 
τον  Κύριον,  διότι  ό  Κύριος  είναι  Αγαθός.  Έγώ  (ό  Ίσρα- 
ηλιτικός  λαός)  θά  υμνήσω  τον  Κύριον,  διότι  έξ  Ιδίας  πεί¬ 
ρας  έμαθα,  ότι  ό  ίδικός  μας  Κύριος  είναι  μέγας». 

Ιδού,  Ανοοφέρει  καί  άλλην  αιτίίχν  της  δοξολογίας  του 
ΘεοΟ.  Είπέ  μου  λοιπόν  σύ  άντελήφθης  και  αΐ  άλλοι  δεν 
γνωρίζουν;  Γνωρίζουν  βεβαίως  καί  οί  Αλλοι  όχι  δμως  τό¬ 
σον  όσον  εγώ·1  ϊί  Γνώρισμα  κατ’  εξοχήν  των  άγιων  και 
έ  κείνων,  οί  όποιοι  περισσότερον  έπλησίασαν  τόν  θεόν  εί¬ 
ναι  νά  γνωρίζουν  τελειότερα  την  μεγαλωσάνην  αύτοϋ, 
όχι  Ιξ  όλο  κλήρου,  πόση  είναι,  (διότι  αύτό  είναι  αδύνα¬ 
τον)  άλλα  Ακριβέστερα  άπό  τούς  άλλους.  Ό  ίδικός  μας 
θεός  ϊστατσι  ύπεράνω  των  θεών  των  ειδωλολάτρων.5 

Ί  δού,  λέγει,  έ  κείνος,  ό  όποιος  είπεν,  ότι  ό  Κύριος  είναι 
μέγας  καί  δτι  ού  έ  γνώρισες  αυτόν,  καθώς  προχωρεί,  περι¬ 
ορίζει  τον  λόγον  καί  συγκρίνει  αύτόν  μέ  τους  άλλους  θε¬ 
ούς  καί  κατά  τήν  σόγκρισιν  δίδει  εις  αύτόν  ΰπεροχήν. 
385  α  Κατ'  ούδένα  τρόπον  περιορίζει  τον  λόγον,  λέγει, 
άλλα  ώμίλει  τότε  συμφώνως  πρός  τήν  Αδυναμίαν  τοΰ  Α¬ 
κροατηρίου  καί  πρασεπάθει  σιγά -σιγά  νά  άναβιβάση 
αυτούς  είς  τό  ύψος  της  άληθείοος.  Διότι  τό  νά  λέγεται  ό 
θεός  μεγαλύτερος  άπό  τους  θεούς  των  ειδωλολάτρων 
καί  υπέρτερος  έ  κείνων,  τούτο  δέν  είναι  πολύ  παροεστατι- 
κόν  τοΰ  μεγαλείου  του.  Αλλά,  δπως  προηγουμένως  είπα, 
προσαρμόζει  τήν  όμιλίαν  πρός  τήν  Αδυναμίαν  των  Ακρο¬ 
ατών  καί  προσπαθεί  σιγά  -  σιγά  νά  άνεβάση  αύτούς  ύ- 
ψηλότερα.  Αλλωστε  τορό  όλίγου  ήτο  προσφιλές  είς  αύ¬ 
τούς  νά  Ακούσουν  τοΰτο  καί  νά  ττεισθοΰν. 

'Ότι  ό  θεός  παρουσιάζει  άσόγκριτον  ύπεροχήν  πρός 
όλους  τούς  άλλους  θεούς,  δηλώνει  άέ  τα  έπόμενα  Β  διά 
της  προσκομίσεως  -μεγίστων  Αποδείξεων  περί  της  δυνά- 
ιιεως  αύτοΰ  καί  διά  τής  δηλώσεως,  δτι  τά  προηγούμενα 
ελέχθησαν  κατά  τόν  τρόπον  αύτόν  λόγω  τής  Αδυναμίας 

7,  Τά  έγίι  άνιφέρ$τ*ι  _«ί;  -4';  'Γ3ρ*-Λ?.,  ϊιόΐι  δ  >.ιά;  ο/ίτο;  ϊ/.Λδε'ί 
ίδίαΐτίρ-χν  γν&ο»  *<Λ  βεοϋ  ίξ  ΙπαΜ&ύψβιΐς,  έψ$  οί  χλλοι  λαοί  είχαν  «- 
πΧβς  απέρμα-α  «βογν^ίίλς. 
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του  Ακροατηρίου.  ΔΓ  αυτό  λοιπόν,  δταν  όμιλή,  χρηοπμο- 
πσιεϊ  χαμηλά  νοήματα.  "Οταν  δμως  σχεδιάζη  κοΛ  άπο- 
δεικνύη  καί  παρουσιάζη  τήν  άπό&ειξιν  τής  .μεγαλοσύνης 
τοΰ  ΘεοΟ,  χρησιμοποιεί  ύψηλά  νοήματα. 

Τί  λοιπόν  ΰστερα  άπό  αύτά  προβάλλει  αντάξιον  Αύ¬ 
τοΰ  καί  τό  όποιον  προσιδιάζει  μόνον  είς  τόν  θεόν;  Πρό¬ 
σεχε,  Ακολουθεί.  «"Ολα  δσα  ήθέλησεν  ό  Κύριος,  έ  δημι¬ 
ούργησε  διά  της  παντοδυναμίας  του  είς  τόν  ούρανόν,  εις 
τήν  γή·ν  καί  είς  τή  θάλασσαν  καί  εις  τάς  Αβύσσους  των 
ωκεανών».  Είδες  δύναμιν,  άπό  τήν  όποίαν  τίποτε  γενι¬ 
κώς  δέν  λείπει;  Είδες  πηγήν  ζωής;  Είδες  Ακαταμάχη¬ 
το  ν  ίσχόν;  Είδες  άσύγκριτον  ύπεροχήν;  Είδες  έξουσίαν, 
ή  όποία  κατ'  ούδένα  τρόπον  έ  μποδίζεται;  Ο  Είδος,  δτι 
δι'  αύτόν  τά  πάντα  είναι  Ανεμπόδιστα  καί  εϋκολα;" 

'Όλα  λέγει,  δσα  ήθελε,  τά  έδημιού.ργησεν,  ΕΙπέ  μου 
εις  ποιον  χώρον;  Εις  τόν  ούρανόν  καί  Είς  τήν  νήν.^ Δη¬ 
λαδή  όχι  εδο  μόνον,  άλλα  καί  είς  τόν  ούρανόν.  "Οχι 
μόνον  είς  τόν  ούρανόν,  άλλά  καί  είς^  τήν  γην.  "Οχι  είς 
τήν  γην  μόνον,  άλλά  καί  είς  τάς  θαλ άσσος  καί  είς  δλας 
τάς  Αβύσσους  των  ωκεανών.  Διά  τής  Αβύσσου  εννοεί  έ- 
κεΐνα,  τά  όποια  εύρίσκονται  κάτω  άπό  τήν  γην,  δπως  με 
τό  νά  λέγη  είς  τόν  ούρανόν  έννοεΐ  έκ είναι,  τά  όποία  εύ· 
ρίσκονται  επάνω  άπό  τούς  ούρανούς.  Άπό  αυτά,  άν  καί 
είναι  τόσα  πολλά  καί  μεγάλα  Ο  εις  καμμίαν  περίπτωσιν 
δέν  έ  μποδίζεται  ή  θέλησίς  του.  Αλλά  δλα  Ακολουθούν 
αύτήν  καί  τό  έξόχως  θαυμαστόν  Είναι,  δτι  ό  δημιουργός 
έδημιούργησε  τόν  κόσμον  όχι  μέ  τόν  κόπον  οΰτε  μέ  τόν 
όχθον  ούτε  μέ  τήν  έντσλήν,  άλλά  μέ  τήν  θέλησίν  του· 
ιότι  ιιόνον  έξεδήλωσε  τήν  έπιθυμίαν  καί  τό  έργον  ήκο- 
λούθησεν.  Είδες  κατά  ποιον  τρόπον  παρέστησε  καί  τήν 
Αφθονίαν  των  δημιουργημάτων  καί  τήν  εύκολίαν  καί  τήν 
έξουσίοιν,  ή  όποία  δεν  γνωρίζει  έμπόδια; 

"Επειτα,  άφοΟ  Ιπαυοε  νά  σμίλη  περί  τοΟ  ούρανοΰ 
καί  τής  θαλάσσης,  Αναφέρει,  δσα  υπάρχουν  μέσα  είς  αυ¬ 
τά  και  δχι  δλον  τό  περιεχόμενον  αυτών,  άλλά  παραλεί- 
ψας,  δσα  ύπάρχουν  εις  τόν  ούρανόν,  Αν  καί  είναι  θοκι- 
μαστότερα,  Αναφέρει  δσα  ύπάρχουν  γύρω  άπό  τόν  ου- 

9.  «Ό  53α  θέλ£·.  ίΐ)ν*τ«·-,  ο0χ“  £-3*  5*'>  δ·>ί««ι  βέλει. 
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ρανόν,  Διά  ποιον  τέλος  πάντων  λόγον;  Διότι  ε κείνα  μεν, 
ον  καί  ή  σαν  μεγάλα,  δέν  ή  σαν  φανερά  είς  τούς  πολλούς. 
Ε  Αότά  δμως,  άν  καί  είναι  μικρότερα,  είναι  φανερά  καί 
τά  βλέπουν  όλοι.  Επειδή  λοιπόν  ό  λόγος  του  Απηυθύ- 
νετο  πρός  Ανθρώπους,  οί  όποιοι  δέν  ή  σαν  ήσκημένοι  διά 
της  πιστέ  ως,  ώστε  νά  Αντιλαμβάνωνται  τά  Αφανή,  άλλά 
καττιυθύνονΓο  άπό  τά  όροιτά,  έξ  αιτίας  οαυτού  συνθέτει 
τήν  Ομιλίαν  καί  Αρχίζει  τήν  διδασκαλίαν  κ  αμνών  καί  αυ¬ 
τός  έ  κείνο,  τό  όποιον  συνεβούλεοσε  νά  κάμνουν  οί  άλ¬ 
λοι.  Καί  ποιον  είναι  αύτό;  Νά  έπαινη  τόν  θεόν  διά  μέσου 
των  2ργων  αύτου  καί  νά  Απευθύνη  εις  αύτόν  δοξολογίας 
μέ  τό  νά  γνωρίζη  κάθε  δημιούργημά  του  καί  νά  άνα- 
πέμη  ύμνους  διά  κάθε  £ν  έ'ξ  αύτών.  386  Α 

Με  την  παραίνεοίν  του  περί  της  δοξολογίας  του  θε¬ 
ού  συνεχώς  έλεγε:  «Άναπέμπετε  ύμνους  προς  τό  "Ονο¬ 
μα  τού  Κυρίου,  δοξολογείτε  σείς  οί  δούλοι  τόν  Κύριον». 
Τοιουτοτρόπως  δηλώνει  κατά  ποιον  τρόπον  πρέπει  κα¬ 
νείς  νά  οσξολογη  τόν  θεόν,  μέ  τό  νά  παρσκολουθή  δη¬ 
λαδή  «λον  τόν  κόσμον  τής  δημιουργίας  καί  νά  άπορή 
καί  νά  θαυμάζη  τήν  σοφίαν,  τήν  φροντίδα,  τήν  δύναμιν 
καί  τό  Ενδιαφέρον.  ’Από  έδώ  πληροψσρού.αεθα,  δτι  δέν 
ύπαρχε ι  μόνον  ή  ίδική  μας  θάλασσα,  αλλά  πολλαί  καί 
διάφοροι  καί  Απέραντα  πελάχη.  Διότι  εϊπεν  «.είς  τήν  θά¬ 
λασσαν  καί  είς  δλοκ;  τάς  Αβύσσους  των  ώκεανών».  Διότι 
καί  ή  Κασπία  θάλασσα  καί  ή  Ινδική  καί  ή  Ερυθρά  εί¬ 
ναι  σχεδόν  γωρισμένοτι  άπό  αύτήν  καί  περιβάλλονται  έ- 
ξωτερικών  από  τόν  ώκεοινόν.  Β 

«Αύτός  ύψώνει  τάς  νεφέλοβς  άπο  τάς  έσχατιάς  τοΰ 
όρίζοντσς  τής  γης*.  "Αλλος,  γράφει,  «Αναβιβάζει»  χαί 
άλλος  «Αναισύρει_  Από  τάς  μακρινός  χώρας»,  άλλος  «άπό 
τάς  ^χώρας».  Τούτο  έλέχθή  καί  είς  τό  βιβλίον  τού  Ίώδ 
«έκεινος,  6  όποιος  συλλέγει  τό  ϋδωρ  εϊς  τό  νέφη  του»  καί 
ό  Σολομών  «έκεΐνος,  ό  όποιος  έδέσμευσε  τά  ϋδοπα  είς  τό 
Ενδυμά  του».1® 

Καί  ό  προφήτης  δέν  λέγει  τό  ίδιο  πράγμα,  άλλά 
κάτι  άλλο  θαυμαστόν.  Ποιον  είναι  λοιπόν  αύτό;  "Οτι, 
επειδή  ό  άνεμος  είναι  πυκνότερος,  Ακολουθεί  τόν  πρός 
τά  άνω  φοράν  καί  κρατείται  είς  τό  κενόν  καί  Ανέρχεται 
τό  βάρος  του,  διανύ ον  ^Αντίθετον  δρόμον,  θαυμαστόν  Α¬ 
κόμη  είναι  δτι  διατηρείτο ι  τό  ύδωρ  μέσα  είς  αύτόν  καί 


ΟΜΙΛΙΑ  Ε1Ϊ  ΤΟΝ  ΡΑΑ'  ΊΡΑΑΜΟΝ 

Ακόμη  άξιον  Απορίας  είναι,  τά  δτι  φυλάσσεται  είς  κάτι, 
τό  όποιον  είναι  άνάλαφρον.  Καί  τό  παοαδοξότερον  Ακό¬ 
μη  είναι,  €  δτι  τό  ϋδωρ,  τό  όποιον  φυλάσσεται  Από  αυ¬ 
τόν  τόν  άνεμον,  στον  χωρισθή  άπό  τό  νέφος,  δέν  συγκρο¬ 
τείται  πλέον  Από  τόν  άνεμον,  ό  όττοΐος_Ακολουθει,  αλλά 
χύνεται  άπό  παντού  καί  πίπτει  είς  τήν  γην.  ι 

Βεβαίως,  έάν  τό  ύδωρ  έβαστάζετο  είς  το  κενόν  κατα 
τρόπον  φυσικόν,  Επρεπε  καί  είς  τόν  Αέρα  νά  στερεώνε- 
ταΐ.  "Οπως  Ακριβώς,  άν  κανείς  Αφηνεν  είς  τόν  Αέρα  ένα 
Ασκόν  γεμάτον  μέ  ϋδωρ  καί  έν  συνεχεία  παρεσύρετο  άπο 
τόν  Αέρα,  θά  μϊ,τεψέρετο  καί  τό  ϋδωρ.  τό  όποιον  μέσα 
του  έβάσταζεν.  έάν  διέρρεεν  Από  τόν  Ασκόν.  Ετσι  και  ή 
πε ρίπτω σις  αύτη  θά  ήτο  συνεπής  πρός  τά  προηγούμενα. 
:Αλλ'  δμως  δλα  είναι  πλήρη  θαυμάτων  και  γίνονται  κατα 
τρόπον  παοά&οξσν  πέραν  Ατΐό  κάθε  λογικής  συνέπειαν. 
"Ολα  αύτά  γίνονται  αχέ  δύναμιν  άνωτέραν  της  λογικής. 
Διότι  το  ϋδωρ,  πού  βαστάζεται  μέσα  είς  τά  νέιρη,  δέν 
συγκροτείται  πλέον  Απο  τόν  Αέρα,  πού  Ακολουθεί,  Ο 
δες  παράδοξον  πράγμα  καί  κατά  ποιον  τρόπον,^  Αφού 
έχρησιμοποίησεν  έ κείνο,  τό  όποιον  οί  άλλοι  θεωρούν  κα¬ 
τώτερον,  Απέδειξεν,  δτι  είναι  θαυμαστόν;  "Επειτα  καί 
άλλο  Αξιοθαύμαστον  παρουσιάζει,  μέ  τό  νά  λέγη  «Απο 
τάς  Ισχατιάς  τοΰ  όρίζοντος  της  γης  ή  Από  τα  πέρασα 
τής  γής».  Διότι  δέν  Ανεβαίνουν  μόνον,  άλλά  καί^  προχω¬ 
ρούν.  Ούτε  Αφήνουν  τήν  βροχήν,  Οπου  έμφανισθοΰν,  άλλά 
πολλάκις  ΑφοΟ  προστχεράσουν  πολλούς  τόπους,  Αλλου 
ρίπτουν  τήν  βροχήν  καί  μάλιστα  Αφοΰ  περάσουν  πόλεις 
καί  λαούς.  Καί  τό  περίεργον  δέν  είναι  μόνον  δτι  Ανέρ¬ 
χονται  είς  τά  υψη,  Αλλά  καί  δτι  βαδίζουν  δπως  εις  τα 
υπερώα,  μολονότι  φέρουν  μαζί  των  τόσον  όγκον  Οδα- 
τος.  Ε  ,  , 

«Τάς  άστραπάς  μετατρέπει  είς  βροχήν».  Βλέπε  πά¬ 
λιν  άλλο  θαΰηα  καί  δτι  συνυπάρχουν  στοιχεία  Αντιθέτου 
φύσε  ως.  Ένω  δέν  ύπαρχε  ι  τίποτε  περισσότερόν  πύρινον 
Από  τήν  Αστραπήν  οϋτε  περισσότερον  ψυχρόν  Από  τά 
ϋδατα,  δμως  αύτά  Αναμειγνύονται  καί  δέν  ύφίστανται 
σύγχυσιν  οϋτε  κρασιν,  άλλά  τό  κάβε  §ν  φυλάσσει  τά  σ6- 

11.  Λιά  ■»·);  'Κβραϊ&»ς  ί,ν)  Α'/.ι-^λ^πτ^  μυστήριέ* ,  ***  'έ 
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νορά  του.  Διότι  πα£  δλον  πού  τό  πυρ  ^παραμένει  .μέσα 
εις  τό  ύδωρ  και  τό  ύδωρ-  μέσα  εις  τό  πυρ,  οϋτε  τό  πρώ¬ 
τον  άποξη  ραίνει  τό  δεύτερον,  ούτε  πάλιν  τό  δεύτερον  ά- 
ποσβήνει  τό  πρώτον.1*  9ί7  .4  Κ·αί  δμως  ή  άστροστή  είναι 
άξυτέρα  άπό  τό  -Λ λιακόν  φως,  λαμπροτέρα  καί  περισσό¬ 
τερον  κ οπτική  και  διαιρετική  των  πραγμάτων.  Καί  μαρ¬ 
τυρουν  αύτό  τά  βλέμματα,  τά  όποια  τάς '  μέν  άκτΐνας  τοϋ 
ήλιου  διαρκώς  δέχονται,  ένω  την  όρμητίκότητα  έ  κείνης 
ούτε  π£>ός  στιγιμήν  δέν  ήμπορουν  να  άνεχθούν. 

Καί  ό  μέν  ήλιος  διατρέχει  τόυ  ούρανόν  εις  διάστημα 
όλοκλήρου  ήμέρας,  ένφ  αύίή  εις  μίαν  μόνον  στιγμήν  δι¬ 
έρχεται  όλόκληρον  τήν  οίκουμένην.  Αύτό  Ακριβώς  μαρ¬ 
τυρεί  καί  σ  Χριστός  μέ  τό  νά  λέγη  :  «"Οπως  ή  Αστραπή 
προέρχεται  άπό^τήν  Ανατολήν  κα(  φαίνεται  έως  τήν  δύ- 
σιν».,!!  «Αύτός  είναι  έ κείνος,  ό  όποιος  έξάγει  τούς  Ατί¬ 
θασους  Ανέμους  Από  τά  θησαυροφυλάκιά  των  καί  τούς 
εξαπολύει  εις  την  γ^ν».14  Αύτή  πάλιν  είναι  άλλη  δψις  τής 
φύσεως,  ή  όποΊα  μας  παρέχει  όχι  μικρών  Αφέλειαν,  Β 
αλλά  τόσον  μεγάλη ν,  ώστε  νά  συντελή  εις  τήν  μακροβι- 
ότητα:  ήμών  Καί  εις  τήν  άνάρρωσιν  τών  σωμάτων,  τά  ό¬ 
ποια  καταπονούνται  άπό  τόν  μόχθον  καί  νά  δροσίζη  αύ- 
τά  καί  νά  κάμνη  τόν  άέρα  περισσότερον  άνάλαφρον. 

Διότι  Ιργον  τών  Ανέμων  είναι  νά  άνακινοΰν  τόν  άέ¬ 
ρα.  ώστε  να  μή  φθείρεται,  παραιμένων  άκίνητος,  νά  συν¬ 
τελή  είς  τήν  ώρίμανσιν  τών  καρπών  καί  νά  τ,ρέψη  τά 
<ιώματα\  Τί  ή  μπορεί  κοπείς  νά  εϊπη  διά  τάς  υπηρεσίας 
αύτών  εις  τήν  ναυσιπλοΐαν  είς  χρόνον,  καπά  τόν  όποιον 
πνέουν  καθ'  ώρισμένην  τάξιν  καί  προχωρούν  χωριστά  ό 
£νας  άπό  τόν  άλλον  καί  μέ  χορούς  μέσα  είς  τήν  θάλοτσ- 
σαν  μεταφέρουν  τούς  νσύτας;  Ό  £νας  ότνεμος  παραδίδει 
καί  ό  άλλος  παραλαμβάνει  καί  διανύουν  άντιθ  έτους  δρό¬ 
μους  καί  άλληλοβοηθοΰνται  καί  ή  μάχη  αύτών  είναι  χρή¬ 
σιμος  είς  τήν  ζωήν  μας.  Γ 

Καί  άλλα  Απειράριθμα  £ργα  τών  άνέαων  βα  ή.μπο- 
ροοσε  κανείς  νά  άναφέ,ρη.  Άλλ’  όμως  δλά  οαύτά,  άφου 
παρελειψεν  ό  προφήτης  καί  άφησε  νά  τά  συλλέγη  ό  Α- 
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κροοπής,  ό  ίδιος  παρουσίασε  μόνον  τήν  ευχέρειαν  τής  δη¬ 
μιουργίας,  Διότι  μέ  τό  νά  εϊπη  άπό  τά  θησαυροφυλάκιά 
του  οέν  επιθυμεί  νά  δτιλώση.  ότι  ύπάρχουν  θησαυροί  Α¬ 
νέμων,  άλλά  τήν  εύκολίαν  του  διστάσσοντος,  τήν  προ¬ 
θυμίαν  τής  φύσεως  νά  ύπακούη  καί  τήν  έτουμότητα  αΟ- 
τής.  Διότι  έξάγει  τά  πάντα  μέ  πολλή  ν  εύκολίαν  καί  οπο- 
τε  θέλει,  όπως  Ακριβώς  έ κείνος,  ό  όποιος  τά  διατη.ρεϊ  είς 
τήν  Αποθήκην  του.  Τοιουτοτρόπως  καί  δ  δημιουργός  τών 
πάντων  έοημιούργησε  τά  πάντα  μέ  εύκολίαν  καί  τά  πά¬ 
ρε  δω  σεν  εις  τήν  φυσιν.  Ο 

Είδες  πόσοι  διαφοραί  ύπάρχουν  είς  τόν  άέρα.  δπως 
Ακριβώς  καί  μέοα  εις  τό  ϋδωρ  καί  είς  τό  πΰρ  ύπάρχει 
ποικιλία  μορφών;  Τό  ύδωρ  άλλοτε  είναι  πηγαίσν,  άλλο¬ 
τε  θαλάσσιον,  άλλοτε  Ατμός.  άλλοτε  μέσα  είς  τά  σύννε¬ 
φα,  άλλοτε  είς  τόν  ούρανόν,  άλλοτε  έπάνω  άπό  τόν  ού¬ 
ρανόν  καί  άλλοτε  κάτω  άπό  τήν  γην.  Καί  ώς  πρός  τό  πυρ 
άλλο  εύρίσκεται  είς  τόν  ήλιον,  άλλο  είς  τήν  σελήνην,  άλ¬ 
λο  είς  τά  άστρα,  άλλο  εις  τάς  ώστ.ραπάς,  άλλο  εις  τόν 
άέρα,  άλλο  γίνεται  άπό  ξύλα,  Αλλο  εύρίσκεται  γύρω 
μας,  άλλο  προέρχεται  άπό  τάς  λυχνίας  καί  άλλο  από 
τήν  γην.  Διότι  είς  πολλά  μέρη  Αναδίδεται  άπό  τήν  γην 
τυιοΰταν  πΰρ,  δπως  αί  τιηγαί  τών  ύδάτων.  Ε  ’Άλλο  πά¬ 
λιν  προέρχεται  διά  τής  τριβής  άπό  τούς  λίθους,  άλλο  άπό 
τάς  κορόφάς  τών  δένδρων,  όταν  αδται  έρχωνται  είς  τρι¬ 
βήν  καί  άλλο  υπάρχει  είς  τούς  κεραυνούς.  Καθ'  δμοιον 
τρόπον  λοιπόν  καί  ώς  πρός  τόν  άέρα·  αύτός,  πού  είναι 
γύρω  μας,  είναι  πυκνότερος,  άλλος  λεπτότερος  καί  άλ¬ 
λος  πάλιν,  πού  εύρσίκεται  ύψηλότερα  είναι  περισσότερον 


πύρινος. 

Άλλα  καί  οι  άνεμοι  έχουν  πολλάς  διαφοράς·  διότι 
ό  ένας  είναι  λεπτότερος,  ό  άλλος  πυκνότερος  ό  £νας  ψυ¬ 
χρότερος,  δ  άλλος  ξηράτεροςό  ένας  ύγράτερος,  ό  άλλος 
θερμότερος.  Ώς  πρός  τόν  άέρα  καί  τό  σύννεφον,  τό  μέν 
έν  κινείται  βραδύτ&ρον,  τό  δέ  άλλο  ταχύτερον,  ώσάτ·1 
ίίόιππον.  3ββ  4  Τοιουτοτρόπως  λοιπόν  συμβαίνει  μέ  τά 
νέφη  καί  τούς  άνέμους·  τά  μέν  νέφη  όμοιάζουν  μέ  υδρο¬ 
φόρους  στάμνας,  αί  όποια ι  είναι  άλλοτε  μέν  πλήρεις  ϋ- 
Λατος,  άλλοτε  δέ  είναι  κεναί'  οι  δέ  άνεμοι  όμοιάζουν  μέ 
Ανεμιστήρας,  Καί  σΰ,  δταν  δλέπης  αύτά  καί  τήν  διαφο¬ 
ράν  καί  τήν  ποικιλίαν  των,  νά  θαυμάζης  τόν  δημιουργόν. 

«Αύτός  έπάταξε  διά  θανάτου  τά  πρωτότοκα  τής  ΑΙ- 
γύπτου».  Αφού  άτ·«φέρθη  είς  τά  γενικά  καί  έδειξε  τήν 
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πρόνοιαν  τού  θεοί)  περί  όλο  κλήρου  τής  οίκ  θυμένης  μέ. 
τας  Αστριχτάς,  μέ  τούς  Ανέμους,  μέ  τον  αέρα,  μέ  τά  νέ¬ 
φη,  μέ  τας  δροχός  καί  ήλεγξε  τήν  φλυαρίαν  &κεί\*ύν,  οί 
όποιοι  Ισχυρίζονται,  δτι  υπάρχει  πρόνοια  μέχρι  τής  σε¬ 
λήνης,  είσέρχεται  είς  τά  μερικά,  τά  όποια  άναφέρονται 
είς  τούς  Ίουοαίους.  Β  "Οτι  μέν  ή  γή  και  ό  ούρανός  καί 
δλα  τά  όροττά  Απολαύουν  της  φιλανθρωπίας  του  θεού, 
Απέδειξε  μέ  έκείνα,  τά  όποια  προηγουμένως  έλέχθ^ησαν· 
άλλα  διά  νά  κάμη  τούς  Ιουδαίους  περισσότερον  εύγνώ- 
αονας,  διηγείται  καί  τά  μερικά  άποδεικνύων  τοιουτο¬ 
τρόπως,  ότι  δ  των  πάντων  θεός^ένφ  προνοεΐ  περί  δλων 
γενικώς,  έκαμε  πρός  χάριν  αύτών  ιδιαιτέρας  ευεργεσί¬ 
ας.  Παρά  ταϋτα  Αμως  καί  έκ-εΐνα,  τά  όποια  έγιναν  χάριν 
αύτών.  εΐχον  πάλιν  καθολικήν  σημασίαν.  Διότι  ή  προτί- 
μησις  αύτών  έναντι  των  άλλων  λαών  παρεκίνει  έ κείνους 
πρός  ζηλοτυπίοιν.  Τοΰτο  άκριδώς  έπιθυμών  νό  Αποδείξη  ό· 
Παύλος  λέγει:  «Διά  του  άμαρτήρατός  των  δλθεν^ή  σω¬ 
τηρία  είς  τά  έθνη,  διά  νά  κινήση  την  ζηλοτυπίαν  των  ’  I  σ- 
ραηλιτών».18 

"Οπως  Ακριβώς  ο  ποαήρ  άπό  τά  τέκνα,  τά  όποια  ά- 
πομακρύνονται  άπό  αύτόν,  €  άφοΟ  ?ιάδη  έν,  τό  φέρει^είς 
τά  γόνατά  του  και  δέν  κάμνει  αύτό  διά  τό  παιδί  τοΟτο, 
άλλα  πολύ  περισσότερον  διά  τά  ύπόλοιπα,  ώστε  παρα¬ 
κινούμενα  άπό  την  τιμήν  αυτήν  νά  τρέξουν  πρός  τόν  πα¬ 
τέρα  καί  νά  Απολαύσουν  τήν  Ιδίαν  θωπείαν,  καθ'  δυσιον 
τρόπον  καί  δ  θεός  ένήργησεν  έπί  των  Ιουδαίων.  Διότι, 
Αφού  έ  σήκωσε  ν  αύτούς  δχι  έπί  τών  γονάτων  του,14  Αλλά 
έπί  τών  χειρών  του  (δπως  λέγει  ό  προφήτης)  καί  τούς 
μετέφερεν  έπάνω  είς  τήν  ράγιν  του,  χαρίζει  είς  εκείνους, 
οσα  έπεθύμουν,17  δηλαδή  ναόν,  θυσίας,  τά  όποια  ιδιαιτέ¬ 
ρως  έζήτουν  μέ  πολλή ν  προθυμίαν,  προστασίαν  κατά 
τούς  πολέμους,  νικάς,  τρόπαια,  ί>  Αφθονίαν  τών  γήινων 
πραγμάτων  καί  ευφορίαν  καρπών,  ώστε  μέ  δλα  αύτά· 
έ  κείνους  μέν  νά  ένισχύση  καί  νά  εύεργετηση,  καί  τούς 
άλλους  να  όδηγήση  είς  ζήλοτυπ ίαν^  Επειδή  οφιως  έπρό- 
κειτο  νά  γίνουν  φαύλοι,  διότι  α^εχώς  έκολακεύοντο  άπό· 
αυτά,  ΛΛΈτίζει  αύτούς  διά  τών  τιμωριών.  Είναι  Αληθώς; 
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:μεγάλη  ή  σοφία  τού  θεού  καί  εις  περιπτώσεις  αμηχα¬ 
νίας  εύρίσκει  διεξόδους.  „ 

Πρόσεχε  τήν  σύνεσιν  τού  προφήτου.  Αψοο  έφερε  τον 
λόγον  άπό  τά  γενικά  εις  αύτα  έδώ  τά  μερικά,  διά  νά 
μή  νομίση  κανείς  Ανόητος,  δτι  ό  θεός  μεροληπτεί,  όταν 
επανήλθε'ν  είς  τά  γενικά,  τότε  ό.μιλεΐ  περί  τών  έξης  και 
λέγει.  «Αύτός  έπώταξε  διά  θανάτου  τά  προτότσκα  της 
Αίγύπτου».  Ε  ΤΑρά  γε  δέν  νομίζετε,  άτι  αύτά  έχουν  γί¬ 
νει  περισσότερον  διά  τούς  "Ιουδαίους;  Αν  λοιπόν  απο¬ 
δείξω,  δτι  αύτά  έγιναν  καί  δι’  άλλους,  τί  θά  είπουν  έ- 
κεΐνοι,  οί  όποιοι  Ισχυρίζονται,  δτι  ΐ|  πρόνοια  τού  θεού  δέν 
είναι  καθολική;  Πώς  είναι  δυνατόν  λοιπόν  νά  Αποδειχθή 
αύτό;  Έπαρκεί  βεβαίως  ό  λόγος  τού  θεού,  ό  όποιος  σα¬ 
φώς  δηλώνει  αύτό  καί  λέγει"  «Δι'  αύτό  άκριβώς  σέ  ανύ¬ 
ψωσα,  διά  νά  δείξω  διά  σοΟ  τήν  -δύναιιίν  μου  καί  νά  δια- 
λαληθή  το  δνομά  μου  είς  δλην  τήν  γην»  *  189  Α 

Είδες,  ότι  ό  θάνατος  γίνεται  καλή  Αγγελία  καί  ή 
θεόσταλτος  έκείνη  πληγή  κήρυγμα,  τό  όποιον  περιέρχε¬ 
ται  πανιού  καί  διαλαλε!  τήν  δύναμιν  τού  θεού;  Προνοει 
λοιπόν  δ  θεός  δι'  δλην  γενικώς  τήν  οικουμένην  καί  δταν 
Ακόμη  κοαευθύνη  τους  Ιουδαίους.  "Αν  καί  ελοίβΕ  γνώ- 
σιν  βεβαίως  τής  δυνάμεως  τού  θεού  καί  παλαιότερον, 
δπως  έπί  τής  έπσχής  του  Ιωσήφ  καί  του  "Αβραάμ,  τώρα 
δμος  έγνώρισεν  αυτήν  σαφέστερων,  Κατά  ποιον  τρόπον; 
Τότε  μέν  μέ  ευεργεσίαν,  Αργότερα  δε  καί  διά  τιμωρίας. 
Και  δέν  έπαυσε  ν,  δπως  προηγουμένως  πολλώκις  Λαόν, 
συνεχώς  καί  καθ’  όκάστην  γενεάν  νά  άναδεικνύη  τόν  έ- 
αυτόν  του  καί  νά  τόν  κάθιστφ  γνωστόν  δΓ  έργων.  Καί 
δέν  κάμνει  αύτό  πάντοτε  καθ'  6μοιον> τρόπον,  Αλλά  διά¬ 
φορος  "καί  ποικιλοτρόπως.  ίΒ  Τότε  μέν  μέ  τήν  γυναίκα 
του  ίΑ&ραάμ,  τής  όποιας  κατενίκησε  τήν  στειρωσιν,  Αρ¬ 
γότερα  μέ  τήν  πείναν  καί  τήν  Αφθονίαν  τών  Αγαθών*  έ¬ 
πειτα  Από  αύτά  μέ  τάς  Αλλεπαλλήλους  τιμωρίας, 

Επειδή  λοιπόν  άπέδιδον  είς  τόν  θεόν  αδυναμίαν  καί 
μόνοι  των  έφόνευσν  τά  πρωτότοκα  τέκνα  καί  μέ  αΐμα 
έδαπτον  τόν  ποταμόν,  ·κατ«  τόν  αύτόν  χρόνον  Απο δεικνύ¬ 
ει  είς  αύτούς  κοιτά  .μυστικόν  τρόπον  την  δύνααίν  του,  ΑΙ 
μαΐαι  δηλαδή  τών  Αιγυπτίων,  έπειδή  περιεφρόνησαν  τάς 
σκλη·ράς  έκεινας  διαταγάς  καί  δέν  ©πελάγισαν  τήν^άνη- 
Χεή  άπόφασιν  τού  βασιλέως,  ετυχον  παρά  τού  θεοΰ  με- 
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γάλης  εύεργεσίας.  Και  τά  δύο  αυτά  γενονότο:  ή  σσν  άπο- 
τελέσματα  της  πρόνοιας  του  θεοΰ.  €  Καί  τό  6τι  δηλαδή 
αΐ  γυναίκες  άνεοείχθησαν  περισσότερον  άνδρεΐοα  άπό 
έκείνους,  οι  όττοΐοι  φορουν  τά  Εισοδήματα  καί.  τό  δτι  άπέ- 
δωσεν  ε^ίς  αύτάς  τάς  άμοιδάς  καί  τό  στι  αϋται  συνετέ* 
λεσαν  εις  τήν  αύξησιν  τοΰ  πλήθους  τοΰ  λαού. 

Διότι  τό  «δτι  ό  θεός  εύηργΐτει  τάς  «μαίας»1*  σημαί¬ 
νει,  δτι  έμεγάλωσεν  ή  οικογένεια  αώτων.  "Διότι  αντί  των 
εύεργεσιών  πρός  τούς  Ιουδαίους  έλάμδανον  άπό  τόν 
Θεόν  τάς  άμοιβάς.  Επειδή  λοιπόν  δέν  έφόνευον  τά  τέκνα 
αώτων,  ό  θεός  έχάριζεν  εις  αύτάς  πολλά  παιδιά.  Επει¬ 
δή  δέ  έπέμενον  νά  ουμπεριψέρωνται  άκόμη  άνοήτως,  έπέ- 
φερε  με γαλυ τέραν  τιμωρίαν  καί  έδιδάσκβτο  ή  οικουμένη 
καί.  έδιδάσκοντο  καί  ’οΐ  Αιγύπτιοι.  Ο  Καί  έκείνη  μέν  έδι- 
δάακετο  έξ  άκοής,  αύτοί  δέ  μέοα  εις  τάς  συμφοράς  των 
έδλεπον  την  δύνοομιν  του  θεού  διά  των  βλεμμάτων  των 
και  της  προσωπικής  των  Ιμπειρίας,  Δι’  σύτά  καί  προέλε- 
γεν  είς  αύτούς,  διά  νά  μή  θεωρήσουν  τήν  τιμωρίαν  ώς 
κάποιαν  αύμπτωσιν  ή  καί  ώς  κοινόν  θάνατον,  Αύτό  τό 
όποιον  είς  άλλο  «μέρος  λοιπόν1  έλέχθη  περί  του  Σωτηρος, 
τό  αύτό  πρέπει  καί.  έδώ  νά  λεχθή,  Ποιον  είναι  τσΰτσ;  «Βα¬ 
σίλευε  είς  τό  μέσον  των  εχθρών  σου». 241  Δέν  τούς  ώδήγη- 
σεν  είς  τήν  έρημον  ούτε  είς  άλλο  τι  μέρος,  άλλά  μέσα 
εις  αύτήν  τήν  πολιν  έπέφερε  τήν  τιμωρίαν. 

_  Βλέπε  όμως,  δτι  καί  μέσα  εις  την  τιμωρίαν  ύπώρχει 
άγάπη.  Διότι  ήρχισε  πρώτα  άπό  τά  ζφα  καί  έπειτα  έ- 
προ^ώρησεν  είς  τούς  άϊ^ρώπους,  Ε  Ποιος  λοιπόν  δέν  θά 
έθαύμαζε  τήν  δύναμίν  του,  «κατά  ποιον  τρόπον  εις  μίαν 
στιγμήν  χρόνου  έπέτυνεν  δλα  έν  γένει.  τήν  έπιείκειαν  καί 
την  ανέ'κφραστον  σοφίαν;  Ούτε  πρώτήν  αύτήν  τήν  τιμω¬ 
ρίαν  έπέ&αλε,  διότι  έπεθΰμει  νά  διόρθωση  αύτούς  μέ  άλ- 
λας  προη γούμενους,  οϋτε  πάλιν  έπέβαλεν  αύτήν  χωρίς 
προειοοποίησιν.21  350  Α 

Διά  ποιαν  τέλος  πάντων  λόγον;  Διά  νά  σονετίση  αύ- 
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τούς  μέ  τά  λόγια  καί  νά  ·μή  λάΒουν  τήν  έμπειρίαν  της 
πραγματικότητας.  Ούτε  πάλιν,  Επειδή  δέν  διωρθώθησοχ 
έπετρεψε  νά  Εκδηλώνεται  ή  τιμωρία  κατά  τρόπον  Αμφί¬ 
βολον.  Διά  νά  ιμή  θεώρηση  λοιπόν  κανείς  αύτήν  συμπτω- 
ματικήν  ή  νόσον  ή  έπιδημίαν.  πρόσεχε,  πόσα:  γίνονται. 
Πρώτον  εις  διάστημα  μιας  νυκτος  προσεθλήθησο^  δλοι. 
Δεύτερον  δλα  τά  πρωτότοκα  παιδιά.  "Εάν  λοιπόν  ήτο 
έπιδηιμία,  δεν  θά  προσέβαλε  μόνον  δλα  τά  πρωτότοκα 
καί  θά  έλυπεϊτο  τά  δευτερότοκα,  άλλά  θά  προσέΒαλεν 
δλους  Αδιακρίτως.  Τρίτον,  έάν  ή  το  έπιδημία,  δέν  θά  άπε- 
μακρυνετο  έξ  όλσκλήρου  άπσ  τούς  Ιουδαίους  καί  θά 
προσέβοΛε  ιμόνον  τούς  ΑΙγυπτίους,  Β  άλλά  θά  Επηρέαζε 
πολύ  περισσότερον  έ κείνα  τά  σώματα,  τά  όποια  είχον  κα- 
ταπονηθη  .μέ  κόπους  καί  ταλαιπωρίας  καί  τόσας  συμφσ- 
ράς=  και  τόσον  πολύ  έζηντλήθη σαν  μέσα  είς  τήν  πτω¬ 
χείαν  καί  τήν  πείναν,  Δέν  θά  Ιπηρέαζε  τούς  Βασιλείς  οϋ¬ 
τε  I κείνους,  οί  όποιοι  έζων  υέσα  εις  τά  άζιώματα  καί  εΐ- 
χον  μεγάλη ν  άνεσιν  καί  έτύγχανον  πολλαπλών  περιποι¬ 
ήσεων.  Έάν  ή  το  έπιδημία,  δέν  θά  έξεδηλώνετο  αίφνιδί- 
ως,  άλλά,  άφόύ  παρουσίαζε  προηγουαένως  δλα  τά  συμ- 
πτώμοττα  της  έμφο^ίσεώς  της.  Τω^α  δλα  οώτά  επέρ¬ 
χονται  άπό  κοινού,  διά  να  τιμωρηται  ή  άχαριστία  των 
Αιγυπτίων.  Διότι  καί  μετά  άπό  τήν  τιμωρίαν  αύτήν  Καί 
άφοΟ  σαφώς  πλέον  έντελήφθησαν,  δτι  ή  τιμωρία  ήτο  θε¬ 
όσταλτος,  «κατεδίωκον^  τούς  Ιουδαίους  μετά  τήν  έξοδόν 
των,  €  πραγμα  τό  όποιον  άποδεικνύει  τήν  έοχάιην  άγνω¬ 
μο  σύνην  καί  τήν  μεγίστην  άπολογίαν  ύπέρ  τοΰ  θεού. 

"υταν  έπρακειτο  νά  σταμστήση  τάς  αποδείξεις,  εις 
τοιοΰτον  σηιμεΐον  εκαμε  τήν  διακοττήν,  ώστε  δι’  αύτού  έδι- 
καιωνετο,  δι’  δσα  προηγουμένως  έκαμεν,  είς  έκείνους,  οΐ 
όποιοι  ήθελον  νά  προσέξουν,  Διά  νά  μή  λέγη  κανείς,  διά 
ποιον  τέλος  -πάντων  λόγον  τιμωρούνται  όλοι,  ένω  6  Βα¬ 
σιλεύς  κρκτε^ΐ  τούς  Ιουδαίους  καί  ύποπίπτει  εϊς  σφάλ- 
«ματα,  διά  τοΰ  τελευταίου  λύει  τήν  άπορίον  αύτήν.  Κατά 
ποιον  τρόπον  έπιλύει  τήν  άπορίαν  διά  του  τελευταίου 
τούτου;  Διότι  όταν  άπέθανον  τά  πρωτογέννητα  παιδιά 
αώτων,  έ κείνοι,  παρά  τήν  θέλησιν  του  θασιλέως,  έφυγά- 
δευον  τούς  Ιουδαίους.  Επομένως,  έάν  έπεθόμουν  έξ  άρ- 


22.  ϋ1,  Αΐγότ:·:ΐε[  έπΞ-Ιή  είίεπσν  ζα ΐι;  Ίο^ϊΤίλίΓ-Χς  νά.  πληβιινωντιι 

ίφηΜ,νζο,  ηήπ«»ς  'χ1ΐϊΜ*ν  χαττ,λάδυυν  ιΐ,ν  χιίιρχν  ,  τώις  ί.νΛ· 

Ιίχλον  □κλν,ρκς  3θχΐ|ΐα-3Ϊχς  καί  ~εύ:  ίχσ,\ο\ ιει ε χε πΰΐχίΛΟϊρέιτίϋς, 


10ΛΚΜ0Γ  ΧΗΓΧΟΣΐΜΗΜΤ 


ΟΜΙΛΙΑ  ΚΙΪ  ΤΟΝ  Ι'ΛΑ'  ΤΑΛΜΟΝ 


46 


νης,  θά  ήμποροϋσαν  νά  έπιβληθουν  έπ'  αυτου.  Συνεπώς 
δέν  ήμπόοισαν  τόν  βασιλέα,  δχι  διότι  δέν  ή  μπορούσαν, 
άλλα  διότι  δέν  ήθελαν.  Ο  Καί  ή  καταδίωξις  τον  Ιου¬ 
δαίων,  ή  όποια  έγινε ν  έπειτα  Από  αύτά,  έπαυξ,άνει  την 
ένοχήν  τον.44 

Τούτο  ώς  γνωστόν  συνέβη  και  έπΐ  του  βασιλέως  2.α- 
ούλ.  "Όταν  έπρεπε  νά  Απαλλάξουν  τον  υιόν,  όλοι  άπό 
κοινού  μέ.  κολακείας  πρός  τόν  βασιλέα  έσωσαν  αΟτόν. 
άν  και  παρενόιμησεν*4  "Οταν  σμως  ό  βασιλεύς  ήθελε  νά 
σφαγιάση  τόσους  Ιερείς,  δέν  είπον  ούτε  λέξιν  ούτε  βοή¬ 
θειαν  προσέφ&ραν.  Έάν  τότε  έβοήθει  προς  τσϋτο  ή  συγ¬ 
γένεια  καί  έδω  έβοήθει  ή  φύσις  τοΰ  δικαίου,  διότι  ή  σαν 
Ιερείς  και  ή  σφαγή  ητο  παράνομος  καί  ή  όργή  δέν  προ- 
ήρχετο  Από  όρθήν  κρίσιν.  Ε  Αλλά  αίτια  τής  καταστά- 
σεως  αύτής  ή  το  ή  Αδιαφορία  καί  τό  ότι  δέν  έλυπούντο 
πολύ  διά  τήν  έναλλαγήν  των  ιερέων. 

Βλέπε  λοιπόν,  ποΐαι  συμΦοραί  έμάσίιζον  αύτους  ειε- 
τά  τούτα.  Διά  τήν  Αμέλειαν  εκείνην  δέν  έλαβον  τυχαΐαν 
τιμωρίαν.  "Οταν  λοιπόν  γίνεται  κάτι  παράνομον  κανείς 
νά  μή  είναι  Απαθής,  Αλλά  νά  γίνεται  καυστικώτερος 
Από"  τό  πΰρ  καί  νά  μή  στενοχωρηται  όλιγώτερον  άπό 
τούς  Αδικούμενους  και  κατ’  αύτον  τόν  τρόπον  θά  Αναχαί¬ 
τιση  τά  περισσότερα  κακά. 

*  «  Από  τόν  άνθρωπον  μέχρι  τοΰ  ζώου».  391  Α  Διά  ποι¬ 
ον  λόγον  τέλος  πάντων  και  τά  ζάρα;  Επειδή  καί  αυτά 
έδημιουργήθησαν^χάριν  τοΰ  Ανθρώπου,  καί  >έξ  αίτιας  τοΰ 
Ανθρώπου  τιμωρεί  αυτά,  ώστε  νά  έπιτείνη  τόν  φόβον,  νά 
διευρύνη  τήν  συμφοράν  καί  νά  Απόδειξη,  οτι  ή  πληγή  εί¬ 
ναι  θεόσταλτος  καί  δτι  ό  πόλεμος  έρχεται  Από  τούς  ού- 
ρανούς. 

«Αυτός  έστειλε  θαύματα  μικρά  καί  μεγάλα  εις  τό 
μέσον  σου,  Αίγυπτε»,  ΤΙ  σημαίνει  εις  τό  μέσον  σου;  ’Ή 
έννοεϊ  τόν  τόπον  ή  τό  ολοφάνερο ν.  Διότι  αί  λέξεις  έν  μέ- 
Όω  δηλώνουν  τό  φανερόν,  καθώς  εις  άλλο  μέρος  λέγει 
«έπρ σωματοποίησε  τήν  σωτηρίαν  εις  τό  μέσον  της  γης».*·1 
Τό  μέσον  είναι  όλσφάνερον  είς  όλους  γενικώς.  "Εστει- 
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λεν  αύτός  θαύματα  μικρά  καί  μεγάλα  εις  τό  μέσον  σου, 
Αίγυπτε.  Εύλόγως,  διότι  όσα  έγίνοντο  Απέβλεπον  είς  τήν 
βελτίωσιν  τών  Ανθρώπων  καί  διά  νά  τά  ΐδουν  έ κείνοι,  οί 
όποιοι  ώφειλον  νά  Αποκομίσουν  κέρδος.  Β  Καί  δέν  έπρα- 
γματοποιαΰντο  τυχαίως,  Αλλά  μέ  τρόπον  πολύ  θαυμα¬ 
στόν,  ώστε  καί  μέ  τήν  έ-κπληξιν  καί  μέ  τόν  θαυμασμόν 
νά  έπι φέρουν  διπλήν  Αφέλειαν. 

«Κατά  του  Φαραώ  καί  όλων  τών  δούλων  του».  Είδες 
τήν  άνέκφραστσν  δύναμιν;  Κατά  ποιον  τρόπον  ένφ  δη¬ 
λαδή  ή  σαν  όλοι  μαζί,  ή  τιμωρία  προσέβαλε  ν  αύτούς  καί 
έχεΐνοι  μέν  όφίσταντο  τάς  δοκιμασίας,  ένφ  οί  άλλοι  άπε- 
κόμιζον  τήν  ώφέλειαν;  Κατά  ποιον  δέ  τρόπον  έννοεϊ  τό 
«καί  όλων  τών  δούλων  του;».  Καί  δέν  είχον  βεβαίως  όλοι 
πρωτογέννητα  τέκνα,  Αλλά  έννοεϊ  τά  υπόλοιπά  μικρά 
θαύματα  καί  δτι  ένω  είς  τήν  Αίγυπτον  έπληττοντο  αύτοί, 
οί^ Ιουδαίοι  ωφελούντο·  καί  ένώ  είς  τήν  έρημον  εύηργε- 
τοΰντο  οί  '  I  ουοαΐοι,  άλλοι  ώφελοΰντο  €  καί  τάς  μέν  τι¬ 
μωρίας  έπέβαλεν  εις  τούς  έχθρούς,  τάς  δέ  εύεργεσίας 
εκ  α  μεν  εις  αύποός,  ένφ  ώσίελει  όλους  καί  τούς  μέν 
καί  τούς  δέ.  Καί  διατί  δέν  ευεργετεί  καί  αύταός;  Διότι 
οί  περισσότεροι  άνθρωποι  συνηθίζουν  νά  Αναγνωρίζουν 
τόν  θεόν  περισσότερον  δταν  πλήττω νται,  παρά  όταν  εύ- 
εργετοΰνται.  Επειδή  βεβαίως  αύτός  δέν  έπεθόμει  νά  τι- 
μωρή  εκείνους,  πρόσεχε,  δτι  αύτός  συνεχώς  Αποιιακρύνει 
τήν  τιμωρίαν  καί  άποδεικνύει  τήν  δύναμιν  και  τήν  φι¬ 
λανθρωπίαν  δι'  Αμφοτέρων  τών  περιπτώσεων.  ΘΑ  ήτο  Αρ¬ 
κετόν  βεβαίως,  επειτα  από  τήν  πρώτην  τιμωρίαν,  τήν 
δευτέραν  καί  τήν  τρίτη  ν,  νά  καταστρέψη  αύτούς  όλοσχε- 
ρώς,  έπειδή  έπασχον  Από  Ανίατον  νόσον*  Αλλά  δέν  τό 
ή  θέλησε.  ·1>  ·Καίτοι  προέβλεπε  τά  μέλλοντα  καί  δτι  δέν 
θά  γίνουν  καλύτεροι  ούτε  μέ  τήν  πέμπτη  ν  τιμωρίαν  ούτε 
μέ  τήν  £κτην  ούτε  μέ  τήν  δεκάτην,  δέν  έπαυε  νά  τούς 
Ανέχεται  ,μέ  μακροθυμίαν, 

Δι·  σύτόν  τόν  λόγον  Αξίζει  νά  θαυμάζη  κανείς  τήν 
δύναμιν  αύτού  καί  τήν  φροντίδα  καί  τήν  σοφίαν  καί  τήν 
κσλωσύνην.  Τήν  δύναμιν,  διότι  έπέβαλε  τήν  ποινήν,  τήν 
φροντίδα,  διότι  έπέμεινε  τήν  σοφίαν,  διότι  4φή·ρμοζε  τό 
σχέδιόν  του,  ένώ  προέβλεπε  τά  μέλλοντα.  Καί  τούτο  μά¬ 
λιστα  είναι  γνώρισμα  της  φιλανθρωπίας,  τό  οτι  δηλαδή 
κάμνει  την  αρχήν  Από^τα  μικρότερα  'Καί  τά  άλογα  όντα. 
Μέ  τήν  πάροδον  δέ  τοΰ  χρόνου  προσέβαλε  καί  τόν  βασι¬ 
λέα,  πράγμα  τό  όποιον  συνετέλεσεν  ιδιαιτέρως  νά  δια- 
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δοθούν  αύτά,  τά  όποια  συνέβαινον.  Διότι,  δσα  ου  μιαί¬ 
νουν  επί  των  Ιδιωτών,  φυσικόν  είναι  νά  διαφεύγουν  τής 
προσοχής  του  κοινού.  Ε 

"Οταν  δμως  δέχεται  τήν  ποινήν  όνθρωπος  έπιψο^ους 
θέσεως,  τίποτε  δέν  εμποδίζει  νά  κυκλοάορήση  ποτντοΰ  ή 
φήμη  τού  γεγονότος.  Άφσϋ  λοιπόν  έξεθεσε  τον  λόγον, 
διά  τον  όποιον  έπληξε  τούς  Αιγυπτίους,  Αναφέρει  καί  τάς 
έπιβληθείσας  τιμωρίας  καί  δέν  μνημονεύει  αύτάς  έπανει- 
λημμένως  ούτε  Απαριθμεί  τά  είδη  των.  άλλά  ιμέ  μίαν  λ·έ- 
ξιν,  Αφού  ύπηνίχθη  δλας  αύτάς,  τάς  Αντιπαρηλθε  μέ  τό 
νά  εΐπη :  392Α  «Αύτός  έστειλε  θαύματα  μικρά  καί  με¬ 
γάλα  εις  τό  μέσον  σου,  ώ  Αίγυπτε*·. 

"Επειτα*  πάλιν  οδηγεί  τόν  λαόν  άπό  τήν  Αίγυπτον 
εις  τήν  έρημον  και  άπαδεικνύει  πανταχοΰ,  δτι  ό  θεός  δεν 
άνήκει  εις  εν  μέρος  τού  κόσμου  ούτε  παραμένει  είς  μίαν 
χώραν,  άλλά  άνήκει  είς  δλην  τήν  οικουμένην.  Διά  τούτο 
προσέθεσε  λέγων  «αύτός  επάταξε  διά  θανάτου  πολλά  έ¬ 
θνη  καί  έφόνευαε  πολλούς  δυνατούς  βασιλείς».  Καθ’  ό¬ 
λη  ν  τήν  διάρκειαν  τής  πορείας  πουκιλοτρόπως  παρουσί- 
αζεν  εγγυήσεις  τής  δυνάμεώς  του^  καί  κατηύθυνε  τόν 
λαόν  μέ  τό  νά  διδώσκη  αάτόν  διά  της  πραγμοτικότητος. 

Διότι  καί  προηγουμένως  έ δίδασκε  διά  των  πολέμων 
δτι  οδτοι  δέν  διεξήγοντο  οϋτε  άπό  τήν  φύσιν  του  άόρος, 
οϋτε  άπό  τήν  δύναμιν  των  στοιχείων,  Β  οϋτε  άπό  τίποτε 
παρόμοιον,  άλλά  άπό  τήν  στρατηγικήν  )£εΙρα  τού  θεού, 
ή  όποια  ώδήγει  αύτούς  εις  τήν  διεξαγωγήν  των  πολέμων. 
Διά  τής  μιάς  περιπτώσεως  άπεδεικνυετο  η^άλλη,  διά  των 
γεγονότων  της  ΑΙγύπτου  τά  γεγονότα  τής  έρήμου  καί 
διά  των  γεγονότων  τής  έρήμου  τά  γεγονότα  τής  Αίγύ- 
πτου.  Διότι,  δταν  αύτοί  χωρίς  6πλα  καί  στρατιωτικήν  τά- 
ξιν  καί  'μάχην  κοπεπίεζσν  τούς  έχθρούς,  τούτο  Απεδεί- 
κνυεν  είς  αύτούς,  δτι  καί  είς  τήν  Αίγυπτον  έκίνησεν  αύ- 
τά  έναντίον  των,  δχι  έπειδή  έ στερείτο  στοιχείων,  άλλά, 
έπειδή  έπεθύμει  νά  επίδειξη  τήν  δύναμιν  του  κατά  ποικί¬ 
λους  καί  διαφόρους  τρόπους,  έχρησιμοποίει  τά  δημιουρ- 
νήματά  του. 

«Τόν  Σηών  βασιλέα  των  Άμσρέων  καί  τόνήΏγ  τόν 
βασιλέα  της  χώρας  Βασάν».™  Δέν  Ακολουθεί  τάς  πόλεις 
οϋτε  κατ'  έλάχιστον  άναφέρει  τήν  παράταξιν,  €  άλλά  πά¬ 
λιν  μέ  μεγαλοψυχίαν  άντιπαρ έρχεται  άπειρον  πλήθος 


θαυμάτων.  Ένω  ήμπαροΟσε  νά  έπιμείνη  καί  τήν  τραγω¬ 
δίαν  έκείνην  να  διατρανώσει,  δέν  κάμνει  οώτό,  άλλά  ευ¬ 
ρισκόμενος  ιμέσα  είς  τό  πλήθος  των  έργων,  τά  όποια  έτ 
δημιούργησεν  ό  θεός,  παρατρέχει  όλα  γενικώς  καί  συ¬ 
νεχίζει.  "Αν  καί  σί  έχθροί  ήσαν  έξωπλισμένοι  καί  κατώ- 
κουν  είς  πόλεις  μέ  ισχυρά  τείχη  καί  είχαν  μελετήσει  τήν 
τακτικήν  τοΟ  πολέμου,  ενώ  οί  φυγάδες  Ιουδαίοι  δεν  εΐ- 
χον  πολεμικήν  έμπειρίαν  καί  μόλις  εϊχον  Απαλλαγή  άπό 
μακροχρόνιον  δούλε ίεχν  καί  τυραννίαν,  άψοΰ  άνηλώθη- 
σαν  άπό  τήν  πείναν  καί  τήν  θλΐψιν,  Β  έκτεθειμένοι  είς 
κάθε  κίνδυνον,  παρά  ταΰτα  δμως  ή  σαν  Ισχυρότεροι  έξ 
δλων  λόγω  τής  χειρός,  ή  όποια  κατηύθυνεν  αύτούς. 

■*Ήτο  άκόμη  καί  δίκαιος  6  πόλεμος.  Δέν  έπετίθεντο 
οί  Ιουδαίοι  έναντίον  των  έχθρών,  Αλλ’  έκεΐνοι  παρεΐχον 
Αφορμάς  κλείοντες  εις  αυτούς  τόν  δρόμον,  πράγμα  τό 
όποιον  άποτελεΐ  τήν  μεγίστην  Αποτνθρωπιαν.  Καί  δέν  έπέ- 
τρεψεν  είς  τούς  Ίδουμαίους  νά  προχωρήσουν  εις  πόλε¬ 
μον.  Διά  νά  μή  άναθάρ ρήσουν  μέ  τήν  σιγήν  καί  έπειτα 
άπό  αύτά  παλιν  Ιπιτεόοΰν,  άλλά  νά  γνωρίσουν,  ποιους 
πρέπει  νά  πολεμουν  καί  άπό  ποιους  νά  Απέχουν,  Ε  είς  τήν 
έρημον  κάμνει  τούτο,  έκ  των  προτ/μάτων  δηλαδή  νομο¬ 
θετεί,  κατά  ποιον  τρόπον  πρέπει  νά  μεταχειρίζωνται  έ< 
κείνους,  οί  όποιοι  προστρέχουν  πρός  αυτούς. 

«Και  όλους  τούς  άλλους  βασιλείς  των  κρατιδίων 
Χαναάν».  Είδες,  δτι  άττό  έδώ  διδάσκεται  δλη  έν  γένει  ή 
οικουμένη ;  Διότι,  δπως  Ακριβώς  τό  πΰρ  πρός  τάς  Ακάν- 
θας.  τοιουτοτρόπως  έπετέθησαν  πρός  όλους  καί  κανείς 
δέν  ήμπο  ρου  σε  νά  τούς  Αντ  ιμετωπίση . 

’Άκουε  λοιπόν,  τι  Ισχυρίζεται  ό  Βαρλαάμ,  Αφού  έδι- 
δάχθη  δχι  άπό  τούς  προφήτας  καί  τόν  Μωυσέα,  Αλλά 
άπό  τήν  πραγματικότητα  *τό  έθνος  αυτό  θά  διδάξη  μέ 
τήν  γλώσσαν  του  δλον  τόν  κόσμον*,87  Είδες  ποία  σπου¬ 
δαία  μεταφορά  έλέχθη ;  Δέν  είπεν,  δτι  θά  πολεμήσει,  θά 
καταβάλη,  άλλά  δτι  θά  διδάξη  μέ  τήν  γλώσσαν,  έπειδή 
ήθελε  νά  παρουσιάση  τήν  άκοπον  νίκην  393  ·Α  καί  δτι  τά 
τρόπαια  έπετεύχθησαν  χωρίς  αιματοχυσίαν  καί  δτι  οί 
ίχθροί  έπιέσθησαν  άπό  ιμόνην  τήν  έπιδρομήν.  Δέν  έχουν 
Ανάγκην,  λέγει,  παραταξεως  καί  σογκρούσεως·  Αρκεί 
μόνον  νά  έπιτεθοΰν  καί  δλα  γενικώς  κ αταπλή σσονται. καί 
(ηοχωρουν.  Δέν  έκαμε  βεβαίως  αύτούς  νά  νικούν  μόνον 
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μέ  τάς  συνήθειας  του  πολέμου  καί  τής  στρατιωτικής  τα¬ 
κτικής,  διά  νά  μή  άποδοθη  ή  νίκη  εις  τάς  Ιδίας  αύτών 
δυνάμεις,  άλλά  ύπεκίνει  Εναντίον  των  έχθρών  τά  στοι¬ 
χεία  τής  φύσεως,  Δι'  αύτό  καί  έκ  των  προτέρων  έπληξε 
καί  συ  νετάραμε  τό  φρόνημα  αύτών  καί  μέ  τήν  πτώσιν 
της  χαλάζης  πολλούς  κατέοτρεψε  καί  ό  ήλιος  έστάθη  καί 
έπέτρεψε  παράτασιν  τής  μάχης  καί  πολλά  περίεργα  αώ¬ 
του  τ-οΰ  είδους  έγιναν  κάί  ή  Ιαχή  των  σαλπίγγων  προσ- 
βάλλουσα  τούς  πύργους  σφΰδρότερον  άπδ  τό  πυρ  κατε- 
κρήμνισε  τά  τείχη.  Β 

Καί  τοΟτο  έπέφερεν  ώρέλειαν  καί  είς  τόν  ένα  καί  εις 
τόν  άλλον.  Διότι  καί  έ  κείνοι  ώντελαμδώνοντο,  δτι  ό  πό¬ 
λεμος  δεν  προέρχεται  άπό  ταύς^  άνθρώπους  καί  αύτοί 
έδιδώσκοντο,  νά  προσβλέπουν  προς  τόν  θεόν  καί  ποτέ  νά 
μή  ύπερηφανεόωνται  διά  τά  κατορθώματα;  άλλά  νά  συμ- 
πεοιφέρωνται  μέ  έντιμότητα  καί  μετριοφροσύνην.  Τό  οτι 
έ  νίκη  σαν  κατ’  αύτόν  τόν  τρόπον,  τιμά  περισσότερον  αύ- 
τούς,  παρά  έάν  μόνοι  ένίκων,  πράγμα  τό  όποιον  τους  ε- 
καμνε  σεμνούς  καί  τούς  έ&ίδασκε  μετριοφροσύνην.  Σε¬ 
μνούς  μέν,  διότι  είχον  τοιοΰτον  στρατηγόν,  μετρχόφρονας 
οέ,  διότι  δέν  ύπερηφανεύοντο  διά  προσωπικά  επιτεύ¬ 
γματα. 

«Καί  έδωσε  τήν  χώραν  των  κληρονομιάν,  κληρονο¬ 
μιάν  εις  τόν  "  1  σραηλιτικον  λαόν*.**  Τούτο  πάλιν  είναι  πο¬ 
λύ  μεγάλο  θαύμα.  Τό  ότι  δηλαδή  όχι  μόνον  έξεδίωξαν 
τούς  κατοίκους,  άλλα  καί  ή  μπόρεσαν  νά  καταλάβουν 
τήν  χώραν  καί  νά  κατανείμουν  τάς  πόλεις.  €  Τούτο  πα¬ 
ρείχε  ν  είς  αύτούς  -μεγάλη  ν  εύχαρίστησιν,  μεγάλη  ν  τιμήν 
καί  πολλή  ν  εύθυμίαν.  Αύτό  άλλωστε  είναι  γνώρισμα  της 
δυνάρεως  του  θεού.  Δέν  είναι  εύκολον  νά  κατακτήση 
κάνεις  τήν  χώραν  τών  έχθρών,  άλλά  καί  έδώ  ύπάρχει 
άνάγκη  μεγάλης  & οη θείας.  «Κύριε  τό  δνομά  σου  θά  μέ- 
νη  άλησμόνητον,  εις  τούς  αιώνας  θά  μνημονεύεσαι  εύλα- 
δως,  συνεχώς  άπό  τήν  μίαν  γενεάν  είς  τήν  άλλην κ  "Αλ¬ 
λος  γράφει,  «ή  άνάμνησίς  σου».  Είς  αύτο  τό  σημεΐον  με 
τήν  δοξολογίαν,  ή  όποια  ή  το  συνήθεια  νά  άναττέμπεται 
άπό  τούς  έναρέτους,  διακόπτει  τήν  συνέχειαν  τοΰ  λόγου. 
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"Οταν  λοιπόν,  άρχίζοντες  νά  άμιλοϋν  περί  τών  θαυ¬ 
μαστών  έργων  τού  θεού,  θερμανθούν,  δέν  προχωρούν 
προς  τό  τέλος,  προτού  δοξάοουν  τόν  θεόν,  δι'  οσσ  έχουν 
λεχθή  Β  καί  ύμ νολογή σουν  αύτόν  καί  έκπληρωσσυν  τήν 
έπιθυμίαν  των.  Τούτο  Ακριβώς  κώμνει  καί  δ  Παύλος  εις 
κάθε  περίπτωσιν  Ιδιαιτέρως  μάλιστα  είς  τήν^ίσαγωνήν 
τών  έπιστολών,  δπως,  δταν  γράφη  πρός  τήν  Εκκλησίαν 
τών  Γαλατών  «χάρις  νά  είναι  ο  έσάς  καί  εΙρήνη  από 
τόν  θεόν  Πατέρα  μας  καί  τόν  Κύριον  Ίήσούν  Χριστόν, 
ό  όποιος  έδωσε  τόν  έαυτόν  του  διά  τάς  αμαρτίας  μας, 
διά  νά  μάς  έλευθερώση  άπό  τόν  σημερινόν  πονηρόν  κό¬ 
σμον,  σύμφωνα  προς  τό  θέλημα_  του^  θεού  καί_  Πατρος 
μας,  είς  τόν  όποιον  άνήκει  ή  οόξα  είς  τούς  αΙώνας  των 
αίνώνων.  Αμήν»,*®  καί  είς  τήν  πρός  Ρωμαίους  επιστολήν 
«είς  τούς  όποιους  άνήκει  ή  υιοθεσία,  ή  δόξα,  ή  λατρεία 
καί  αί  υποσχέσεις,  εις  τούς  όποιους  άιηκουν  οι  πατέρες 
καί  έκ  τών  όποιων  άπό  άνθρωπίντς  πλευράς  κατάγεται 
ό  Χριστός,  Ε  δ  όποιος  είναι  ύπεράνω  δλων,  θεός  εύλο- 
γητός  αίωνίως.  Άμήν»,ί£>  Καί  πάλιν  είς  άλλο  μέρος  γρά¬ 
φει  :  «Είς  5έ  τόν  βασιλέα  τών  αιώνων,  τόν  άψθαρτον,  τόν 
Αόρατον,  τόν  μόνον  σοφόν  θεόν,  άς  είναι  τιμή  καί  δόξα 
είς  τούς  αιώνας  τών  αίωνων.  Αμήν»,41 

Τοιουτοτρόπως  λοιπόν  καί  ό  προφήτης  έδώ  άντιλη- 
φθείς  τήν  πρόνοιαν  του  θεοΰ  πρός  ολσν  τον  κόσμον,  τήν 
τιμωρίαν  τής  Αίγυπτου,  τάς  εύ&ργεσίας,  αί  όποιαι  έγι¬ 
ναν  είς  τήν  έρημον,  3**  Α  τάς  διαφρόους  καί  ποικίλας, 
τάς  πρός  τούς  Ιουδαίους,  τάς  χάριν  τών  Ιουδαίων  πρός 
τούς  εχθρούς  καί  θερμανθείς  απο  τήν  άπερίγρ απτόν  φι¬ 
λανθρωπίαν  τού  θεού  άνέπεμψε  δοξολογίαν  προς  αύτόν 
λέγων·  «Κύριε,  τό  "Ονομά  σου  θά  μένη.  άλησμόνητον  είς 
τούς  αιώνας  καί  θά  μνημονεύεται  μέ  εύλάδειαν  από  τήν 
μίαν  γενεάν  είς  την  άλλην»,  Ή  δόξα  σου  δηλαδή  θά  εί¬ 
ναι  διαρκής.  Τίποτε  δέν  παρσΦλάπτει  αυτήν  ούτε  τήν 
διακόπτει,  άλλά  πάντοτε  ύπαρχε ι  καί  παραμένει  Αναλ¬ 
λοίωτος,  άμετάδλητος,  άνθηρά  καί  ακμαία.  Καί  τί  σή¬ 
μα  [νει,  θά  μνημονεύεσαι  άπό  γενεάς  εις  γενεάν;  Ή  άνά¬ 
μνησίς  σου,  Ισχυρίζεται,  δέν  τελειώνει  ποτέ  καί  δέν  έχει 
σύνορα,  Β 


29.  Γαλ.  1,5-5. 
11(1,  Ι*ηψ.  9,  ·1. 

III .  Α'  Τιμ..  1,  17. 
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«  Τούτο  θά  γίνη,  διότι  ό  Κύριος  θά  κρίνη  καί  θά  δι- 
εκδική  τά.  δίκαια  τού  λαού  του  και  θά  κάμπτεται  εις. 
τάς  δεήσεις  Των».  Ή  είναι  δυνατόν  νά  Αποδώ  ση  κοτνείς 
καί  τά  δύο  αύτά  εις  τόν  ίσραηλιτικόν  λαόν,  ότι  δηλαδή 
Δ  θεός  θά  τιμωρήση  καί  έπειτα  θά  ύποχωρήση  καί  θά 
Ανακτήση  αύτούς  η  νά  τά  άποδώση  χωριστός  τ<5  μέν  «θά 
κάμπτεται  μέ  τάς  δεήσεις  των*  είς  τόν  λαόν,  τό  δέ  «θά 
κρινη  καί  θά  διεκδική  τά  δίκαια  τοΰ  λαοΰ  του»  είς  τούς, 
έχθρούς.  Δηλαδή  έκείνους  μεν  θά  Ανάκτηση1  αύτό  βε¬ 
βαίως  σημαίνει  τό  «θά  κάμπεται  μέ  τάς  παρακλήσεις*· 
«θά  κρίνη  καί  θά  διεκδικήση  τά  δίκαια  τοΰ  λαού  του» 
σημαίνει,  θά  έπιβάλη  τιμωρίας  ύπέρ  αύτών. 

"Επειτα,  έιιειδή  δεν  ή  μπορούσε  νά  Αναψε  ρη  τά  κα¬ 
τορθώματα  του  βίου  αύτών,  χρησιμοποιεί  αύτούς  διά  τού 
δικαιώματος  του  λόγου,  μέ  τό  όνομα  δηλαδή  του  λαού 
καί  μέ  τό  όνομα  τών  δούλων.  0  Με  τό  νά  εΐπη  «ότι  θά 
κάμπτεται  είς  τάς  δεήσεις  των»  Απέδειξε  ν  τήν  συνδιαλ¬ 
λακτικήν  διάθεσιν  τής  φιλανθρωπίας  τοΰ  θεοϋ  καί  όχι. 
τήν  Αξίαν  έκείνων.  Διότι,  όπ-ου  ύπώρχει  παράκλησις,  έκεϊ 
ύπώρχει  καί  Ανάγκη  συγγνώμης·  καί  όπου  ύπώρχει  Α¬ 
νάγκη  συγγνώμης,  δεν  ύπάρχει  άξια  κατορθωμάτων,  άλ- 
λά  καιρός  φιλανθρωπίας. 

Επειδή  λοιπον  είπεν  Ανωτέρω  «θά  μνημονεύεσαι  μέ 
εύλάβειαν  διαρκώς  Από  της  μιας  γενεάς  είς  τήν  άλλην* 
καί  μόνοι  αύτοί  έκ  των  άλλων  έθιών  έπίστευον  τότε  είς 
τόν  θεόν,  τό  έξης  περίπου  έννοεΐ  διά  του  στίχου  αύτού, 
ότι  δηλαδή  ή  σωτηρία,  ή  άποία  εδόθη  εΐς  τον  λαόν,  Απο- 
δεικνύει  τήν  δόξαν  περί  σου  έκ  μέρους  τών  πολλών  Αν¬ 
θρώπων.  Π  Διότι  ή  φύσει  ύπόρχουσα  δόξα  μένει  άμείω- 
τος,  άκατάλυτος  καί  Αναλλοίωτος  καί  άν  κανένας  άκό- 
μη  δέν  τήν  καλλιεργώ .  Ό  δέ  έπαινος  των  πολλών-  θά  ά- 
ποδειχθη  καί  από  τήν  Ιδικήν  ·μας  σωτηρίαν,  Αφού  επή- 
ραμεν  πάλιν  τήν  πόλιν  μας  καί  τό  ίερόν  καί  τόν  ναόν  καί 
άποκατεστάθη.μεν  καί  πόλιν  είς  τήν  προηγουμένην  μας 
ζρήν. 

«Τά  είδωλα,  τά  όποια  λατρεύουν  οί  άλλοι  λαοί  είναι 
άργυρος  καί  χρυσός*  έργα  Ανθρωπίνων  χειρών».  Επει¬ 
δή  είς  τήν  Αρχήν  του  ψαλμοΟ  ελεγεν,  ότι  6  (δικός  μας. 
Κύριος  ύπερέχει  άπό  όλους  τούς  άλλους  ψευδείς  θεούς34 

3δ,  *Α»ΐί06«;  -,οΟ  χ£*«μα ΐν/.Ά  βεοΟ  ιόν  Ίβρβ,ιςλύ-φν,  5  διτοΓο-  εΐ- 
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καί  έφάνη,  ότι  είσήγαγε  κάποιον  ύπεροχήν  συγκριτικώς 
προς  τούς  άλλους  θεούς  λόγ^ϊ  Αδυναμίας  τοϋ  Ακροατή¬ 
ριου,  πρόσεχε,  πώς  έπιτείνει  αύτό  τό  σημεΐον  διό  τοΰ  λό¬ 
γου  του.  Κάμνων  τήν  άρχήν  άπό  τήν  ούναμιν  τού  θεοΰ 
καί  άψού  άνεφέρθη  είς  όσα  ύπώρχουν  εις  τόν  θύσανόν, 
εις  τήν  γην,  εις  τάς  Αβύσσους,  εις  τά  σχετικά  με  τούς 
Ιουδαίους,  Ε  είς  τά  τής  Ιδικής  των  χώρας,  είς  τά  τής 
ξένης,  είς  τά  τών  έχθρων,  είς  τά  των  ειδωλολάτρων,  έ¬ 
πειτα,  ΑφοΟ  ύπενθύμισε  τήν  χρηστότητα,  τήν  Αγάπην,  τήν 
φροντίδα,  τήν  σοφίαν,  τήν  δύναμιν  καί  άπέδειξεν,  οτι  εί¬ 
ναι  καθολικός  Θεός  καί  προνοεΐ  περί  όλου  τοΰ  κόσμου, 
διακωμωδεί  έν  συνεγείφ  τήν  Αδυναμίαν  τών  θεών  τών  εί- 
δωλολοαρών  καί  εύθύς  έκ  τής  Ιδίας  φύαεως  καταφέρε- 
ταΐ  έναντίον  αύτών  395  Α  καί  μάλλον  κατηγορεί  καί  τό 
όνομα  Ακόμη  αύτών.  Διότι  τό  είδωλον  δέν  είναι  τίποτε 
άλλο,  παρά  κάτι  Ακίνητον  καί  Αντί  κείμενον  μικράς  Αξί¬ 
ας  καί  έχει  όνομα,  τό  όποιον  Αποδεικνύει  ιιεγάλην  Αδυ¬ 
ναμίαν.  Δι’  αύτό  Ακριβώς  4ξ  αίτιας  αύτου  αρχίζει  νά  λέ- 
γη  «τά  είδωλα,  τά  όποια  λατρεύουν  οΐ  άλλοι  λαοί  εΙν·αι 
άργυρος  καί  χρυσός». 

Πρώτον  οτι  είναι  είδωλον-  δεύτερον  ότι  είναι  άψυ¬ 
χος  ύλη  καί  Αναίσθητος-  τρίτον  τό  γεγονός  ότι  αϋτά  εί¬ 
ναι  είδωλα  δέν  έχουν  μόνον  έγγενή  τήν  μικρότητα  καί 
τήν  Αδυναμίαν  καί  τήν  ευτέλειαν,  αλλά  καί  έκ  ιμέρους 
των  Ανθρώπων.  Δι’  αύτό  καί  προσέθεσε ν  «είναι  &ργα  Αν¬ 
θρωπίνων  χειρών».  Τούτο  Αποτελεί  τήν  ^εγίστην  κατη¬ 
γορίαν  είς  βάρος  τών  Ανθρώπων,  οί  οποίοι  τά  λατρεύ¬ 
ουν.  Διότι  καί  ή  ϋπαρξις  αυτών  όφείλεται  είς  αύτούς,  οί 
όποιοι  στηρίζουν  τήν  έλπίδα  της  σωτηρίας  των  είς  τά  εί¬ 
δωλα.  Β  «Στόμα  έχουν  καί  δέν  δόνανται  νά  όμιλουν,  ό* 
φθαλμοός  έχουν  καί  δέν  δάνανται  νά  ΐ&ουν.  ώτα  έχουν 
καί  δενδύνανται  νά  Ακούσουν,  οϋτε' Αναπνοή  ύπώρχει  είς 
τό  στόμα  των.  "Ομοιοι  πρός  τά  άψυχα  αύτά:  είδωλα  Ας 
γίνουν  δλοι  εκείνοι,  οί  όποιοι  τά  κατασκευάζουν  καί  όσοι 
πιστεύουν  είς  αύτά».  Στόμα,  λέγει,  έχουν  καί  δέν  ήμπο- 
ροΰν  νά  όμιλούν.  Είδες,  πώς  έπιτείνει  τήν  διακωμώδησιν 
καί  έντόνως  έλέγχει  τό  ψευδός;  Επειδή  λοιπόν  πολλάκις 
δαίμονες  κινούν  αύτά,  Αποκαλύπτει  τήν  ύποκριοίαν  καί 
τήν  προσποίησιν  καί  άποδεικνύει,  ότι  δέν  ύπάρχει  πι·'οή 
ιίς  τό  στόμα  των.  0 

Διά  ποιον  λόγον  6  πονηρός  έκεΐνος  δαίμων  δέν  έκ- 
Άηλώνεται  καί  δέν  όμιλεί  χωριστά  άπό  αύτούς;  Επειδή 
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τά  Αγάλματα  των  ειδώλων  παρουσιάζουν  ^  τούς  τύπους, 
της  πορνείας,  της  μοιχείας  καί  Απειρον  πλήθος  Αμαρτη¬ 
μάτων,  ό  δαίμων  Ιπιθαμών  νά  διδάξη  έκείνους,  οϊ  όποιοι 
Ιξαποτώνται,  νά  μυμοΟνται  μέ  τό  θέαμα  των  ξοάνων  τήν 
πραγματικότητα  σύτών,  των  όποιων  σχήμσττα  είναι  τά  εί¬ 
δωλα,  παραχα&εται  είς  αύτά,  τά  κινεί  καί  έξαπατφ  τούς 
Ανθρώπους. 

Μετά  ταυτα  ό  προφήτης  εΐοάγει  άλλην  μορφήν  δισ- 
κωμωδήσεως  καί  λέγει·  «  Ομοιοι  προς  τα  ο«[>υχα  αύτά 
εΐ&ωλα,  άς  γίνουν*  έκείνοι,  οΐ  όποιοι  τά  κατασκευάζουν». 
Σκέψου,  πόσοι  θεοί  υπάρχουν  γύρω  σου,  ή  έξομοίωσις 
πρός  τούς  όποιους  Αποτελεί  κατάραν.  Δέν  συμβαίνει  ό¬ 
μως  τό  αύτό  μέ  ήμάς.  Τελευταίος  στόχος  τής  Αρετής  κοΑ 
ο  όποιος  μάς  Ανεβάζει  πιρός  αύτήν  την  κορυφήν  των  ά- 
γαθών  Ο  είναι  ή  έξομοίωσις  πρός  τον  θεόν,  καθ’  όσον 
βεβαίως  είναι  είς  ή  μάς  δυνατόν.  Δι’  εκείνους  όμως  ή  λα¬ 
τρεία,  λέγει,  καί  οί  θεοί  είναι  αύτοΟ  του  είδους  ώστε  ή 
έξομοίωσις  μέ  αύτούς  νά  εΐναι  ή  μεγίστη  κατώρα.  Συνε¬ 
πώς  καί  μέ  έκεΐνα,  τά  όποια  είναι  άψυχος  όλη  καί  μέ 
έκεΐνα,  τα  όποια  γίνονται  άπό  τούς  λατρευτός  των  καί 
μέ  έκεΐνα,  τά  όποια  είναι  είδωλα  άάχημίας  καί  μέ  έκεΐ¬ 
να,  τά  όποια  εύρίσκονται  κάτω  Αναίσθητα  και  μέ  έκεΐνα 
πρός  τά  όποια  ή  έξοαοίωσις  άπετέλεσε  κατάραν,  μέ  8λα 
αύτά  Απσδεικνύεται  ή  ύπερβολνκή  πλάνη. 

Αφού  περιέγροαψε  λοιπόν  τήν  Αδυναμίαν  αύτών.  τό· 

Ϊεΰδος,  την  πονηρίο^  τών  δαιμονών,  τήν  ^Απερισκεψίαν 
κείνων,  οι  όποιοι  κάμνουν  αύτά  Ε  και  Αφού  τοτχέως  Απε- 
μακ,ρύνθη  άπό  αύτά,  κλείει  ιόν  λόγον  μέ  ϋμνον  πρός  τον 
θεόν.  Δέν  διηγείται  πλέον  τά  σχετικά  μέ  τόν  θεόν,  Αλ¬ 
λά,  έπειδή  σαφώς  άπέ&ειξεν  αύτά  ένώπιον  όλων  έκείνων. 
οί  όποιοι  πΐιττεόουν,  Απαιτεί  νά  Εξυμνήσουν  τόν  θεόν  έ  κεί¬ 
νοι  οί  όποιοι  ώφελήθησοινάτΓότάς  εύεργεσίας  του,  ΔΓ  αύ¬ 
τό  καλεΐ  όλους  είς  δοξολογίαν  λέγων  τά  έξης :  «Σείς  οί 
Ίσραηλΐται  δοξολογήσατε  τόν  Κύριον,  <^ΐς  οϊ  απόγονοι 
τοΟ  Άαρών  δοξολογήσατε  τόν  Κύριον.  Σείς  οί  Λευΐται  δο¬ 
ξολογήσατε  τόν  Κύριον  καί  όσοι  γενικώς  φοβεΐσθε  τόν 
Κύριον,  δοξολογήσατε  Αύτόν.  "Ας  εΐναι  δοξασμένος  ό  Κύ¬ 
ριος  έπΐ  της  άγιας  του  Σιών,  ό  κατοίκων  Ιν  Ιερουσα¬ 
λήμ»*3  3  96  Α 

93.  Ή  ΣιΓοΥ  είναι  ή  'Τχρουίχλή·!,  ϊΤνχ'.  ιδ  κένιρον  χ»1  ίριιηιή- 
τί)ς  «ή^ία;,  ή  ίτ.οία  Η«  έαεκυΐιί;  είς  δλον  ιόν  χάθ’^>·>.  *’0> 
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Διά  ποιον  λόγον  &έν  τούς  κατονομάζει  όλους  μαζί, 
άλλά  τούς  διαιρεί  κατά  τάξεις;  Διά  ν\ 
ότι  ύπάρχει  μεγάλη  διάφορά  εωλογισς,  Διότι 
κά  δοξολογεί  ό  ίερ€ύς.  διαφορετικά  ο  λεπτής,  &ι< 
τικά  ό  λαϊκός  και  διαφορετικά  ό  πολύς  ^ς  Μέ  τό  νά 
εΐπη  δοξολογήσατε,  Απέδειξε  τήν  ευτυχή 
κείνην  φύσιν.  Δοξολογήσατε,  λέγει  , διότι  άπηλλάγητε 
άπό  τούς  έχβρούς,  διότι  ήξιώθητε  νά  πρσσκυνητε  · τοιου- 
τον  θεόν  κά  διότι  έ  γνωρίσατε  τήν  Αλήθειαν.  ^ν 

καί  αύτός  νά  εύλογήται,  διότι  έχει  έγγενη  τήν  άξίοτν  της 
ευλογίας  και  δέν  έχει  Ανάγκην  έπαινου  έκ  'μέ.ρους  ^- 
λων·  άλλα  καί  σείς  δοξολογείτε  τόν  θεόν,  όχι  έπειδή 
προσφέρετε  κάτι  είς  αύτόν,  άλλα  έπειδή  οι  ίδιοι  Αποκο¬ 
μίζετε  υεγάλας  ώψελείας.  Β 

“Αν  καί  έκ  φύσεως  εΐναι  ηυλονημένος,  όπως  πρά¬ 
γματι  είναι,  όμως  έπιθυμεί  νά  δοξολογηταί  καί  Απο  ή- 
ίάς.  Καί  πάλιν  ένθυμείται  τήν  Σιων  καί  τήν  Ιερουσολήμ, 
επειδή  έκεΐ  οί  ’  I  σραηλΐται  συνεκρότησαν  τήν  πολιτείαν 
των  καί  είς  αύτήν  έθεμελιώθη  ή  λατρεία  των  καί 
αύτόν  τόν  τόπον  έδιδάσκοντο  και  έρρυθ^ιζσν  τήν  ζωήν 
των,  έπιθυμεί  νά  κάμη  τούς  τόπους  αυτους  ένδοξους  μέ 
τήν  έπωνυμίαν  τού  θεού,  ώστε,  έπειδή  είναι  σεβαστοί,  νά 
παρουσιάζουν  δι*  αύτούς  περισσότερον  ένδισφέρον,  έπει- 
δή  είναι  Ενδιαφέροντες,  νά  προσελκύουν  περισσότερον 
αύτούς,  έπειδή  δέ  προσελκύουν  τούς  Ανθρώπους,  τους 
προσηλώνουν  είς  τήν  λατρείαν,  τούς  ό&ηγουν  εις  μεγα- 
λυτέραν  Αρετήν,  χάριν  της  όποιας  έγιναν  τα  πάντα. 

Αλλά  τότε  μέν  ύπήρχον  ή  Ιερουσαλήμ  καί  η  Σιών, 
σήμερον  δέ  ύπάρχει  ό  ουρανός  καί  όσα  υπάρχουν  εις  τόν 
σύρουν.  Είς  αυτόν  λοιπόν  και  ήμεις  άς  ειμεθα,  παρα¬ 
καλώ,  άφωσιομένοι,  διά  νά  έπιτύχωμεν  και  τα  μέλλον¬ 
τα  Αγαθά,  μέ  τήν  βοήθειαν  τής  χάριτος  καί  της  φίλαν- 
θρωπίας  του  Κυρίου  ήμών  Ιησού  Χωστού  είς  τόν  όποι¬ 
ον  άνήκ,ει  ή  δόξα  είς  τούς  αίώνας  των  αίωνων.  Γένοιτο. 


Ηιΐ>(  ιΛ/,ογβί  μίν  Ιργφ  <ίϊ?,οι«<ζη»ν  Βύλογε^αι  ί-'ϊ  ϊΐμ»γ> 
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ΟΜΙΛΙΑ  ΕΙΣ  ΤΟΝ  ΡΛΕ'  (135)  ψ  Α  Λ  Μ  Ο  Ν1 


ιΟ  «Δοξολογίΐίδ  μετά  βαθίΐας  ε  ύ- 
γνωμοσύνης  τ  6  ν  Κύριον,  διό  είναι 
ό:  γ  α  θ  ό  ς,  διότι  πάντοτε  κοτί  διαρκώς 
έλεεΐ  καί  το  έ  λ  ε  ό  ς  του  μένει  είς 
τ  ό  ν  α  I  ώ  ν  α*. 


λ  ΆφοΟ  προηγουμένως  ώ  μίλησε  περί  τής  εύεργεσίας 
του  θεοΰ,  ή  όποια  έξεδηλώθη  πρός  τούς  ανθρώπους,  ό- 
μιλεΐ  τώρα  διά  τό  .μέγεθος  της  εύυπλαγχνίας  του*  Βέν 
προσπαθεί  βεβαίως  νά  μέτρηση  αύτό  (διότι  οϋτε  είναι 
δυνατόν),  άλλά  έπιθυμεΐ  νά  παραστήση  τό  άπέραντον 
μέγεθος  αύτής  καί  παρακαλεΐ  όλους  εΐς“  δοξολογίαν  λέ- 
γων  «Δοξολογείτε  τόν  Κύριον».  Αύτό  σημαίνει,  εύχαρι- 
στεΐτε  καί  επαινείτε  αύτόν.  Διότι  ή  εύσπλαγχνία  του  πα¬ 
ραμένει  είς  τόν  αιώνα.  Τ(  σημαίνει  εις  τόν  αιώνα ;  Δεν 
σημαίνει,  λέγει,  δτι  άλλοτε  ευεργετεί  καί  άλλοτε  άιτο- 
μακρύνεται,  οϋτε  ότι  άλλοτε  εύσπλανχνίζται  καί  άλλο¬ 
τε  όχι,  πράγμα  τό  όποιον  συμβαίνει  εις  τούς  άνθρώπους 
Ε  οί  όποιοι  έ  μποδίζονται  άπό  τό  πάθη,  διακόπτονται  άπό 
τήν  μικρότητα  καί  κωλύονται  άπό  τάς  άσχολίας  καί  άπό 
καταστάσεις,  αί  όποΐαι  δέν  έπιτρέπουν.  Ό  θεός  όμως 
δεν  είναι  τοιουτος,  ώλλά  συνεχώς  εύσπλαγχνίζεται  καί 
ποτέ  δέν  παύει  νά  κάμνη  αύτό  καί  δταν  άκάμη  έκδη- 
λώνη  τάς  εύεργεσίας  του  κοιτά  διαφόρους  καί  ποικίλους 
τρόπους.  Πάντοτε  λοιπόν  εύσπλαγχνίζεται  καί  ποτέ  δέν 
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σταματά  τάς  πρός  τούς  άνθρώπους  εύεργεσίας,  '  Επει¬ 
τα,  άφοί)  εΐπεν,  δτι  ό  θεός  έκδηλώνει  διαρκώς  τήν  εύ- 
σκλαγχνίαν  του,  έκθέτει  3**  Α  καί  άποδείξεις  αύτής  καί 
τοΰ  δτι  αΰτη  άδιακόπως  συνεχίζεται,  χρησιμοποιών  άπο- 
Βείξεις  άπό  τήν  πραγματικότητα. 

Καί  έπειδή  άττέβλεπε  νά  όδηγήση  αύτούς  εις  την  εύ- 
σέβειαν,  πρόσεχε  πάλιν,  πώς  άτιευθύνεται  πρός  τούς  θε¬ 
ούς  τών  Ελλήνων  κάμνων  χρήσιν  πάλιν  της  οώτης  με* 
τριοφροσύνης.  Τ·ί  λέγει*  «Δοξολογείτε  τόν  θεόν,  δ  όποι¬ 
ος  έςουσιάζει  τούς  θεούς  τών  ειδώλων»  καί  κλείει  τόν 
κάθε  στίχον  μέ  τάς  λέξεις  «διότι  τό  έλεός  του  μένει  είς 
τούς  αιώνας  τών  αιώνων».  Καί  «δοξολογείτε  τόν  Κύριον, 
τόν  Δεσπότην  καί  κυρίαρχον  πάντων  τών  έν  τη  γή  άρ- 
χόντων  καί  κυρίων».  Εις  ρέν  τόν  προηγούμενον  ψαλμόν 
ελεγεν,  δτι  ό  θ^ός  έξουσιαζει  δλοος  τους  θεούς·  καί  εδώ 
προσθέτει  έπΐ  πλέον  δτι  είναι  Δεσπότης  καί  κυρίαρχος 
πάντων  τών  έν  τη  γή  άρχόντων  καί  κυρίων  εϊτε  έννοεϊς 
είδωλα  είτε  δαίμονας.  Β 

”Αν  καί  οι  δαίμονες  έχουν  στερηθη  τής  τιμής  καί  έ¬ 
χουν  έλθει  εις  ρήξιν  πρός  τόν  θεόν,  όμως  είναι  δούλοι 
καί  υποτάσσονται  είς  αύτόν.  ΔΓ  αύτό  λοιπόν,  λέγει,  δο¬ 
ξολογείτε  μέ  βαθειαν  ευγνωμοσύνην,  διότι  έχετε  θεόν 
άνώτερσν  όλων,  τοΰ  όποίου  όμοιος  οέν  υπάρχει,  Δεσπό¬ 
την  καί  κυρίαρχον  τών  πάντων.  "Αν  καί  όνομάζεται  θε¬ 
ός  έ κείνων,  οί  όποιοι  είναι  εύάρεστοι  πρός  αύτόν,  δπως 
συνάγεται  άπό  τό  χωρίον  «Έγώ  εύμαι  ό  βεός  τοΰ  Α¬ 
βραάμ  καί  ό  θεός  του  Ίσοάκ  καί  ό  θεός  τοΟ  Ίακώβ*. 
Πώς  λοιπόν  έδώ  Ισχυρίζεται,  δτι  είναι  θεός  τών  δαιμό¬ 
νων;  Διάφορος  είναι  ή  περίπτωσις  έ  κείνη  καί  διάχ^ρος 
αύτή.  Εκεί  μεν  έχει  σκοπόν  νά  παρουσίαση  τήν  οικειό¬ 
τητα  καί  τήν  ιμεγάλην  άγάπην  π,ράς  αότσος,  ένω  έδώ 
6χει  σκοπόν  νά  άποδείξη  τήν  ύπεροχήν.8 

«Δοξολογείτε  Αύτόν,  ό  όποιος  μόνος  του  έπιτελεΐ  έρ¬ 
γα  θαυμαστά,  διότι  τό  Ιλεός  του  παραμένει  είς  τούς  αι¬ 
ώνας  των  αιώνων»*  €  Επειδή  έδήλωσεν,  δτι  δ  θεός  εί¬ 
ναι  κυρίαρχος  καί  Δεσπότης  τών  θεών,  είς  τήν  άποψίν 
του  αύτήν  εν  συνεχεία  φέρει  άποδείξεις  καί  θεμελιώνει 
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ταύτην  προβ  άλλων  αύτόν  ττάλιν  διά  της  δυνάμεώς  του. 
Καί  δέν  εΐπεν  έ  κείνος,  6  όποιος  έπετέλεσεν,  άλλα  έ  κεί¬ 
νος,  6  όποιος  έπιτελεί,  άποδεικνύων,  ότι  δ  θεός  άχαπά- 
παυστα  εόεργετεΐ  καί.  κάμνει  έργα  θαυμαστά  καί  περί¬ 
εργα.  Καί  τά  δύο  αύτά  προσθέτουν  είς  τόν  Κύρ>ιον  Εξαί- 
ρετα  γνωρίσματα,  καί  τό  δτι  δημιουργεί  καί  το  ότι  μό¬ 
νος  δημιουργεί.  Μάλλον  δέ  καί  τρία  καί  τέσσαρα  καί  δτι 
δηλαδη  δημιουργεί  καί  δτι  δη.μι(Χ>ργεί  θαυμαστά  πρά¬ 
γματα  καί  μάλιστα  μεγάλα  θαύματα  καί  ότι  δημιουργεί 
μόνος  του.  Ό 

Καί  αυτά  Ιλέχθησαν  όχι  διά  νά  άποξενωθή  ό  Υιός, 
άπό  τό  Εργον  τής  δημιουργίας,  άλλά  πρός  ά\τι διαστο¬ 
λήν  αύτου  πρός  τούς  δαίμονας.  "Ας  ίδωμεν  τώρα,  ποΐα 
είναι  αύτά  τά  θοσυμαστά  Ιργα,  τά  μεγάλα,  τά  όποια  μό¬ 
νος  του  δημιουργεί.  "Αν  καί  είς  τήν  άρχήν  του  ψαλμοϋ 
δέν  μας  6 κάμε  λόγον  περί  της  δυνάμεως  του  θεού,  άλλα 
•περί  τής  φιλοούρωπίας  καί  τής  καλωσύνης,  «Δοξολογεί¬ 
τε.  λέγει,  τόν  Κύριον,  διότι  είναι  άγοθός*.  Κατά  ποιον 
λοιπόν  τ,ρόπον  μεταπίπτει  έδώ  είς  λόγον  πε,ρί  δυνάμεως ; 
Διότι  αύτά  τά  θαυμαστά  έργα  δέν  είναι  προϊόντα  μόνον 
τής  δυνάμεως  αΰτόυ,  άλλα  καί  τής  φιλανθρωπ  ίοκ;  του. 

Καί  διά  νά  άποδείξη.  ποΐα  είναι  αύτά  τά  θαυμαστά· 
έργα,  προσθέτει  λέγων  Ε  «Δοξολογ  είτε  ^  τόν  ποιητήν  των 
ούρανών,  ό  όποιος  μέ  σοφίαν  έκαμε ν  αύτόν,  ό  όποιος  έ- 
σίερέωσε  τήν  γην  έπί^τών  ύ&άτων».  "Αλλος  γράφει 
«συνέλεξε  τήν  γην  έκ  των  ύδάτων».  Δοξολογείτε  αύτόν, 
ό  όποιος  μόνος  του  έδημιούρνησε  τούς  μεγάλους  άάτέ- 
ρας.  Τόν  ήλιον,  διά  νά  έξουσιάζη  διά  του  <|>ωτός  του  κατά 
τήν  ήμέραν"  τήν  σελήνην  καί  τούς  άοτέρας  διά  νά  Εξου¬ 
σιάζουν  διά  τοΰ  φωτός  των  κοπά  τήν  νύκτα»,  Αύτά,  όίν· 
καί  παρουσιάζουν  τήν  δύναμιν  καί  την  σοφίαν  του  Θεθΰρ 
Ιδιαιτέρως  άποδεικνύουν  τήν  μεγάλη ν  φιλανθρωπίαν  του. 
Τό  ότι  έγιναν  τόσον  μεγάλα,  τόσον  ωραία  καί  τόσον  στα¬ 
θερά  διακηρύσσει  τήν  ίσχύν  καί  τήν  σοφίαν-  τού  Δημι¬ 
ουργού*  τό  ότι  έγιναν  αύτά  πρός  χάριν  μας  καί  έξυπη·· 
ρέτησίν  μας,  διακηρύσσει  τήν  φιλανθρωπίαν  καί  τήν  δι¬ 
αρκή  καλωσύνην  του-  398  Α 

Βλέπεις,  κατά  ποίον  τρόπον  τό  Ιλεος  αύτοΰ  παραμέ¬ 
νει  εις  τόν  αιώνα;  Δεν  έκαμε  ν  αύτά  διά  δέκα  καί  εΐκο- 
σιν  έτη,  ούτε  διά  έκατόν  καί  διακόσια  καί  χίλια,  άλλά 
παρέτεινε  τήν  δπαρξίν  των  καθ’  όλον  τό  διάστημα  της 
ζωής  μας.  Δι*  αύτό  έπιθυμών  νά  δηλώση  τούτο  εις  κάθε 
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στίχον  καταλήγει :  «Διότι  ή  εύσπλαγχνία  του  παραμέ¬ 
νει  είς  τούς  αιώνας  των  αιώνων». 

Καί  τό  Εκπληκτικόν  είναι,  δτι  έδημιούργησε  καί  άπ’ 
Αρχής  έθεσε  τά  δημιουργήματά  του  εις  τήν  διάΟεσιν  τοΰ 
Ανθρώπου.  Καί  δταν  ό  άνθρωπος  ή  μάρτησε,  δέν  τόν  Λπε- 
μότκρυνεν  έκ  των  άγαθών  του,  άλλά,  όσα  όκριβώς  παρα¬ 
χώρησε,  προτού  ύπσπέση  είς  τό  άμάρτημα,  έπέτρεψε  νά 
χρησιμοποιούν  οι  άνθρωποι  καί  μετά  τήν  πτώσιν  καί  δέν 
άπηγό ρεύσε  τήν  χρήσιν  των  έπειτα  άπό  τήν  Αμαρτίαν  έ- 
κείνην,  Β  Καί  δέν  έδημιούργησεν  ένα  μόνον  ουρανόν,  άλ¬ 
λα  καί  δεύτερον,  θέλων  Εξ  αρχής  νά  άποδείξη,  ότι  δέν 
μάς  Εγκαταλείπει  εις  τήν  γην,  άλλά  θά  μάς  μεταφέρη 
έκεΐ.  "Αν  δέν  είχε  σκοπόν,  νά  μάς  μεταφέρη  έκεΐ,  διά 
ποιον  λόγον  έδημιοοργήθη  ό  ούρανός;  Αύτό  το  στοιχεΐον 
δέν  είναι  χρήσιμον  εις  τόν  θεόν,  ό  όποιος  δέν  έχει  άνάγ- 
κην  κοτνενος  άλλα  προητοίμασεν  αύτάς  τάς  κατοικίας 
(τήν  ούράνιον  βασιλείαν  του),  Επειδή  Επιθυμεί  νά  μετα¬ 
φέρη  τούς  Ανθρώπους  άπό  τήν  γην  έκεΐ. 

Δι*  αύτό  καί  ό  προφήτης,  έπειδή  γνωρίζει  αύτά.  θαυ¬ 
μάζω  ν  τήν  φιλανθρωπίαν  αύτοΰ  είς  τό  τέλος  κάθε  στί¬ 
χου  Επαναλαμβάνει,  ότι  ή  εύσπλαγχνία  του  παραμένει 
είς  τούς  αιώνας  των  αιώνων.  «Ό  όποιος  έστερέωσε  τήν 
γην  Επάνω  είς  τά  όδατα».  €  Πρόσεχε  πάλιν  καί  έδώ  τήν 
φιλανθρωπίοτν.  Επειδή  λοιπόν  έγεννήθημεν  θνητοί  καί 
εύρέθημεν  είς  τό  μέσον  πολλών  Αναγκών,  δέν  μας  Εγκα- 
τέλειψεν  είς  τήν*  κατάστασιν  αύτήν,  άλλά  καί  έδώ  μάς 
Εχει  δώσει  κατάλληλον  κατοικίαν  διά  τόν  Ενδιάμεσον 
χρόνον  καί  έγέμισε  τήν  γην  μέ  τόσα  δείγματα  καλωσύ¬ 
νης,  ώστε  νά  μή  δύναμαι  νά  τά  άπαριθμήσω  ούτε  μέ  τόν 
λόγον.  Ό  προφήτης  λοιπόν  έπειδή  εύρέθη  μέσα  είς  τήν 
άβυσσον  των  ευεργετημάτων  αύτών  καί  είδε  τό  Απέραν¬ 
το  πέλαγος,  έοκίρτπσεν  άπό  χαράν  καί  μέ  δυνατήν  φω¬ 
νήν  άνεφώνησεν  «Ποσον  μεγάλα  καί  θαυμαστά  είναι  τά 
Ιργα  σου.  Κύριε,  δλα  Ανεξαιρέτως  μέ  σοψίο,ν  τά  έδημι- 
ούργησες».4 

Καί  άν  κανείς  παρατηρήση  ιόν  ήλιον  καί  τήν  σελή¬ 
νην  καί  τήν  τάξιν  των  καιρών,  πόλιν  θά  διαπίστωση  τήν 
Απέραντο  ν  άγάπην  τοΰ  Κυρίου,  Ι>  Δέν  είναι  μικρά  ή  συμ¬ 
βολή  των  στοιχείων  αύτών  είς  τήν  τάξιν  καί  τήν  διακό- 
σμησιν  τής  ζωής  καί  εις  αύτήν  άκάμη  τήν  βιολογικήν 
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Οπαρξιν,  διότι  οώτά  μας  τρέφουν,  ώριμάζουν  τούς  καρ¬ 
πούς,  άνευ  των  όποιων  δεν  ή  το  δυνατόν  νά  ζήσωμεν,  μας 
καθορίζουν  τάς  έπσ^άς,  προσδιορίζουν  τάς  ώρας,  μας 
διαστέλλουν  τήν  περίοδον  της  ή  μέρας  καί  της  νυκτός,  ό- 
■δηγοΰν  τούς  όδοιπόρους  της  ξηρός  καί  της  θαλάσσης, 
και  παρέχουν  καί  άλλας  άναριθμήτους  ύπηρεσίας. 

Εΐ&ες,  διά  ποιον  λόγον  παραμένει  ή  εύσπλογχνία 
του  εις  τούς  αιώνας  των  αΙώνων  καί  διαττί  ό  προφήτης 
είς  τό  τέλος  κάβε  στίχου  έπεχναλαμβάνει  αύτό ;  ’Άλλος 
έρμηνευτής  γράφει:  «  Εξουσιάζει  τ^ν  ήμέραν,  κυριαρχεί 
της  ημέρας»,  άλλος  «έξουσιάζει  κατά  την  νύκτα*.,  Ε 

«Δοξολογείτε  αυτόν,  ό  όποιος  έκτυπη  σε  τούς  Αιγυ¬ 
πτίους  καί  Ιθανόπωσε  τά  πρωτότοκα  τέκνα  των0  καί  έξή- 
γαγε  τον  '  ϊσραηλιτικόν  λαόν  έκ  τού  μέσου  αότών,  Έξή- 
γοιγεν  αύτόν  μέ  τήν  παντοδύναμον  χεΐρα  του,  τόν  μεγά- 
λον  καί  τρομερόν  βραχίονά  του»,  έύνεχώς  ό  προφήτης 
Ασχολεΐται  μέ  τό  θαύμα  τής  Αίγύπτου,  έπειδή  αύτοί  έξε- 
δήλωσαν  μεγάλη ν  Αχαριστίοιν  καί  διαρκώς  ελησμόνουν 
έκεΐνα,  τά  όποια  ήκουον.  Δεν  είναι  άλλωστε  μικρά  άπό- 
δειξις  καί  ή  εύ  σπλαγχν-ία  τού  θεού.  999  Α  Αύτή  ήλευθέ- 
ρωσε  τούς  Ίσραηλίτας  Από  τήν  αιχμαλωσίαν  καί  τήν 
δουλείαν  καί  άπετέλεσε  διά  τούς  μεταγενεστέρους  εύ- 
καιρίαν  θεογνωσίας. 

Καί  άλλο  πραγμα  υπαινίσσεται  έδώ,  Ποιον  είναι  τού¬ 
το:  ’Έ/πειτα  Από  τήν  τιμωρίοιν  έκείνην  άπό  τήν  δύναμιν 
αύτοΟ  έζηρτατο  νά  άπαλλάξη  αύτούς  άπό  τήν  δουλείαν, 
άφού  έκείνους  κατετάραξε  διά  του  «ρόδου  καί  τούς  κστε- 
ποντισεν  είς  τήν  θάλασσαν.  Καί  λέγει  αύτά,  διά  νά  μή  νο¬ 
μίση  κανείς  Ανόητος,  δτι  μέ  τό  νά  παροτρύνη  αύτούς  \-ά 
λάβουν  μαζί  των  τά  χρυσά  καί  τά  άργυρά  σκεύη,  έκα¬ 
μαν  αύτό  άπό  Αδυναμίαν.  Τούναντίον  έκοομε  ν  αύτό,  επει¬ 
δή  έπεθύμει  ·μέ  κάθε  τρόπον  νά  έιχπνεύση  φόβον  πρός 
τούς  έ^θρούς  Β  καί  νά  οείξη,  δτι  δύναται  νά  προτγματο- 
ποιή  τα  πάντα  μέ  δύναμιν  καί  τόλμην  καί  νά  έξαπατά 
καί  νά  παρασύρη  αύτούς.  Καί  όσα  φανερώς  Ικαμε,  δέν 
τα  έκαμε  δι’  αύτό,  έπειδή  δέν  είχε  τήν  δύναμιν  νά  τούς 
πορραπλανήση.  Καί  δπου  πάλιν  τούς  παρεπλάνη  σε  δέν  τό 
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έκαμε  δι’  αύτό,  έπειδή  δέν  ήμπορουσε  φανερώς  νά  τά 
λάβη,  άλλά  διότι  εις  κάθε  περίπτωσιν  έπεθύμει  νά  Από¬ 
δειξή  τήν  δύναμιν  του. 

%  Οτι  λοιπόν  αύτό  ένέπνευσε  ιμεγάλον  φόβον  εις  τούς 
Αλλοφύλους,  Ακούσε,  τί  λέγουν  έπειτα  άπό  αύτά  οί  μάν¬ 
τεις  των  Άζωτίων.  Αύτός  είναι  ό  σκληρός  θεός,  ό  όποι¬ 
ος  δι έσεισε  τήν  Αίγυπτον  καί  άφου  έξεγέλασεν  αύτούς*. 
τότε  έξήγαγεν  έ κείνους.*  Ο 

Βλέπεις,  8τι  αύτοί  έξ  αίτιας  τούτου  τρέμουν  αύτόν 
διά  τήν  κλοπήν,  διά  τήν  άπάτην,  διότι  έφόνευσεν  αύτούς; 

«Δοξολογείτε  τόν  Κύριον,  ό  όποιος  κατατεμάχισε  τήν 
Έρυθράν  θάλασσαν  καί  τήν  έκαμε  δύο  κομμάτια».  "Αλ¬ 
λος  γράφει,  είς  τομάς,  άλλος,  εις  τμήματα.  Διότι  με¬ 
ρικοί  Ισχυρίζονται,  ότι  δεν  ήνοιξεν  ένας  δρόμος,  άλλά 
έσχίζετο  ή  θάλασσα  καί  ήνοίγετο  δρόμος  χωριστός  διά 
κάθε  φυλήν,  ώστε  νά  γίνωνται  πολλαί  διαβάσεις.  "Ολα 
αύτά,  άν  καί  άπο δεικνύουν  τήν  μεγάλην  δύναμιν  καί  πα¬ 
ρουσιάζουν  τόν  θεόν  φοβε,ρόν  καί  με  γάλον,  καταδεικνύ¬ 
ουν  έπΐ  πλέον  τήν  μεγάλην  Αγάπην  του  8χι  μόνον··  πρός 
δσους  δέχονται  αυτήν»  άλλό  καί  πρός  τούς  έχθραύς,  έάν 
έπεθύμουν  νά  στρέψουν  τήν  προσοχήν  των  πρός  αύτόν.  Ο 
Δέν  κατεπόντισΕ  τούς  Αίγυπτίους  ματαίως  καί  Αλογί- 
στως,  άλλά  έπειδή  έπε θύμουν  έπειτα  Ατό  τόσα  θαύματα, 
νά  έκ δηλώσουν  τήν  τόλμην  των  πρό  των  ύδάτων  της  θα¬ 
λάσσης,  "Επρεπε  αύτοί  καί  τελείως  Αναίσθητοι  Αν  ή  σαν, 
ΛφοΟ  άντελήφθησαν  τά  προηγούμενα  καί  έβλεπαν  ένώ- 
πιόν  των  τά  παρόντα,  νά  φοβηθούν  τήν  δύναμιν  του,  νά 
τόν  προσκυνήσουν  καί  νά  παύσουν  τήν  άπρεπη  φιλονει- 
κίαν.  1  Εκείνοι  δ.μως,  <&ν  καί  έβλεπαν  ολόκληρον  τήν  κτί- 
σιν  σαμφώνως  πρός  τό  θέλημα  τού  θεού  νά  άλλάσση  ό- 
ψιν  καί  μρρφήν  καί  νά  μό^χεται  έναντίον  αύτών,  ούτε  ύπ' 
αύτάς  τας  συνθήκσς  έ σταμάτησα^  τήν  τρέλλαν  των,  όλ- 
λά,  καίτοι  έβλεπαν  τό  περίεργον  έ κεΐνο  θαύμα,  έξεδή- 
λωσαν  τήν  τόλμην  νά  προχωρήσουν  είς  τόν  παραξενον  καί 
νέον  σιίτόν  δρόμον.  Ε  Δι’  αύτό  καί  ή  θάλασσα  έγινε  τά- 
ώος  αύτών.  Αύτό,  πού  έγινε,  δέν  ήτο  έργαν'  της  φύσεως, 
Αλλά  άπστέλεομα  θείας  τιμωρίας.  Διά  τούτο  λοιπόν  εις 
έΧσχίστην  στιγμήν  χρόνου  'συνέβησαν  Αντίθετο:  γεγονό¬ 
τα  πρός  τούς  νόσους  τής  <μ3σεωςηκαί  δέν  διεσχίσθτι  ή  θά- 
Χβσσα  εις  £ν  μέρος,  άλλα  είς  τόσας  διαβάσεις,  οσαι  δ* 
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λσι  αί  ψυλαί,  Κάθε  εν  άπό  τά  θαύματα  αύτά  ύπενθυμί- 
ζει  τήν  εύσπλαγννίαν  τού  θεού  καί  διά  τό  έξης  Ιδιαιτέ¬ 
ρως  ενδιεφερετο  ο  θεάς-  έπειδή  δηλαδή  τά  θαύματα  έγί- 
νοντο  ιμέ  τά  στοιχεία  της  Φύσεως.  να  μη  θεωρηθούν  τά 
συμβάντα  ώς  κάποια  φυσική  συνέπεια,  αλλά  ώς  αποτελέ¬ 
σματα  της  άνωθεν  βοήθειας,  ή  όποια  έχει  τήν  Ικανότητα 
νά  κόμη  παράξενα  καί  έκπληκτικά  έργα.  400  Α 

Και  έ  κείνο  λοιπόν,  τό  όποιον  συνέβη  εις  τήν  θάλαα- 
σ<χν  καί  έγινε ν  εύρέως  γνωστόν,  είναι  παράδοξον  θαΰ- 
ιμα,  όχι  έπειδή  συνέβη  τότε,  άλλά  έπειδή  Εκτοτε  δέν  έπα- 
νελήψθη,  ένώ,  δσα  άκολουθοΰν  τούς  νόμους  της  φύσεως 
έπαναλα  ιιβ άνονται  συνεχώς  καί  κατά  πυκνά  διαστήματα 
καί  κατά  φυσικόν  τρόπον  έπιτελοΰνται  κατά  οταθ&ρά 
χρονικά  διαστήματα.-  «Καί  έξήγαγε  τόν  Ίσραηλιτικόν 
λαόν  άπό  τό  μέσον  αύτών,  διότι  τό  έλεάς  του  είναι  άνε- 
•ξάντλητον  καί  διαρκεΐ  εις  αιώνας  αιώνων». 

Βλέπεις,  πόσον  δικαίως  εις  κάθε  στίχον  προσθέτει 
τάς  λέξεις  «τό  έλεός  του  παραμένει  είς  τούς  αιώνας  των 
•αιώνων».  "Ολα  αύτά  άπε&είκνύον  τήν  διαρκή  του  φρον¬ 
τίδα  καί  μέρ υμν<αν.  Έάν  δσα  έγιναν,  κάποτε  ^τελείωναν, 
ή  άνάμνηάίς  των  θά  έδιδεν  είς  τούς  μεταγενεστέρους 
πολλάς  ευκαιρίας  πρός  θεογνωσίαν.  Β  Διότι,  έάν  παρεδί- 
δοντο  είς  τούς  άπο γόνους  διά  τής  άναμνήσεως,  θά  ή  μπο¬ 
ρούσαν  νά  όδηγήσουν  αύτούς  είς  οοβαρας  φιλοσοφικός 
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σκέψεις.  "Οιμως  δέν  έπραγιματοποιήθησαν  μόνον  έκεΐνα 
καί  έξέλιπεν  ή  ιμέριμνα,  οΟτε  έσταμιάτησεν  ή  φλανβρω- 
πία  του  εις  τά  γεγονότα  των  ΑΙγαπτίων,  όλλά  είς  κάθε 
έποχήν  καί  πάιαοτε  ύπάρχουν  δείγματα  της  άπεριγ  ρά¬ 
πτου  Φιλανθρωπίας  του.  Άπό  αύτά  καί  ό  προφήτης  εκ¬ 
πληττόμενος  συνεχώς  έπαναλαμβάνει  τό  «διότι  τό  ελεός 
του  παραμένει  είς  τούς  αιώνας  τών  αιώνων». 

Όρθως  άκόμη  προσέθεσε  τό  «,Αύτός  έπέρασε  διά 
.μέσου  αύτής  τόν  Ίσραηλιτικόν  λαόν».  0  Και  τούτο  άπσ- 
δειπνύει  την  δύναμιν  του  θεού.  Διότι  δέν  ή  το  άρκετόν  νά 
ύποχωρήση  ή  θάλασσα  καί  νά  δώση  είς  τούς  Ισμαηλί¬ 
τας  εύκολον  διάβασιν.  Εκείνο  δρως,  τό  όποιον  ιδιαιτέ¬ 
ρως  τούς  Ιξέπληξε^ καί  τούς  κατετρόμαξε  καί  τούς  ήιιπό- 
οισε,  νά  άποτολμούν,  ή  το  τό  δτι  ένεπνεύσθησαν  με  γαλήν 
δειλίαν  λόγω  τού  ^παραδόξου.  Ακόμη  άποτέλεσμα  της 
δυνάμεως  τού  θεού  ήτο  καί  τό  δτι  μετά  τήν  ύποχωρησιν 
τής  θαλάσσης  άνέλαβσν  οΰτοι  θάρρος  καί  έπείσθησαν  νά 
διαβοΰν  τόν  νέον  έκεΐνον  καί  περίεργον  δρόμον,  Διότι, 
άφού  εις  κάθε  μέρος  ύψώνσνται  τά  ύδατα  μέχρι  της  κο¬ 
ρυφής  του,  έχρειάζετο  ύψηλόν  καί  γενναιον  φρόνημα, 
ώστε  νά  μή  φοβηθούν  τήν  οιάβασιν,  ούτε  νά  ύποπτευθούν. 
1)  δτι  τά  υψωμένα  άπό  τά  δύο  πλευρά  ύδοττα  θά  έπιπέ- 
σοον  έπάνω  των  καί  θά  καταποντίσουν  όλόκληρον  τό 
στρατόπεδον. 

«Καί  έξετίναξε  μέ  πασαν  εύκολίαν  τόν  Φαραώ  καί 
καί  τήν  στροπιωτικήν  του  δύναμιν  εις  τήν  Ερυθρόν  θά¬ 
λασσαν».  Έχρησιμοποίησεν  αύτήν  τήν  λέξιν,  έπειδή  έπε- 
θύμει  νά  δηλώση  τήν  εύκολίαν  τοΰ  καταποντισμού.  Καί 
σύ  σκέψου,  σέ  πεφακαλώ,  πώς  μοτζΐ  μέ  τήν  δύναμιν  καί 
τήν  όργήν  έπέδειξε  καί  τήν  μακροθυμίαν,  καθ’  όσον  δέν 
κατέστρεψεν  αύτούς  προηγουμένως,  μολονότι  συμπεριε- 
φέροτπο  τόσον  πολύ  άδιάντροπα  καί  έριστικά,  μέχρις  δ- 
του  μόνοι  των  ώθοΰνΤες  τους  έαυτούς  των  ιμέ  τήν  θέλη- 
σίν  των  έκρήμνίσθησαν.  Ούτε  τυχαίως  ·καί  ό  στρατός  τι- 
ιμωρείται.  Ε  'Αλλά,  έπειδή  ήσοιν  μέτοχοι  τών  αμαρτημά¬ 
των  καί  Ελαβσν  μέρος  είς  την  καταδιωξιν,  είναι  μέτοχοι 
καί  της  τιμωρίας  καί  της  ποινής. 

«Αΰτος  ωδή  γη  σε  τον  Ίοραηλιτικόν  του  λαόν  διά  μέ¬ 
σου  της  έρήμου  τού  Σινά,"  διάτι  τό  £λεός  του  μένει  είς 
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τούς  αιώνας  τών  αΙώνων».  Τούτο  δέν  είναι  μι  κρότε  ρον 
κατόρθωμα  Από  τό  ότι  έπέρασαν  διά  μέσου  τής  θαλάσ- 
σης- 17 Αν  καί  κάτω  Από  τά  πόδια  των  ύπήρχε  γη,  ή  όποια 
ήμποροΰσε  νά  ύποβαστάζη  τόν  στρατόν,  όμως  υπήρχαν 
πολλά  άλλα,  τά  όποια  προεκάλουν  στεναχώριαν.  Όλα 
είχαν  τήν  δόναμιν  νά  έξαντλήσουν  αυτούς  καί  νά  τους, 
παραδώσουν  εις  τόν  σκληράτατον  θάνατον  καί  ή  πείνα 
και  η  ξηρασία  καί  ή  δίψα  καί  ή  άκτίς  τού  ήλιου,  ή  όποια 
έπετιθετο  καυστική  «ι  Α  υπέρ  τό  δέον  καί  τά  πλτν&η  των 
θηρίων  καί  ή  έλλειψις  δλων  γενικώς  τών  Αναγκαίων  της 
ζωής.  „ 

Γνωρίζεις,  πόσας  ΑνΑγκας  έχει  ό  άνθρωπος.  "Ομως, 
έκ  είναι  έστερημένσι  όλων  αύτών  καί  χωρίς  στέγην,  χωρίς 
τροφός,  χωρίς  έπαρκή  ένδύμοττα,  χωρίς  υποδήματα  και 
νωρίς  τίποτε  άλλο  Από  αύτά  τά  άναγκαΐα,  ώσαν  νά  έχό- 
ρευον  είς  τό  μέσον  τών  πόλεων,  τοιουτοτρόπως  έδάδιζον 
διά  -μέσου  όλης  έκείνης  τής  έρήμου. 

Πρόσεχε  Ακόμη,  σέ  παρακαλώ,  πόσα  θαυμαστα  έρ¬ 
γα,  τά  όποια  έγιναν  εις  τήν  έρημον  καί  πόσων  έτών  ύπη- 
ρεσίαν  άντιπαρήλί^ν  ό  προφήτης  καί  ένθυμεΐται  δυο  θαύ¬ 
ματα,  τά  όποια  έγινο^  κατά  τήν  έπσχήν  τών  βασιλέων 
εκείνων.  Καί  χωρίς  νά  όριλήσπ  διά  την  καινήν  έκείνην 
τράπεζαν,  Β  διά  τήν  περίεργον  στέγην,  διά  τήν  φλόγα, 
ή  όποία  ούδέποτε  ένεφανίσθη,  διά  τήν  διάρκειαν  τών  έν- 
δυμάτων,  διά  τό  άφθαρτον  τών  ύποδημάτων,  διά  τάς  πη- 
γάς  τού  Οδατος,  το  όποιον  άνέβλυαεν  Από  τούς  βράχους 
καί  διά  τά  ύπόλοιπα  νέα  καί  περίεργο,  μέ  τά  όποια  τούς 
έκαμε  εϋκολον  τήν  όδοιπορίαν,  ένθυμεΐται  μόνον  δύο  γε¬ 
γονότα,  πώς  κατέβαλεν  τούς  βασιλείς  τών  Βαρβάρων  καί 
πώς  Ανή  γείρε  τό  τρόπαιον  καί  έχάρισεν  είς  αύτούς  τήν 
νίκην,  ένώ  τά  ύπόλοιπα  άναθέτει  εις  τόν  Ακροατήν  μέ  έπι- 
μέλειαν  νά  έπιλέγη. 

Διά  τούτο  λέγει  «Αύτός  κατέβαλε  μεγάλους  βασι¬ 
λείς.  Αύτός  έφόνευσεν  Ισχυρούς  βασιλείς.  Τόν  Σηών,  τον 
βασιλέα  τών  Άιιορραίων.  Καί  τόν  "£2γ,  τόν  βασιλέα  τής 
Βασιάν».  Είς  τό  τέλος  καθενός  έξ  αύτών  προσθέτει  «δι¬ 
ότι  τό  Ελεός  του  παροψένει  εις  τούς  αΙώνας  τών  αίώνων» 
Αποδεικνύων  δτι  κανείς  δεν  όπ έτασσε ν  οιύτούς,  €■  άν  καί 


5·χν*άΜ,  τήν  έηχ-γελίας  καί  -ιί);  Ιπ1.  «τη  ^ρι-ε- 

-ϊ'Ιις  τήν  £ρτ,μ«ν. 
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έχθροί  διεδέχοντο  έχθρούς.  Διά  ποιον  λόγον;  Διότι  άδια- 
κοπως  άπέλαυον  της  κολχοσύνης  αύτοΟ.  Αότό  υπαινίσ¬ 
σεται  :μέ  τό  νά  έπαναλαμβάνη  συνεχώς  «δτι  ή  εύσπλαγ- 
χνία  του  παραμένει  εΐς  τούς  αιώνας  τών  αιώνων». 

«Αύτός  έδωσε  τήν  χώραν  τών  Χχχναναίων  ώς  κλήρο- 
νομίοςν.  'Έδοσεν  αύτήν  ως  κληρονομίαν  είς  τούς  δούλους 
του  Ίσραηλίτας».  Είναι  διπλή  ή  εύεργεσία  καί  διότι  ένί- 
κησοιν  τούς  έχθρούς  καί  διότι  έγιναν  κύριοι  τής  περιου¬ 
σίας  έκείνων.  Διότι  καί  αύτό  προϋποθέτει  μεγάλην  δύ- 
ναμιν,  όχι  μόνον  νά  έκδιώξουν  αύτούς,  οί  όποιοι  κατώ- 
κουν  έκει,  Αλλά  καί  νά  ή  μπορέσουν  νά  καταλάβουν  καί 
νά  έπικρατήσουν  είς  τήν  ςένην  χώραν.  "Επειτα  πάλιν  βέ¬ 
λων  νά  άποδείξη  σαφέστερα  τούτο,  δτι  δηλαδή  δέν  έγι¬ 
ναν  κύριοι  αύτών  άκο  τήν  προσωπικήν  των  δύναμιν,  άλ¬ 
λά  Από  τήν  καλωσόνην  μόνον  τού  θεοΰ,  προσέθεσεν,  Ο 
«Υμνείτε  τόν  θεόν,  διότι  είς  πάσαν  ταπείνωσίν  μας  καί 
έθνικήν  συμφοράν  μάς  ένεθυμήθη  ό  Κύριος».  Δηλώνει, 
δτι  ένθυμεΐται  αύτούς  όχι  μόνον  είς  τά  κοαορθώμοίΓα  καί 
τήν  εύτυχίαν,  άλλά  και  εις  τήν  έθνικήν  ταπείνωσιν.  Τό 
έξης  είναι  τό  νόημα  τών  λόγων  του.  ·*Ήτο  άρκετή  ή  συμ¬ 
φορά  καί  τά  βάσοινά  μας,  διά  νά  κάμψου ν  αύτόν.  Επει¬ 
δή  καί  άπό  τήν  Αρχήν,  δταν  ήλευθέρωνεν  αύτούς  Από  τήν 
Αίγυπτον  δέν  είπεν  Αληθώς  διεπίστωσα  Αλλαγήν  αύτων 
πρός  τό  κολύτερον,  Αλλά  «Αληθώς  είδον  τήν  Αθλιότητα 
του  λαού  μου,  ό  όποιος  κατοικεί  είς  τήν  Αίγυπτον».* 

«Καί  -μάς  άπηλευθέρωσεν  Από  τούς  έχθρούς  .μας». 
Διά  νά  μή  έποοΛαλμβάνη  κατά  μικρά  χοονικά  διαστήμα¬ 
τα  τούς  πολέμους,  Ε  τας  έπιθεσεις,  τας  νίκας,  τά  τρό¬ 
παια,  πάλιν  μέ  μίαν  λέξιν  παρατρέχει  σειράν  κατορθω¬ 
μάτων  καί  Αφού  παρέλειψε  τά  μερικά  γεγονότα,  πού  Α¬ 
φορούν  τούς  “Ιουδαίους,  έρχεται  είςτήν  γενικήν  του  πρό¬ 
νοιαν  μέ  τό  νά  λέγη :  «Αύτος  δίδει  τήν  τροφήν  είς  κάθε 
σάρκα».  "Αλλος  γράφει  «σΰτός  δίδει  άρτον*  καί  άλλος 
« Εδωσε  ν  .άρτοι1».  Επομένως  τό  γονιμοποιόν  σπέρμα:  τών 
καρπών  δέν  εύρίσκεται,  ούτε  είς  την  γην,  ούτε  είς  τά 
ϋδατα,  ούτε  είς  τούς  Ανέμους,  ούτε  εΐς  τάς  Ακτίνας  του 
ή  λ  (ου,  ούτε  εΐς  τίποτε  άλλο,  άλλά  όλα  εύρίσκονται  είς 
χίΐρας  αύτοΟ. 

Βλέπε  καί  έδώ  δχι  μόνον  τήν  Ισχύν,  άλλά  καί  τήν 
άΐΛρίγρ απτόν  φιλανθρωπίαν.  Αύτό,  τό  όποιον  λέγει  ό 


V,  -ΕΕ43,  3,  7. 
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Χοιστός  403  Α  «.αύτός  άνοπέλλει  τον  ήλιον  του  διά  τούς 
πονηρούς  καί  ζαβούς  καί  βρέχει  διά  τους  δικαίους  καί 
άδικους»™  τούτο  και  ο  ίδιος  έοω  υππνίχθη  ·μ«  το  να  ει- 
πη·  «Αύτός  δίδει  τήν  τροφήν  είς  κάθε  σαρκα»,  δηλαδή 
δνι  μόνον  εΙς  τούς  δικαίους  οϋτε  είς  έκείνσυς,  σί  όποιοι 
έπιτυγχάνουν  κάτι,  άλλά  καί  εις  τούς  άμαρτωλους  και 
εις  τούς  άσε  δεις  καί  εις  τόν  κάθε  άνθρωπον.  Τούτο  ιδι¬ 
αιτέρως  διακηρύσσει  τήν  έξουσίαν  του  Κυρίου. 

Είδες,  Βτι  ό  ψαλμός  συντίθεται  κατ’  έξοχήν  δια  αυ¬ 
τόν  τόν  σκοπόν,  να  όδηγήση  δηλαδή  τούς  άνθρώπους είς 
θεογνωσίαν.  Δι’  αύτό  λοιπον  καί  έξ  άρχής  ήρχισεν  άπό 
τά  γενικά  καί  είς  τό  τέλος  είς  αύτά  κατέληξεν.  ΕΙς  τήν 
άρνήν  μέν  ώμιίλησεν  διά  τόν  ήλιον  καί  τήν  σελήνην  και 
τας  άστραπάς  καί  τάς  θυέλλας,  τά  όποια  δέν  παρατη¬ 
ρούνται  είς  δν  μόνον  μέρος  της  οίκουμενης'  Β  είς  τό  τέ¬ 
λος  δ έ  κατέληξεν  είς  τήν  τροφήν,  ή  όποια  εΐναι  κοινή  Οι 
όλους.  "Ειτειτα,  άφοΰ  άπέδειξεν  έξ  αύτων  τήν  κο^ολι- 
κήν  πρόνοιαν  τού  θεού,  προσέθεσεν  «ύμνεΐτε  καί  δοξο- 
λσγεΐτε  τόν  θεόν  τού  ουρανού,  διότι  τό  Ελεός  του  είναι 
άνεξάντλητσν  είς  αΙώνας  αιώνων».  Από  αύτά  γίνεται 
καί  τούτο  φοτνερόν,  Οτι  δηλαδή  αύτός  είναι  Κύριος  όλων 
καί  των  έπιγείων  καί  των  έπουρανίων  καί  ή  πρόνοια  καί 
ή  φροντίς  του  έκτείνεται  παλτού- 

Δι’  δλα  λοιπόν  γενικώς  άς  άνοτπέμπωμεν  είς  αυτόν 
εύχαριστίαν,  διά  τά  κοινά  καί  τά  άτομικά,  διά  τήν  κα- 
λωσάνην,  διά  τήν  φιλανθρωπίαν,  διά  τήν  δύναμιν,  διά  τήν 
φροντίδα  καί  διαρκώς  άς  κάμνωμεν^αύτό,  καθώς  λέγει 
ό  ψαλμωδός·  «Υμνείτε  καί  δοξολογείτε  τόν  Κύριον,  διότι 
είναι  άγσθός  και  ή  εύσπλαγχνία  του  μένει  είς  τούς  αίώ- 
νας  των  αιώνων».  €  Τούτο  εΐναι  θυσία,  τούτο  είναι  προσ¬ 
φορά,  τούτο  Ιδιαιτέρως  κάμνει  τόν  θεόν  οίκτίρμονα  πρός 
ημάς  καί  συντελεί  είς  τήν  άπόλαυσιν  τής  εύνοιας  του. 
Είθε  δλοι  μας  νά  τύχωμεν  αύτης  μέ  την  βοήθειαν  της 
χάριτος  και  της  άγάπης  τού  Κυρίου  ήμών  Ιησού  Χρι¬ 
στού,  είς  τόν  όποιον  άνήκει  ή  δόξα  καί  ή  δύναμις  είς  τούς 
αίώνας  των  αιώνων.  Γένοιτο. 


10.  5,  4£>. 
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«Είς  τάς  δχθας  των  ποταμών  τής 
Βαδυλώνος’  έκαθήσαμεν  θλιμμένοι 
καί  έκλαύσαμεν*  ίι  αν  ένεθυμήθη- 
μεν  ήμεΐς,  οί  αιχμάλωτοι,  τήν  Σιών». 

Ο  Είναι  μεγάλη  ή  νοσταλγία  των  άνθρώπων  διά  τήν 
πατρίδα  των,  είναι  μεγάλη  ή  έπιθυμία  τής  επιστροφής 
είς  αύτήν.  "Οσον  καιρόν  εϊχον  είς  τάς  χεϊράς  των  τά  α¬ 
γαθά  συνεχώς  έ  καμάρωναν  καί  ύπερηφανεύοντο"  δταν 
δμως  τά  έχασαν,  τότε  άκριβώς  τά  έπεθύμησαν,  Δι’  αότό 
καί  έξεδίωξεν  αυτούς,  διά  νά  τούς  όδηγήση  είς  μεγαλυ- 
τέραν  επιθυμίαν  των  άγαθών.  Τούτο  πολλακις  ίκ;ντ]ΘΙ^ι 
νά  κάμνη  ό  θεός.  "Οταν  λοιπόν  δέν  άττιλαμ&ανώαεθα 
τήν  άξίαν  τών  άγαθών,  μέσα  είς  τήν  άφθονίαν  των  οποί¬ 
ων  ζώμεν,  μάς  έπιφέριει  τήν  στέρησιν  σύτών,  ώστε  διά 
τής  οτερήσεως  αύτής,  άφ«υ  σωφρονιοθώμεν,  νά  άναζη- 
τήσολμεν  καί  πάλιν  την  άπόλαυσιν. 

Διά  ποιον  λόγον  έκάθηντσ  εις  τάς  δχθας  τών  ποτα¬ 
μών;  Ε  Επειδή  ήσαν  αΙχμάλωτοι  καί  είχον  περιορισθή 
από  έχθρικήν  χώρον,  έστρατοπεύδευον  Εξω  άπό  τά  τείχη 
καί  τας  πόλεις.  «Έπί  τών  ιτεών,  αί  όποΐαι  ύι^ώνονται  εις 
τάς  δχθας  τών  ποταμών,  πού  ρέουν  είς  τό  μέσον  τής  χώ¬ 
ρας  ταύτης,  έκρεμάσαμεν  τά  είς  τήν  λατρείαν  χρησιμο¬ 
ποιούμενα  όργανα  μας».4  "Αλλος  γράφει  «τάς  κιθάρας 

1.  Ό  ψχλμδς  ο4τος  είναι  μία  θττέροχο;  «λεγείι,  Εωου  θρησκεία  ναΐ 
πατρ’.ς  δέν  είναι  Εκατόν  ν±  ύψωΙΚιίν  π&ρισσάτεραν.  Σ-υνετέθ-ί]  ίιττό  Ισραηλί¬ 
του  Αιτζχθένιος  είς  χίχμχλωσίχν.  Επειδή"  δμιλεϊ  περί  Βκ&>λΦνο;  Ακόμη  6- 
παρχοϋαη;  4  ψαλμδ;  ίγρ&ρη  “?*  τ?)ς  χαταίτροιρί,;  τη;  (510  ιτ.Χ,),  Αιχι- 
ρεΤται  εις  τρεΙς  στροφίς.  α)  1-4  σιίχ. ,  θλΤψις  τής  ίξορίας,  6)  ατίχ.  6-6, 
Αγάιτη.  τής  Ίερο-υοκλήμ  χχί  γ)  οτίχ..  7  -  9,  Αναθέματα  χατ*  τών  εχθρών 
τοΟ  Ίοραήλ. 

2.  Ποταμοί  τ^ς  ΒαΒυλώνας  είναι  5  Κΰ^ράτης.  6  Τίγρχ,ς,  £  Χοβάρ 
καί  Κ  Οίίΐλ. 

Η.  τΗε©  σ-^ήθβια  τ©ϊ  "Ιουδαίων  ν4  έΛΐΐΕ-Ι,οΟν  πλησίον  τθν  ηρτα- 
Ιΐ»ν  τ*·;  τ»λ··:«ιργ'.χλς  αοθά^ίβις.  Ή  ήρ*μία  χαί  ί]  τ|α»>χία  τοδ  χώρου  τοί- 
τ'/ι  4πΐτρ|-ί!  ιτϊριοϋΛλογήν  τών  «λτίομένων  *ι!  Είδε·.  διέ^οΕον  είς  τέν 
Κβνην  χσί  τά  ΈΑχρυα. 

4.  ΚΙ;  τοΟ;  χλοίΛοος  τών  ΰένΕρον  <χρέμ«3αν  τΑ  μοιιαιχΐ  των  Εργα- 
να,  τλς  χι^ϊ^χις  χιΐ  τΑς  Ιραας,  τδ  ί^οΤον  αομβολίζει,  £  χαιρής  τΐ]ς 
χαρ«;  ηαρ1]λθ·  χ«1  ί)  λί^η  είναι  Απαρηγόρητο;. 
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μας»  καί  άλλος  «τάς  λύρας».  Διά  ποίαν^  αιτίαν  έφεραν 
μαζί  τον  τά  μουσικά  όργανα,  ένώ  ώδηγοΟντο  είς  αιχμα¬ 
λωσίαν  καί  δέν  έπρόκειτο  νά  τά  χρησιμοποιήσουν;  Ητο 
καί  τούτο  πρόβλεψις  τού  θεού,  ώστε  καί  όταν  εύρ Ισκων- 
ται  είς  τήν  ξενιτειάν,  νά  έχουν  άφορμάς  άναμνήσεως  της. 
προηγουμένης  τον  ζωής  καί  πατρίδος  καί  νά  οτβνο^ω- 
ρσΟνται  ακόμη  περισσότερον,  καθώς  θά  βλέπουν  τά  σύμ¬ 
βολο:  τής  θρησκείας  έκείνης.  403  Α  «Καί  τοΰτο  διότι  έκεΐ 
μάς  έζήτησαν  αύτοί,  οί  όποιοι  μας  ήχμαλώτιοαν,  ώδάς 
διά  τού  στόματος  έν  τη  ίερ£  λατρεία  άδα μένος,  και  αυ¬ 
τοί,  πού  μας  άπήγαγον  άπό  τήν  πατρίδα  μας,  μας  έζή- 
τη  σαν  ύμνον  μουσικόν  καί  έναρμόνισν’  τραγουδήσατε 
πρός  διασκέδασίν  μας,  έλεγον,  άπό  τά  άσματα,  πού  έ- 
ψάλλετε,  όταν  ήσθε  είς  τπν  Σιών^.*  Καί  άπό  αύτήν  τήν 
περίπτωσιν  δέν  έκέρδισαν  ολίγα  από  τήν  καταδίωξιν  των 
βαρβάρων  καί  άτό  τήν  έπιθυμίαν  αύτών  νά  άκ θύσουν  τά 
τραγούδια  των  Ιουδαίων.  Πρόσεχε,  πόσην  βελτίωσιν  έ- 
δέχθησαν  καί  έδώ  άπό  τήν  αιχμαλωσίαν.  Διότι  αύτοί,  άν 
καί  απε μακ ρύ νθη σα ν  άπό  τον  θεόν  άλλάξαντες  συνη- 
θε·ίας  καί  άπό  τήν  πατροπαράδοτον  λοπρείαν  άπεσκίρ- 
τησον  καί  μέ  κάθε  τρόπον  τούς  νόμους  κοπεπάτησαν,  ο- 


παντοΰ  έπολιόρκουν  Β  οώτούς  οί  βάρβαροι  και  επεθυ- 
μουν  νά  άκ ούσουν  τα  άσματά  των,  ούτε  τότε  ύπεχώρη- 
σαν  είς  τήν  έπιθυμίαν  των,  άλλα  ^προτίμησαν  τόν  πατρο- 
παράδοτον  νόιιον  καί  τόν  έφύλαξαν  μέ  πολλόν  έπιμέλει- 
αν.  5  Αντί  των  λέξεων  «αύτοί,  οί  όποιοι  μάς  άπήγαγον», 
άλλος  εϊπεν^«έ  κείνοι,  οΐ  όποιοι  αύθαδώς  συμπεριεφέρον- 
το  πρός  ήμάς»Τ  βέλων  νά  παρουσιάση  έπΐ  πλέον  τόυτο. 
Εκείνοι,  οί  όποιοι  προηγουμένως  έπετίθεντο  έναντίον 
μας  καί  ώρθσυντο  έναντι  ήμων,  μέ  τήν  πάροδον  του  χρό¬ 
νου  έγιναν  τόσον  πολύ  πρι?ο\  καί  προσηνείς  καί  ήμεροι, 
ώστε  νά  έπιθυμοΰν  νά  άκοόουν  τά  ΐδικά  μας  άσματα.  Καί 
δμως  οί " Ιουδαίοι  δέν  ύπεχώρησαν. 

Είδες,  πόσον  Ισχυρούς  κάμνει  τούς  άνθρώπους  ή  θλΐ- 

··  5ί  0ΐ·  Βα&λώνιβι  νιιχν,χχ'.  *χ  τ^ρΐΐργβϊας  χχΐ  πρός  ϊιαον,ίίαΰΐ';  ;ΐϊλ- 
η*ρ4  πρ&ς  Ιμτ«ΐ',γ|ΐών  έζήτηααΜ  ΑτΛ  χο-ΐς  Ί<;υ&χίοϋ$  ν£  ψίλοιιν  8?η- 
οχιοχιχόν  Β^νον  χιΐ  άνχΐ  τδν  ~ίνθ!μιτ*ν  χρί  γουδιών  χ<ον  νά  ψάλο-Λ  εβ;(.*ρ  Ι¬ 
οί»*  ΰϋν&5*.[*  τ<^ι  δργάνιυν  χωΜ.  "Ομω;  ©I  ΊουΒαΙοι  ίχόμ«\/οι  χ^ς 

ααραδόοΐιϊιΐ  χ*1,  ί$>.3ΐβο$μ*^<η  ΧοΟ  βίε*}  Χίον  Οέν  -ϊρριψχν  ·χ4  Άγια  χπΐς 
χοοίνν 
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-ψις,  πόσον  διεγείρει  τήν  εύσεβή  διάθεσιν,  πώς  (ΧΛπρίβει 
τήν  σκέψιν;  €  Διότι  έκλαιον  καί  έφυλασσον  τόν  νόμον 
καί  εκείνοι,  οί  όποιοι  έγέλων  καί  διεκωμωδουν  καί  πε- 
ριέπαιζρν,  δταν  οΐ  προφήται  έχυνον  δάκρυα,  αυτοί  λοι¬ 
πόν  τώρα,  χωρίς  κανείς  νά  τούς  υπε\θυμιζη  αύτά,  άνε- 
λύοντο  είς  δάκρυα  καί  θρήνους. 

Έξ  αύτοΰ  μεγάλην  ώφέλειαν  άπεκόμιζον  καί  οί  έχ- 
'θροί  διότι  έβλεπον  αύτούς  νά  στενοχωρούνται  όχι  δια 
την  αιχμαλωσίαν,  νά  θρηνούν  δχι  διά  τήν  δουλείαν,  ούτε 
διά  τήν  ξενιτείαν.  άλλά  διότι  άπεμακρύνθησίσν  άπο  τήν 

πατροπαράδοτον  λατρείαν, 

Δι’  αύτό  προσθέτΐχ  «δταν  ένεθυμήθημεν  ήμεΐς  οί  αι¬ 
χμάλωτοι  τήν  προσφιλή  μας  Σιών».  Δεν  θρηνούν·  άπλως, 
άλλά  κάμνουν  τόν  θρήνον  διαρκές  τραγούδι.  Δι 
εις  τήν  Λρχήν  έλεγεν  ^έκαθήσαμεν  καί  έκλαυσαμεν»,  ρ 
δι'  αυτόν  δηλαδή  τόν  σκοπόν  συνεκεντρώθημ-εν  είς  το  αυ¬ 
τό  μέρος,  ώστε  νά  άνακινήσωμεν  θρήνους  καί  όλοφυρ- 
μούς.  Διά  ποιον  λόγον  δέν  έπετρέπετο  νά  τραγουδούν  είς 
τήν  ξένην  γην;  Διότι  δέν  έπρεπε  νά  άκούουν  έκεινα  τά 
άρρητα  άσματα  βέβηλα  ώτα. 

«Πώς  βά  ψάλωμεν  τήν  ίεράν  ώδήν  τοΟ  Κυρίου  είς 
■ξένην  χώρον;».  Τούτο  σημαίνει,  δτι  οέν  έπιτρέπεται  ή- 
μεΐς  να  ψάλωμεν,  διότι,  άν  έξεδιώχθη^μεν  άπό  τήν  πα¬ 
τρίδα,  έξακολουθούμεν  νά  φυλάσσωμεν  τον  νόμον  καί 
νά  τηροΰμεν  αυτόν  μέ  έπίμέλειαν.  Καί  άν  έπομενως  δε¬ 
σμεύετε  τά  σώματά  μας,  δέν  θά  νικήσετε  καί  τήν  ψυχήν 
μας. 

Είδες,  είς  πόσον  φιλοσοφικόν  ύψος  άνέτεινεν  ή  ψυ¬ 
χή  έξ  αίτιας  τής  θλίψεως  καί  πόσον  έγινεν  άνωτέρα  των 
συμφορών;  «Έάν  σε  λησμονήσω,  Ιερουσαλήμ,  έγω  ο 
αΙχμάλωτος  είς  τήν  Βαβυλώνα.  Ισραηλίτης,  είθε  να  λτ)- 
σμονηθή  ή  δεξιά  μου.  ώστε  νά  καταστη  ανίκανος  νά  παι- 
ζη  τά  ιερά  δργοτνα,  είθε  νά  κολλήση  ή  γλωσσά  μου  εις 
τίν  λάρυγγα  ιμου».  Ε  _  ..  ,, 

Πρόσεχε  καί  είς  αύτό  τό  σημειον  τήν  μεγάλην  αλ¬ 
λαγήν.  Εκείνοι,  οί  όποιοι  προηγουμένως  ήκουσν  καθη- 
μερινώς,  δτι  θά  έξορισθουν  άπό  τήν  πόλιν  των  και  δεν 
έλαμβανον  μέτρα  πρσνοίας,  τώρα  καταρώνται  τούς  έ αυ¬ 
τούς  των,  έάν  λησμονήσουν  τήν  πατρίδα  τον.  Τ[_σημαι- 
νει  νά  λησμονηθή  ή  δεξιά  μου ;  Ή  Ισχύς  μου  έννοεί,  ή  δύ- 
ναμίς  μου,  είθε  νά  λησμονηθή  καί  να  γίνω  βουβός  έξ  αί- 
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τίας  τοΟ  μεγέθους  των  κακών,  έάν  δεν  σέ  έν&>μηθώ,  έάν 
δέν  προτάξω  τήν  Ί  ερουσαλήιμ  καί  τήν  ύψίστην  μου  χα¬ 
ράν.  ^04  Α  Τί  σημαίνει,  έάν  δέν  προτάξω  τήν^4 Ιερουσα¬ 
λήμ;  Δέν  θά  σέ  ρνημονεόσω  Απλώς  ;μεταξύ  των  άλλων,, 
άλλα  καί  μέσα  Εις  τούς  ύμνους  καί  μέσα  εις  τά  άσματα,. 
Τό  δέ  θά  σέ  προτάξω.  σημαίνει,  δτι  θά  σέ  τοποθετήσω- 
είς  τήν  Αρχήν  μουσικοί}  άσματος,  διότι  οΐ  Ιουδαίοι  έχρη- 
σιμοποίουν  πολύ  τάς  λέξεις  Ανθρώπων,  σί  όποιοι  έπόθσυν 
ή  καλύτερα  ήσθάνοντ>ο  σφοδρόν  Αγάπην  προς  την  Ιε¬ 
ρουσαλήμ,  ύπέρ  τής  όποιας  η  ψυχή  τον  έφλέγετο. 

'Άς  άκούωμεν  λοιπόν  δλα  αύπά  καί  άς  διδασκώμε- 
θο.·.  Διότι,  όπως  Ακριβώς  έκεΐνοι,  δταν  εξεδιώχθηααν  άπό 
τήν  πατρίδα  των,  τότε  ^Ανεζήτησαν  αύτήν.  τοιουτοτρό¬ 
πως  καί  πολλοί  άπό  ή,μας  αύτό  θα  πάθουν  κατά  τήν  ή- 
ιιέραν  έκείνην,  κοπά  την  όποιαν  θά  έκδιώκωνται  Από  τήν 
άνω  Ιερουσαλήμ,  Β  Καί  έκεΐνοι  μέν,  όταν  έζΕδιώχθησαν, 
έτρεφαν  τήν  έλπίδα  τής  έπιστροφής,  Ινφ  ήιμεΐς,  όταν  έκ- 
πέαωμεν,  δέν  είναι  πλέον  δυνατόν  νά  έπανέλθωμεν  πά¬ 
λιν.  Διότι  τό  σκουλήκι  των  δέν  θά  άποθάνη  και  η  φωτιά 
των  δέν  θά  σβήση*  Δι’  αύτό  λοιπόν  έχομέν  ύποχρέωσιν 
νά  στρέφωμεν  μέ  έπυμέλειαν  τήν  προσοχήν  είς  τους  Αν¬ 
θρώπους,  οΐ  όποιοι  μας  περιβάλλουν  καί  τήν  παροΰσΌτν· 
ζωήν  νά  ρυθμίζωμεν  κατά  τσιουτον  τρόπον,  ώστε  νά  μή 
εύρεθώμεν  αιχμάλωτοι,  οϋτε  ξένοι,  ούτε  άσχετοι  μέ  αύ- 
τήν  τήν  μητρόπολιν. 

«  Ενθυμήσου,  Κύριε,  τούς  Ίδουμαίους,7 *  οί  όποιοι  κα¬ 
τά  τήν  Αποφράδα  έ κείνην  ήμερον,  κατά  τήν  όποιαν  κα- 
τεστράφη  ή  Ιερουσαλήμ,  £λεγον  πιρός  τούς  έχθρούς  μας* 
«Αδειάσατε,  άοειάσαπε  τήν  Ιερουσαλήμ,  καταστρέψατε 
αότήν  μέχρι  των  θεμελίων  της*·.  "Αλλος  «είς  τά  -τέκ να¬ 
τού  Έδώμ».  Καί  αΐ  λέξεις  Ανήκουν  είς  τούς  Ανθρώπους, 
οί  όποιοι  έφλέγοντο  Από  τόν  πόθον  τής  πατρίδος.  Τό  νό¬ 
ημά  των  είναι  τό  έξης1  €  νά  άπαιτήση  τήν  τιμωρίαν  έ  κεί¬ 
νων,  οί  όποιοι  δέν  ή  θέλησαν  νά  σταματήσουν  μέχρι  της 
άλώσεως,  ούτε  έχόρτασαν  ιμέ  τήν  καταστροφήν.  Αλλά  I- 
σταντο  πλησίον  καί  έ  κραύγαζαν  κατασκάπετε  μέχρι  των 
θεμελίων  της.  Διότι  εϊχον  τήν  ιμανίαν  νά  μή  παρα μείνουν 


6.  Μψ»..  9,  44. 

7.  ΙΙριίχ«ιτχ·.  “βρί  1  ιί>ν  'Ί4ου·ιχ!ϋν,  ιΛών  ισ3  Έϊώμ,  χχ-αγαμίνι'ν  · 

ίν.  -λ:  Ήσαϊ,  α\  6γ.οΧοι  έχ«(?εχάχ  ιοαν  χβτ*  ι(5ν  χχτ*«ρίθο|ΐ,£.-;ιι>ν  'Το·*- 

&χΕιον  χ«1  ήσα*;  *χ  ΐΰ>ν  λίγόντων  <ϊ·/.%νί·Λ·Λ>  έχκίΜοτίΕ», 
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οίΗε  αΐ  «ί»Ε,ς  τής  ιιόλίως.  <&λά  νά  κατακρτνμνιοθί)  ΐκ 

^  Έ^ίνο,,  ΟΙ  Μ»  '^ζΐ'μέτοας  Βα^οοςέ™^· 
θτσαν  τότε  έναντίον  των  Ιουδαίων,  ή  σαν  οι  ΑραΦες, 
τούς  όποιους  συχνά  Αναφέρει  ό  ιτροφη^ς  καί  έιεστομ  · 
ζει  βαρείας  κατηγορίας  έναντίον  των,  διοτίμολονότι  η 
ααν  συγγενείς  πρός  τούς 

πικρότερα  Από  τούς  έχθρους.  Ο  «Ταλαίπωρος  Βοτ6 
λ,γΓ-  *  "Αλλος  έ.ρη·μωθΕΐσα>,  άλλος  «αυτή,  ή  όπσία  »α 
δ^οπαιΛή^Ε&ώ  έϋειδή  έπιθυμεϊ  νά  άποδείξη  τήν  I- 
σνύν  τ<*)^εοΰ  δχι  μέ  τήν  λύτρωσιν 

Αλλά  ιΐΕ  τήν  δολιότητα  έκεινων,  οί  όποιοι  τήν  *5£επ°' 

λέμησάν  ό  προφήτης  προλέγει  τάς  συμφοράς,  αί  όποιαι 

θΐΉοΟν  “ν 5ΒΛϋλ&*  καί  Αποκαλει ι 

θλίαν  λόγω  των  κακών,  τα  όποια  είς  βάρος  της  ® 

σκήψουν,  έν  τη  έπιθμμία  του  νά  διδάξη  ^  1 

καί  νά  άπςάείξη,  «τι  ή  δύναμις  του  θεού  έκτείνεται  εις 

5λσ  ΐΜάκ^Γ4ζ^αΐ  έκεϊνσς.  ό  όποιος  θά  οου  Α^πτο- 

δώση  δ, τι  μας  έκαμες,  άνταμείβων  σε 

ρωμήν,  με  τήν  όπσίαν  μας  έτιμωρησες»·  ΛΑλλο^ 

?ό  όποιον  προηγουμένως  έκαμες  είςήμας».  ^ακαριος 
θά  εΐναι  έκεινος,  ό  όποιος  θα  κρατήση  δυνατά  είς  τάς 
χΕΐράς  του  τά  βρέφη  σου  καί  θά  τά  ουντριψή  ^πΐ  των 
βράχων».  Αυτά,  άν  και  είναι  πλπρη  δργης  και  μεγάλων 
ποινών  καί  τιμωριών,  δέν  έρμη^υουν  παρά  τό 
αίγμαλώτων.  οί  όποιοι  ζητουν  εκδίκησιν_και  τιμωρίαν  «· 
σοιήθη  καί  παράδοξον.9  Ε  Διότι  οί  προφηται  λέγουν  πολ¬ 
λά  πράγματα  όχι  Ιδνκά  των,  άλλα  διηγούνται  καί  θέ¬ 
τουν  ύπ’  δψιν  μας  τά  πάθη  των  άλλων.  Εαν  λοιπον  ζη- 
τής  τήν  γνώυην  αύτοΟ,  θά  τόν  άκουαης  να  λέγη  «έαν 
Ανταπέδωσα  κακόν  είς  έκείνους,  οί  όποιοι  μου  Ανταπο- 

Η.  Ό  ΐΓΛίη-.ή;  λέγβι  ΐίΛ-ο  ί'.Ηυμειίιυνοί  ι:»λ«ιλς  “ρο<ριη·:^χς  I  Η- 


ν*1  ιλς  τ.ύλ«ί  π*3α«  ±π.έ=π«^Ε,  ιό  γ*?  -τ.^ιχ^.ί  &λίι*ν  κιρος  .^ν 
ϊίΐοΐ  ΐΓ.0Γηίίν  5ύδΕ4ρ*ν.  -Μχ»  »  δ  Ααριίοΐ  ιδ.  *,2ρβν  τ^ς  «,ρυ^ίοος 
ιιΑλίί^ι  ιΐί  ιρ(3χιΧΙο^;  άνείχολ^κ ιαβ*  {3,  1Ώ9) .  ,  ,  _  _ 

I»,  ΊΙ  διχαιο^ί]  λΓ.αιτΕ·:  ίιέχ^ι  Αίίΐ^ίίΕρειιϊ'ν  'ν  βφαρίίογή^  .·ο^ 
«ντιτοΝοΐ'..  Ή  χιτ,'ίώβτ,ς  "<*>>  Ώα63λ«νι«ν  Ά  χλ  κε- 

Ίι^,ν  ΛΜίίΟν  τ&ν  *]0!>ϊ«ίων  *1;  ΐ3ϋς  ορΛχοας,  αχχι-.ξϊ  ·<*  ,,^ηρ^ΤΙ 
ιΙιΊ  **>τ4ν  ζρ'/τ·Ε·>. 
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δίδουν  κακά*  καί  νά  ύπερβαίντ]  τό  μέτρον,  τό  όποιον  εις 
αύτόν  έδωσε  ν  ό  νόμος. 405  Α 

"Οταν  διηγήται  τά  πάθτ^  των  Αλλων  ύπογραμμίζει 
τήν  όργήν  καί  την  λύπην.  Τούτο  καί  τώρα  κάμνει  .μέ  τό 
νά  θέτη  ένώπιόν  ·μας  τήν  έπιθυμίαν  των  Ιουδαίων,  ο<1 
όποιοι  εξώθησαν  τήν  όργήν  των  μέχ,ρι  τήν  ήλικίαν  των 
μικρών  παιδιών,  άλΛά  αύτά  δεν  συμφωνούν  μέ  τόν  νέον 
νόμον.  Τούναντίον  Εχομεν  τήν  Εντολήν  νά  ποτίζωμεν  χαΐ 
νά  τρέφωμεν  τούς  έχθρους  μας  καί  νά  προσευχώμεθα  δΓ 
όσους  μάς  βλάπτουν.  Τούτο  δέ  κάμνομεν  έφαρμόζοντες 
τήν  κΕίμένην  νομοθεσίαν.  Καί  παία'  είναι  αύτή;  «Έάν  ή 
άρετή  σσς  δέν  υπερβαίνη  τήν  άρετήν  των  Γραμματέων 
καί  Φαρισαίων,  δέν  θά  είσέλθετε  εις  τήν  βασιλείαν  των 
ούρανών».Ι# 

’Άς  έπιδείξωμεν  λοιπόν  μεγάλον  Ενδιαφέρον  Β  καί 
περισσώς^άς  φυλάξωμεν  αύτό,  διά  νά  ζώμεν  είς  τό  έξης 
έπΐ  τής  γή,  όπως  είς  τόν  ούρανόν  και  νά  χορεύωμεν  μετά 
των  αγγέλων.  Κοττά  τόν  τρόπον  αύτόν  θα  έπιτύχώμεν 
τά  άγαθά  τής  μελλούσπς  ζωής.  Αύτά  είθε  νά  έπιτύχωμεν 
πάντες  ήιμεΤς  ιμέ  τήν  βοήθειαν  τής  χάριτος  και  τής  φιλαν¬ 
θρωπίας  τοδ  Κυρίου  ήμων  Ίησοΰ  Χρίστου,  είς  τόν  όποιον 
άνήκει  ή  δόξα  καί  ή  δόνα  μις  εις  τούς  αιώνας  των  αιώ¬ 
νων.  Γένοιτο, 


ΟΜΙΛΙΑ  ΕΙΣ  ΤΟΝ  ΡΛΖ'  (137)  Ψ  Α  Λ  Μ  Ο  Ν1 

«θά  σ  έ  δοξολογήσω,  Κύριε,  έξδλης 
τής  καρδίας  μου». 

€  Πολλάκις  ουνεζήτησα  ιμαζί  σας  περί  τούτου.  Διά 
τούτο,  άφού  τό  άντιπαρέλθωμεν,  θά  φθάσω^εν  έν  συνε¬ 
χείς  εις  τό  έπόμενον.  Ποιον  είναι  οώτό;  «Καί  ενώπιον  των 
κυκλούντων  τόν  θρόνον  σου  άγνέλων  θά  ψάλω  ύμνον 
πρός  σέ».  Τούτο  άλλος  έρμηνευτής  είπε  *μέ  παρρησίαν, 
θεέ  ·μ·ου,  θά  σέ  ψάλω».  "Αλλος  «έν  δψει  των  θεών  θά  σέ 
ψάλω».  *'Αν  λοιπόν  έννοή  τούς  Αγγέλους,  οί  όποιοι  ύπάρ- 
χουν  είς  τόν  ούρανόν,  τήν  έξης  περίπου  ση·μασ·ίαν  Εχουν 
οί  λόγοι  του,  δτι  δηλαδή  θά  αναγκασθώ  νά  ψάλλω  μαζί 
μέ  άγγέλους  καί  θά  διαγωνισθω  μαζί  των  καί  θά  χο- 
ρεόσω  μέ  τάς  έπουρανίους  δυνάμεις.  "Αν  καί  κατά  τήν 
φυσικήν  ιδιοσυστασίαν  είμαι  διάφορος,  δμως  θά  άγωνι- 
σθώ  με  προθυμίαν,  νά  ήμπορέσω  νά  σταθώ  μέ  έκείνους. 
Έάν  δμως  έκλάβωμεν  τό  νόημα  αύτών  κατά  τούς  άλ¬ 
λους  έρμηνευτάς,  Ι>  νομίζω,  ότι  εΐπον  αύτά  περί  των  ιε¬ 
ρέων.  ’ΙΤγο  συνήθεια  είς  τήν  Γ ραφήν  νά  όνομάζουν  τόν 
ιερέα  άγγελον  'καί  θεόν.  "Αλλοτε  μέν  λέγει '  «Μή  βλα- 
σφημήσης  τόν  θεόν,  μήτε  νά  καταρασθής  τόν  άρχοντα 
τού  λαού  σου».*  "Αλλοτε  &έ  «τά  χείλη  του  ίερέως  θά  φυ¬ 
λάξουν  τήν  γνώσιν  καί  άτιό  τό  στόμα  του  θα  ζητουν  δι- 
δοκϊκαλίαν,  διότι  οδτος  είναι  ό  άγγελος  τού  Κυρίου  τών 
δυνάμεων»/ 


1.  Είς  ιο4ς  Ο'  φέρ*ι  τί)ν  έΛΐγ?*φ^ν  «ψϊλμά;  τφ  Ααδ!5,  Άγγαίοΐ) 
χ»’.  Κ«χαρ< 0!>-,  4νφ  *ί;  τό  ΙίραΤνΛν  μΛνον  τφ  «ΛαΛίΰ*·,  Γ·νιχώ;  154*4 
ΧαΙ  ιό  ύφος  ιοί  φχλμΛί  οομφοονίΛν  τ:ρής  ιό  ΐΓΐίύμ*  1ο5  Δαδίό.  01  5βχί- 
]ΐ*νοι  ί>;  «Υγρασία  ιύ*  Δαβίδ  ιοποθβιοίΐν  3υγγρι<ρήν  -.οϊ  όλίγον  χρό¬ 
νον  |ιει4  τόν  Μάνχιον  τοΠ  33 ασ$λ.  Έ4ν  ή  ·προ3θήκΐ)  τΰν  ί)Γ  «Αγγείο»  χα{ 
Ζαχβρίιο»  «.Ηχι  αδΦενίιχή,  δ  φαλμός  οΰτος  χρϊωοΐίΐ  τί,ν  δκ'  έκκλητίις 
χρϊ|αιν  τοϋ  «ί;  χρίνονς  μ«τ*  1πάνι>5ον  ί%  ιι';  Η-χδυλ'^ίο1)  αίχμα\ω·· 
αίας.  Κατ’  άλλους  όχι  μόνον  ή  χρ5)οις,  Υλλά  χχΐ  ή  σύ',ίΕαίς  ιαυ  ΐΐ/ΐ . 
ιι«·ι«ιχμ!ίλΐι»3ΐ»χή.  'Ο  φαλμός  δρχβτας  μί  ώρίίοτλίϊΐν  «Οχαριβιίχν  κρός  τόν 
«ιόν  5ι4  τΙς  μεγάλζς  ε^=ργ=3ίζς  ικ Λ  ΙλιΒεν  £  Λιδ’Ε  $,τ2>  Αύτόν-  Α;*1- 
Ρ·ΙΤλ:  *ΐς  τρϊΐς  ατρα^>£ς. 

2.  'Κςίδ.  22,  27. 

Η.  Μχλ.  2,  7. 


10.  Μ«ιθ,  δ,  20. 
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"Αν  λοιπόν  τούτο  έκλά&ωμεν  οϋτως,  πρέπει_  νά  έν- 
νοήσωμεν  τό  έξης,  δτι  δηλαδή^  μαζί  μέ  τούς  Ιερεΐς,^στο^ 
είναι  παρόντες  καί  κάμνουν  την  έναρξιν  της  τελετές  με 
τήν  προσήκουσσν  τάξιν  καί  προηγούνται  αυτοί,  έγώ  θα 
άκολαυθώ  καί  θά  ψάλω  πρός  σε.  Διότι  ηχούσες  δλους 
τούς  λόγους,  τούς  όποιους  προσευχόμενος  σου  άπηυθυνα 
μέ  τό  ίδιο  τό  στόμα  μου.  £  ( 

Είδες  τό  μέγεθος  της  εύχαριστίας,  είδες  την  έντασην 
της  -προσοχής;  "Όχι  όπως  κάμνουν  μερικοί  νωθροί  καί 
χαλαροί,  οΐ  όποιοι  προτοΰ  νά  λάδουν.  8σα  ζητουν,  είναι 
κάπως  πρόθυμοι,  μετά  δέ  τήν  λήψιν  αύτών  άτονοι  καί 
άσθενείς,  Αυτός  όμως  καί  προτού  νά  λάδη  έπιμένει  καί 
μετά  τήν  λήψιν  συνεχίζει  διαρκώς  νά  εύχαριστη  τον  θε- 
Ον.  Έξ  αύτοΰ  άποδεικνόεται,  δτι  ίχαμε  προσευχήν  χα- 
θσψάν  καί  άρίστην,  διότι  είσηκούσθη  άπό  τον  θεόν.  406  Α 
Τούτο  ιδιαιτέρως  συντελεί  νά  είσακοκυώμεθα,  όταν  ή 
προσευχή  είναι  εύχάρ ιστός  είς  αύτόν^  "Ωστε  άπό^ήμας 
έξσρτάταί,  άν  ή  προσευχή  ιμας  θά  είσακουοθή.  Οταν 
ζηταΟμεν  αύτά,  τά  όποια  αξίζει  νά  μάς  δωση  σ  Θεός,  δ- 
τον  ζητοΰμεν  σύτά  μετά  προθυμίας,  όταν  εϊμεθα  άξιοι 
νά  δεχθώμεν  αύτά,  εισακούει  τάς  προσευχάς  μας  καί  ι¬ 
κανοποιεί  τό  αίτημά  μας. 

«θά  π·ροσκυ\ησω  έ  στραμμένος  ψυχή  και  οω^ιατι 
πρός  τον  άγιον  ναόν  σου».  Δεν  είναι  καί  αυτό  μικρά  α¬ 
ρετή  νά  δύναται  νά  εισέρχεται  κάνεις  εΙ<;  τον  ναόν  -και 
οτον  εϊσέλθρ  νά  λατρεύη  τόν  θεόν  μέ  καθαρόν  συνεί- 
δησιν.  Δεν  ζητείται  νά  κάμπτη  κανείς  τά  γόνατα,  ©Οτε 
νά  είσέλθη  έντός  αύτου,  άλλα  νά  εύρίσκεται  μέσα  είς 
τόν  ναόν  με  θέρμην  ψυχής  καί  μέ  πνευματικήν  περισυλ¬ 
λογήν.  βχι  μόνον  διά  τοΟ  σώματος,  άλλά  κα'ι  διά  τής  ψυ- 
χής,  Β  Διότι  είναι  μεγάλη  τιμή  νά  λατρεύη  κανείς  τον 
θεόν  των  πάντων,  καθώς  πρέπει  νά  τον  λατρεύη. ^Έάν 
λοιπόν  τοιαύτη  τνμή  ε όρί σκέτα ι  είς  τό  άξίωικχ  του  βα- 
σιλέως,  όπωσδήποτε  πολύ  περισσότερον  είς  τόν  Θεόν 
των  δλων. 

«Και  θά  άνυμνήσω  εύγνωμόνως  τό  άνομα  σου,  διά 
τό  έλεος  σου  καί  διά  τήν  φιλαλήθειαν  σου».  ΤΊ  σημαίνει 
τοίηο;  θά  σέ  ευχαριστήσω,  λέγει,  διότι  έδέχθην  τήν 
προστασίαν  σου.  Διότι  δέν  έπέτυχα  νά  έπίστρέψω  είς  τήν 
πατρίδα  μου  και  νά  ίδώ  τόν  ναόν  μου  γά£>ις  είς  τά  ίδικά 
μου  κατορθώματα,  άλλά  χάρις  εις  τήν  ΐδικήν  σσυ  εύ- 
σπλαγχνίαν  καί  φιλανθρωπίαν.  Διά  τούτο  θά  σέ  λατρευ¬ 


τά 

σω,  διά  τούτο  θά  σέ  δοξολογήσω,  £  διότι,  Ινφ  ή  μην  ά¬ 
ξιος  ποινής  καί  τιμωρίας  καί  ήτο  δίκαιον  συνεχώς  νά 
πλανώμαι  είς  τήν  ξένΠν  γήν.  ταχέως  μέ  έπανέφερες  είς 
τήν  πατρίδα. 

«Διότι  άπέδειξες  μέγα  καί  θαυμαστόν,  παραπανω 
άπά  κάθε  άλλο  τό  όνομά  σου  τό  άγιον*.  Αύτό  σημαίνει 
τό  έξης  περίπου-  δέν  θά  σέ  ευχαριστήσω  δηλαδή  μόνον 
διά  τάς  ευεργεσίας,  άλλά  καί  δι^  αύτήν  τήν  άπερί γρα¬ 
πτόν  δόξαν,  τήν  άπέραντον  μεγαλωσύνην  καί  τήν  άνεκδι- 
ήγητον  φύσιν  σου.  «Απέδειξες  λοιπόν,  λέγει,  μέγα  καί 
θαυμαστόν,  παραπάνω  άπό  κάθε  άλλο  τό  όνομά  σου  τό 
άγιον»,  δηλαδή  μέ  τάς  εόεργεσίας,  μέ  τά  στοιχεία,  μέ 
όσα  ύπάρχουν  είς  τόν  ούρανόν,  μέ  όσα  ύπάρχουν  είς  τήν 
γην,  μέ  τάς  τιμωρίας,  μέ  δσα  έγιναν  είς  βάρος  των  έχ- 
θρών,  μέ  δοα  γίνονται  είς  τούς  οικείους,  Δέν  ύπάρχει 
σημεΐον  των  ούρανών  ούτε  τής  γης.  Ο  τό  όποιον  δέν  έκ- 
βάλλει  φωνήν  καθα ρωτέραν  άπό  τήν  τής  σάλπιγγος,  ή 
όποία  διακηρύσσει  τό  μεγαλεΐον  του  ό νάματός  σου. 

Καί  άν  λοιπόν  άναψε ρης  Αγγέλους,  άν  άοχαγγ έ¬ 
λους,  άν  δαίμονας  καί  άναίσθητα  στοιχεία,  άν  λίθους,  άν 
σπόρους,  άν  τόν  ήλιον,  άν  τήν  σελήνην,  άν  χήν  γην,  άν 
τά  πελάγη,  άν  θαλασσινά  όντα,  άν  πτηνά,  άν  λίμνας,  άν 
πηγάς,  και  άν  ποταμούς,  δι’  όλων  αύτών  άναδεικνύεται 
μέγα  τό  όνομά  σου. 

Μ  Αλλος  άντί  του  «άπέδειξες  μέγα  καί  θαυμαστόν 
παραπάνω  άπό  κάθε  άλλο,  τό  όνομά  σου  τό  άγιον» ^εί¬ 
πε  ν  «άπέδειξες  με  γάλον  καί  θαυμαστόν,  ύπεράνω  του  ό- 
νάματός  σου,  τόν  λόγον  σου».  "Αλλος  «τήν.  ό μιλίαν  σου». 

Ε  «Είς  οίσνδήποτε  ήιμέραν  καί  άν  σέ  έπικολεσθώ, 
έπάκουσόν  με  Αμέσως».  ’  Αλλος  «εις  οίστνδήποτε  ήμέρσν 
καί  άν  σέ  έπικαλέσθην  μέ  έπήκουσες».  Τούτο  καί  ό  θεός 
δπεσχέθη  λέγων  «οίανδήποτε  ήμέράν  καί  άν  μέ  καλέσης 
θά  σέ  Ακούσω  καί  θά  άπαντήσω,  όταν  θά  μέ  ψωνάξης. 
Ιδού  είμαι  παρών»*  Καί  αΰτος  τό  αύτό  πράγμα  ζητεί. 
ΤοιαΟταΓείναι  αί  ψυχσί,  αΐ  όποία  ι  πιέζονται  άπό  κάποιαν 
όδύνην  έπιθυμοΰν  ταχύτατα  νά  ΐδουν  τήν  λύτρωσιν  άπό 
τά  δεινά. 

«Διά  τής  δονάμεώς  σου  θά  μέ  εξύψωσης  καί  πολύ 
θά  ένθαρρύνης  τήν  ψυχήν  μου»,  "Αλλος  «ίνέβαλες  είς 
τήν  ψυχήν  μου  δυνάμεις».  Καί  τό  προηγούμενον  άντί  του 


4.  Ήα.  58,  9. 
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«έπάκουαόν  με»,  άλλος  είπε  «με  έπήκουσες».  407  Α  Ποΐον 
Είναι  τ6  νόημά  του;  Τά  ύψηλά  καί  Απότομα  λέγονται  με¬ 
τέωρα  άπό  τό  ρήμα  αΐρεσθαι  καί  τά  κύματα  της  Θαλάσ¬ 
σης  και  τά  ύψώματα  αύτών  μετεωρισμοί  πάλιν  άπό  τό 
.ρήμα  αΐρεσθαι.  Επομένως  τό  ρήμα  «πολυο ρήσεις»  ση¬ 
μαίνει  Θά  μέ  σηκώσης,  Θά  μέ  ύψωσης.  Τοΰτο  έχρησιμο- 
ποίησε  καί  είς  άλλην  περίπτωσιν  λέγων  «συμφώνως  πρός 
τό  ί&ικόν  σου  ϋψος  Ανύψωσες  τούς  υΙούς  των  Ανθρώ¬ 
πων»,6  δηλαδή  έμεταρσίωσες,  έξύψωσες. 

Τοιουτοτρόπως  τό  ρήμα  «πολυωρήσείς»6  έχρησιμο- 
πσίησε,  διά  νά  δηλώση,  δτι  θά  γέμισης  ιμέ  μεγάλη  ν  χα¬ 
ράν  και  θά  έξυψώσης  τήν  ψυχήν  μου  καί  τό  σπουδαιό- 
τερον  Β  δλων  δεν  θά  έπιχρέψης  ή  μεταρσίωσες  .μου  σύτή 
καί  ή  χαρά  μου  νά  γίνη  Ασθενής  καί  άτονος,  Αλλά  δυ¬ 
νατή  καί  Ισχυρά,  σταθερά  καί.  αμετακίνητος.  Αύτό  ση¬ 
μαίνει  τό  «διά  τής  δυνάμεώς  σου  θά  ιμέ  έξυψώσης  καί 
πολύ  θά  έ νθ  αρ  ρύνη  ς  τήν  ψυχήν  μου » . 

Ή  σημασία  τοΰ  τελευταίου  τούτου  είναι  ή  έξης  :  Μέ 
δύναμιν  θά  μέ  έξυψώσης,  μέ  τήν  ίσχύν  θά  μέ  Ανύψωσης 
καί  θά  μέ  βοηθήσης.  Δι’  αύτό  καί  άλλος  έρμηνευτής  τό 
ϊδιο  πραγαα  δηλώνω  ν  εΐπεν  «ένέβαλες  είς  την  ψυχήν  μου 
δυνάμεις»!  Όρθώς  είπεν  είς  τήν  ψυχήν  μου,  πράγμα  τό 
όποιον  κατ’  έξοχή  ν  προσιδιάζει  είς  τον  θεόν,  νά  κερδίζη 
δηλαδή  τάς  ψυχάς  των  Ανθρώπων  κατά  τήν  περίοδον  των 
θλίψεων,  δπως  Ακριβώς  συνέβαινε  καί  είς  τούς  Αποστό¬ 
λους,  οί  όποιοι,  δταν  έμαστίζοντο,  €  έπέστρεψον  χαρού¬ 
μενοι  ,τ  διότι  έξυψώνετο  ή  ψυχή  των.  Τσΰτο  είναι  έργον 
κατ’  έξοχήν  τής  δυνάμεώς  του  ΘεοΟ.  Αύτό  περιτράνως 
Αποδεικνυει  τήν  Ισχύν  του,  τό  δτι  δηλαδή  δέν  Αφήνει  τήν 
ψυχήν  νά  κατάρρευση,  δταν  εύρίσκεται  εις  τό  μέσον  των 
συμφορών. 

«’Άς  σέ  ύμνήσουν,  Κύριε,  δλσι  οί  βασιλείς  τής  γης, 
διότι  εΐδον  τάς  ρητάς  ύποσχέσεις  σου  έκπληρουμένας*. 
Πρόσεχε  τήν  ευγνωμοσύνην.  Δέν  άρκεΐταί  νά  εύχαριστη- 
ση  τόν  θεόν  μόνος,  άλλα  πα,ραλαμδάνει  πρός  συμμετο¬ 
χήν  εις  τήν  εύχαριστίαν  όλους  γενικώς  τούς  άρχοντας, 
ακόμη  και  σύτούς  τούς  βασιλείς.  "Αν  καί  είναι  μεγάλη. 


δ.  ΦΛλμ.  11,  9. 

0,  τ*  ρίΐιιι  ηολ-Βορ»  έΐϋμολ&γίΤτϊΐ  ϊλ  τοί  δρχ  (=φρΜτΙ;)  χ*1 
ρη|ΐ*(ν=ι  τ-.Ερι21λλοι  ιινλ  διΑ  Γ,ολλί];  φ^ο^ίϊίς,  φροντίζω  ϊ»λύ  τ«ρΕ  τίνος, 
ιΐντί&επν  ιο6  δλιγΜριί. 

7.  Πρίξ.  ό,  4ΐ. 


λέγει,  ή  έξουσίσ  καί  ή  Βύναμας  αύτών,  δλοι  δμως  έχουν 
ύποχ.ρέωσιν  νά  σέ  εύγνωμονοΟν  καί  άκόμη^δι’  οσα  έχουν 
γίνει  είς  τούς  άλλους.  Β  Δι'  αύτό  πρός  δήλωσιν  τούτου 
προσέθεσε:  «ΕΙδον  τάς  ρητάς  ύποσχεοεις  σου  έκπληρου- 
μένας».  "Αν  λοιπόν  εύγνωμονοΟν  τόν  θεόν,  άπό  αϋτήν 
τήν  ένέρ γειαν  θά  Αποκομίσουν  μεγάλος  ώψελείας  καί 
κέρδη. 

Τα  δώρα  σου  θύτου  τοΰ  είδους  είναι  έκτεθειμένα  είς 
τό  μέσον  δλων,  ώστε,  δσοι  θέλουν,  δύνανται  νά  είναι  μέ¬ 
τοχοι  αύτών  καί  νά  τά  Απολαμβάνουν.  Καμμίαν  ώψέλει- 
αν  τόσον  μεγάλη  ν  δέν  δύναται  νά  προσφέρη  είς  αυτούς 
ή  βασιλεία,  δσσν  τό  νά  Ακούουν  τά  ίοικά  σου  λόγια,  Αύ¬ 
τό  είναι  ή  Ασψάλειά  των,  αύτό  ή  δύναμις,  αύτό  ό  στολι¬ 
σμός,  αύτό  ή  εύπρέπεια,  αύτό  ή  βασιλεία,  αύτό  ή  χαρά 
της  έξουσίας  καί  η  δύναμις.  Ε 

«'Άς  ψάλλουν  ούτοι  ώς  καί  ήμείς  είς  τάς  Ιεράς  όδούς 
τοΰ  Κυρίου».  Καί  άλλος  «Ας  ψάλλουν  τάς  όδσύς  τοΰ  Κυρί¬ 
ου». "Αν  λοιπόν  έ  κείνο,  τό  όποιον  πράγματι  έλέχθη,  είναι 
«είς  τάς  όδούς  σου»,  σημαίνει  «είς  τούς  νόμους  σου,  είς  τά 
προστάγματά  σου».  'Αν  δέ  «τάς  όδούς  σου»,  τά  κοίτορ- 
θώμοπά  σου  αύτά,  λέγει,  Ας  διηγούνται,  Ας  ήξυμνοΟν,  ας 
διακηρύσσουν  διότι  αύτό  σημαίνει  τό  «Ας  ψάλλουν».  «Δι¬ 
ότι  είναι  .μεγάλη  ή  δόξα  του  Κυρίου».  Φανερά  δηλαδή 
είς  όλους,  είς  δλους  χειροπιαστή,  είς  όλους  προφανής, 
προπαρεσκευασμένη  διά  τήν  ευεργεσίαν  γενικώς  δλων 
καί  καθιστούσα  ολους  μετόχους  της  χάριτος.  40ί  Α 

«Διότι  ό  Κύριος  είναι  μέγας  καί  έπιβλέπει  τούς  τα¬ 
πεινούς  Ανθρώπους».  Υψηλός,  λέγει,  καπά  ίήν  ψόσιν,  ύ- 
ψηλός  κατά  τήν  όπόστασιν.  Αλλά  έθώ  τώρα  φέρεται  πε¬ 
ρισσότερον  συγκαταβατικός  καί  προσιτός  προς  έξυπη- 
ρέτησιν  τών  Ιουδαίων.  Είς  τό  έπόμενον  καί  αύτό  διορ¬ 
θώνεται  καί  έξαίρει  καί  τόν  ταπεινόν  Ακόμη  άκρο  οπήν 
Γ.Ις  μεγάλος  σκέψεις.  Ποιον  είναι  τσΰτο ;  «Καί  τούς  ύπε- 
ρη φανούν  διακρίνει  Από  μακράν».  Έδώ  γίνεται  λόγος 
περί  τής  προγνώσεως  τοΰ  θεού,  ή  όποια  Ιδιαιτέρως  εί¬ 
ναι  γνώρισμα  της  θείας  δυνάμεώς.  Διά  τσΰτο  καί  δταν 
ουζητη  πολλάκις  μετά  τών  προφητών,  έξ  αύτου  όρμώ- 
μενος  Απευθύνεται  πρός  έκείνους,  οί  όποιοι  πιστεύουν  είς 
τήν  πλάνην  τών  ειδώλων.  "Αλλος  «καί  τήν  ύπεροψίαν 
γνωρίζει  από  μακράν*.  "Αλλος  «καί  τήν  Επαρσιν».  Β 

Άφοΰ  λοιπόν  εΐπεν,  δτι  6  Κύριος  είναι  μέγας  καί  έ- 
πι  βλέπει  τούς  ταπεινούς  άνθρώπους,  προσέθεσε  ν,  δτι  καί 
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τούς  όπερηφάνους  διακρίνει  άπό  μακράν,  διά  νά^δηλώση, 
άτι  δέν  γνωρίζει  άπλώς  την  υπερηφάνειαν,  άλλα  άτι  τήν 
■διακρίνει,  προτού  άκάμη  έκδηλωθη,  προτού  άκόμη  σθν· 
τελεσθίμ  προτοΰ  άκόμη  πραγμοττοποιηθή, 

«'έαν  έμπέσω  καί  άναγχασθώ  νά  βαδίσω  έν  μέοω 
θλίψεως,  θά  ·ιιέ  διοαη  ρήσης  συ  έν  τη  ζωη».  Δέν  εΐπεν,  δτι 
θά  άπομακρύνης  τήν  θλΐψιν,  άλλά  δτι  θα  μέ  διατηρήσης 
είς  τήν  ζωήν  καί  δταν  εύρίσκωμαι  μέσα  εις  αύτσύς  τους 
κινδύνους.  Τούτο  σημαίνει,  δτι  καί  &ν  είς  μεγίστους  κιν- 
■δύνους  έμπέσω,  θα  ήμπορέσης  νά  ·μέ  σώσης,  Τούτο  είναι 
Ιδιαιτέρως  θαυμαστών  καί  περίεργον,  δτι  δηλαδή,  ένω 
•όλόγυρα  έπιτίθενται  θλίψεις  καί  έχθραί,  θά  καταστήση 
άσφαλή  τον  πολισρκούμενον  έξ  αύτων.  € 

«Εναντίον  των  ώργισμένων  έχθρών  μου  ήπλωσες 
προστατευτικός  τάς  χεΐρας  σου».  Αλλος  «εναντίον  των 
έχθρών  μου  θά  έκτ&ίνης  τάς  χεΐρας  σου».  Είδες  είς  κάθε 
περίπτωσιν,  πόση  μεγάλη  είναι  ή  δύναμις  τού  θεού;  Καί 
έμέ,  λέγει,  θά  ήμπορέσης  να  διασίόσης,  δταν  εύρίσκω- 
μαι  είς  τό  μέσον  των  κινδύνων  καί  έκείνους,  οί  όποιοι 
μαίνονται  καί  λυσσούν  καί  πνέουν  μένεα  έναντίον  μου, 
•θά  ταπείνωσης  και  θά  καταβάλης. 

*ΚαΙ  μέ  οιεφύλαξεν  ή  δεξιά  σου  άπό  τήν  καταστρο¬ 
φήν».  "Αλλος  «καί  θά  μέ  διαφυλάξη  ή  δεξιά  σου»,  δηλα¬ 
δή  ή  δύναμίς  σου,  ή  Ισχύς  σου.  Δια  τόν  Θεόν  εύκόλως 
έξΕορίσκονται^  δρόμοι  καί  τρόποι  ένε,ργείας  Ο  καί  είναι 
ικανός  άπό  τήν  άπελπισίοτν  να  όδηγήση  εις  τήν  σωτη¬ 
ρίαν. 

«Ό  Κύριος  θά  μέ  ύπερασπίση  καί  θά  άνταποδώση 
■είς  τούς  έχθρούς  μου  τήν  πρέπουσαν  τιμωρίαν».  "Αλλος 
«θά  θοηθήση  εμέ».  “Αλλος  «θά  έκπληρώση*,  δηλαδή  θά 
άποκρούση  τούς  έχθρούς.  Καί  δέν  είπε  θα  άποκρουση, 
άλλά  θά  μέ  ύπερασπίση  άτοδίδων  τό  δίκαιον,  διά  νά  δη- 
λώση,  δτι,  άν  καί  είμαι  όφειλέτης,  αύτός  θά  μέ  άπαλ- 
λάξη  και  θά  έξσφλήση  τό  χρέος  μου,  διότι  είναι  φιλάν¬ 
θρωπος,  Είναι  δυνατόν  καί  τούτο  νά  λέγεται  έν  σχέσει 
πρός  έκεΐνα:,  τά  όποια  έκαμε ν  ό  Χριστός  πρός  ή  μάς,  δτι 
δηλοιδή  Αύτός  προσέφερε  χάριν  ήιμων. 

«Κύριε,  τό  ελεός  σου  είναι  ανεξάντλητον  καί  διαμέ¬ 
νει  είς  τον  αίώνα,  Μή  παρίδης  καί  ·μή  κοταφρονήσης 
τά  έργα  των  χεφών  σου*.  Αναφέρει  δύο  λόγους,  διά 
τούς  όποίους  έπιτυγχάνει  ό  άνθρωπος  τήν  φιλανθρωπί¬ 
αν  τού  θεού,  "Ενας  μέν,  Ε  άτι  ό  θεός  είναι  εύσπλαγχνι- 


του,  ούτε  υποχωρεί,  Λεύτερος  σε,  οτι  ο  ισεος  είναι  κτί¬ 
στης  και  Δημιουργός. 

Άλλά  όπως  ακριβώς  έχομε ν  τήν  άξίωσιν  νά  σωζώ- 
μεθα  στηριζόμενοι  είς  τάς  ανωτέρω  Ιδιότητας  τού  θεού, 
καθ’  ΰμοιον  τρόπον  &ς  έπιδεικνύωμεν  έργον  άντάξιον 
της  θείας  εύσκλαγχνίας  «Διότι,  λέγει,  θά  είμαι  εύ- 
σπλαγχνος,  εις  έκεΐνον,  ό  όποιος  πρέπει  νά  τύχη  τοϋ 
θείου  έλέους»*  Ή  εύσπλαγχνία  δεν  έπέρχεται  τυχαίως 
καί  άνευ  λόγου,  άλλά  έχει  καί  αύτή  κάποιαν  διάκρισιν. 
4θ?  α.  Διότι,  έάν  έπήρχετο  τυχαίως,  κανείς  δέν  θά  έτιμω- 
ρεΐτο.  Δι*  αύτό  άς  μη  κώμνωμεν  έκεΐνα,  τά  άποΐα  πρέ¬ 
πει,  μόνον  διά  νά  τυχωμεν  της  εύσπλανχνίας  τού  θεού, 
άλλά  καί  διότι  έχομε ν  δημιουργηθή  άπό  Αύτόν.  Διότι 
έκεϊνος,  ό  όποιος  έδημιουργήθη  άπό  τόν  θεόν  κα!  έχει 
τοιούτον  δημιουργόν  και  βασιλέα,  έχει  ύποχρέωσιν  νά 
κάμνη  ζωήν  άνταξίαν  της  φροντίδας  αύτού  και  τοΰ  τό¬ 
σου  ένδιαφέροντος. 

Έάν  πράττωμεν  αύτά,  θά  έπιτύχωμεν  τά  άγαθά  τού 


ή  δύναμις  είς  τούς  αίώνας  των  αιώνων.  Β  Γένοιτο. 


Η.  Έ|«.  Μ,  19  χαΐ  Ρ»μ.  15. 


Ο  Μ  I  Λ  I 


Α  ΕΙΣ  ΤΟΝ  ΡΛΗ'  (138)  Ψ  ΑΛΜΟΓί1 


ΤΕΛΟΣ.  ΧΑΡΙΚ  ΤΟΓ  ΝΙΚΗΪΑΝΤΟΣ, 


«Κύριε  μέ  ί.  π  έ  β  α  λ  ε  ς  είς  δοκιμασίαν 
καί  Ιγνώρισες  τά  βάθη  τή  ζ  Ψ  υ  X  ή 
μ  ο  υ». 

Τ[  λέγεις;  Γνωρίζει  δ  θεάς  τόν  άνθρωπον,  ϊικι τα 
άπό  δοκιμασίαν,  προτού  δέ  νά.  τόν  δοκιμάση  δέν  τόν Έ- 
ννώριζεν;  "Οχι,  δέν  είναι  δρθόν.  Πως  είναι  δυνατόν,  έφ 
ίσον  ό  θεός  γνωρίζει  τά  πάντα  πρό  της  γενέσεώς  των; 
’Αλλά  τό  «ιμέ  έδοκίμασες»  σημαίνει,  μέ  γνωρίζεις  ^έ  *· 
κρίβειατν.'Όπως  ό  Απόστολος,-  όταν  λεγη,  άτι  έρευνςι  τας 
καρδίας,  €  δέν  δηλώνει  άγνοιαν,  άλλά  έννοει  *«Ρ^η 
γνώσιν,  τοιουτοτρόπως  καί  ό  προφήτης  μέ  το  να  λεγη 
«μέ  έδοκίμοισες»,  δηλώνει  σαφεστάτην  γνωσιν,  δηλαδη  μέ 
Ακρίβειαν  ιμέ  γνωρίζεις.  ,  „ 

«Σΐ>  μέ  έγνώρισες  καλά  και  όταν  κάθημχα  καί  άταν 
έγείρωμαι».  Ώς  κάθισμα  καί  έγερσιν  έννοει  όλόκληρον 
τήν  ζωήν,  διότι  είς  άύτά  συνίστατατ  ή  ζωή  μας,  δηλαδή 
τάς  πράξεις,  τάς  ένεργείας,  τάς  εισόδους,  τάς  έ^όδους. 
"Επειτα,  έπειδή  είς  τήν  άρχήν  είπε  «.μέ  έδοκίμασες*,  δια 
νά  μή  νομίση  κανείς  ανόητος,  ότι  ό  θεός  γνωρίζει  μετά 
άπό  δοκιμασίαν  ή  μέ  την  έμπειρίαν  των  πραγμάτων,  δι¬ 
ότι  είπε  «με  έγνώρισες  καλά  καί  όταν  κάθημαι  καί  όταν 
έγείρωμαι»,  Ο  πρόσεχε,  πως  διορθώνεται  αύτό  διά  της 
προσθήκης,  ή  όποια  έπηκολοΟθησε :  «Συ  κατανοείς  τάς 
σκέψεις  μου  άπό  μακραν  καί  πολύ  πριν  αοται  συλλη- 
φθουν».  Δι!  αύτοΰ  άποδεικνύει,  άτι  ό  θεός  δέν  γνωρίζει 

1  'Ο  ψιΧμΛς  οδιο;  λ6γφ  ν&  ΔαβιίιποΒ  4τ»8ίδ*"βιι  βΐς  ιΛν  ·!«- 
6Ά.  "Αλλο*.  ΒμΛος  λίγη»  ΐδν  ^αμϊϊαμδΜ  τοο  ΙΒίώρηοχν  ί^αν  |ΜΚ»Τ»>ι* 
91»».  <ΓΛϊ*χε4ν«*  ϊίς  Χ?ίν»ί  μΒίαςχιιαΧ^σιχ/ίβδί.  1 

όϊλώς  ϊν®ν  μβγάληΜ  ΛρΛίΑχν*  ΐ8·©ν,  «ζυμάίΐο*  0<ρί  χ*’.  βίθορ  β·*«- 

Τ«όν.  Δ·.«^ον*η  ·:£=ο«?ες  «ρβ?*1.  ΤΛ ;  τήν  3‘ίχ  Ι-Ο  ^' 


7ΐ«οϊ6άΧλΐ·:*ι  ή  X»» 

'  2.  Ραψ.  3,  37. 
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διά  δοκιμής,  οϋτε  Εχει  Ανάγκην  νά  ύπσβάλη  είς  δοκιμα¬ 
σίαν,  άλλα  έχε·ι  άκριβή  γνωσιν  τών  πάντων  διά  τής  προ¬ 
γνωστικής  του  ίκοΛ'ότητας. 

"Οποιος  γνωρίζει  καλώς  τάς  σκέψεις  των  Ανθρώ- 
πων,  αί  όποϊαι  ύπάρχουν  μέσα  εις  τόν  νουν  των,  δέν  εχει 
άνάγκην  τής  δοκιμασίας  των  Ιργων,  "Αλλωστε  δέν  αν¬ 
τιλαμβάνεται  αύτας  μόνον,  δταν  κυκλοφορούν  μέσα  εϊς 
τόν  νοΰν,  άλλά  π;ροτοΰ  άκόμη  ^άνακ  ινηθοΰν'  καί  μάλιστα 
δχι  άπλώς  προτού  άνακινηθοΰν,  άλλα  καί  πρό  πολλου 
χρόνου.  Δι’  αύτό  έπιθυμών  νά  άποδείξη  αύτα  προσέθε¬ 
σε  :  *Σύ  κατανοείς  τάς  σκέψεις  μου  Από  μακράν  καί  πο¬ 
λύ  πριν  αδται  συλληφβοϋν». 

Έάν  λοιπόν  ό  θεός  γνωρίζη  άκόμη  καί  τάς  σκέψεις 
μας,  διά  ποιον  λόγον  χρησιμοποιεί  τήν  δοκιμασίαν  διά 
των  έργων;  Ε  "Οχι  διά  νά  πληροφορηθή  ό  ίδιος,  άλλά 
διά  να  δοκιμάση  εκείνους,  οϊ  όποιοι  ύποβόλλσνται  είς 
δοκιμασίαν.  Καί  τόν  Ίώβ  τόν  έγνώριζε  πρό  τής  Εμπει¬ 
ρίας  της  δοκιμασίας,  &Γ  αύτό  καί  έ  βεβαίωνε  τούτο  μέ 
τούς  λόγους-  «"Ανθρωπος  δίκαιος,  Αληθής,  εύσεβής». α 
Έπηκολούθησεν  όμως  ή  δοκιμασία,  ώστε  ·καί  αύτόν  νά 
κάμη  γέννα  ιότερον  καί  τήν  πονηριάν  του  διαβόλου  νά 
έ\εγςη  καί  τούς  ΰπολοίπους  νά  καταστήση  σπουδαιοτέ- 
ρους  διά  του  παραδείγματος. 

Διατί  Απορείς,  που  έπέβαλεν  αυτήν  τήν  δοκιμασίαν 
είς  τόν  Ίώβ.  παρομοίαν  πρός  τήν  όποιαν  βεβαίους  έπΐ- 
βάλλει  είς  τούς  άραρτωλοός;  410  Α  Έ γνώριζε  καλώς, 
ότι  οϊ  Μινευίται  δέν  ήξιζε  νά  κατταστραφουν,  άλλά  άτι 
διά  της  ιμετανοίας  θά  γίνουν  καλύτεροι.  "Ομως  έπέψε^ε 
καί  την  δοκιμασίαν  διά  τής  πραγματικότητας.  Καί  είς 
πολλάς  περιπτώσεις  παρέχει  αποδείξεις  της  φροντίδος 
καί  τής  άγάπης  του.  χωρίς  νά  άρκήται  εις  τήν  γνώσιν 
του.  Διά  τοΟτο  καί  δ  Χριστός  £λεγεν  «έάν  δέν  κάμνω  τά 
έργα  του  ποττρός  μου,  μή  μέ  πιστεύετε.  Έάν  όμως  τά 
κάμνω.  τό·ν&  καί  άν  άκόμη  δέν  πιστεύετε  είς  έμέ.  πιστεύ- 
σατε  εις  τά  έργα>  ’ 

Β  Επειδή  πολλοί  άνθρωποι  είναι  άγροΐκοι  κεαά  τήν 
σκέψιν  καί  έ  στερημένοι  εύαισθησίας  καί  λέγουν  πολλά 
σχετικά,  άτι  δηλαδή  τοΟτον  έπροτίμησε,  τόν  άλλον  ήγά- 
πησε  καί  τόν  άλλον  έ  μίση  σε  καί  διά  τοΟτο  ό  ένας  γίνεται 


2ι.  “Ιώβ  2,  β. 

».  Ίω*ν.  10,  87 -56. 
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κακός  καί  ό  άλλος  πονηρός,  έκ  των  πραγμάτων  πείθει 
διορβώνων  τήν  έσφάλμένην  των  ώντίληψιν  Επικαλούμενος 
τάς  άποδείξεις  της  πραγματικότητας,  τήν  όποιαν  φέρει 
ένώπιόν  των  καί  προλέγει  μέν,  ποοτοΰ  άποδειχθή  ή  πρα- 
γματικότης,  δτι  δ  τάδε  Είναι  έναρετσς,  ώστε  νά  μάθουν 
τήν  προγνωστικήν  του  ικανότητα,  προσθέτει  ίήλως  καί 
τάς  πληροφορίας,  αΐ  όποια ι  προέρχονται  άπό  την  πρα¬ 
γματικότητα,  διά  νάιμή  νομίση  κανείς  άνόητος,  άτι  6  τά¬ 
δε  έγινε  τοισΟτος  λόγιοι  της  προγνώοεως.11  € 

Πρόσεχε  λοιπόν  κατά  ποιον  τρόπον  λέγει  τοΰτο  ό 
Παύλος:  «Ένφ  δέν  είχον  άκόμη  γεννηθή  καί  δεν  είχον 
κάμει  τίποτε  καλόν  ή  κοικόν,  διά  νά  ιμή  μείνη  ^  πρόθε- 
σις  τού  θεού  κατ'  έκλονήν,  ή  όποια  δέν  έξαρτάται  άπό 
έργα,  άλλα  άπό  έκεΐνον,  ο  όποιος  καλεΐ,  έλέχθη  είς  αό- 
τήν,  δτι  6  μεγαλύτερος  θά  ύπηρετήση  τον  νεώτερον»,* 
Οϋτε  έχει  ανάγκην  νά  περιμένη  τήν  εκοασιν  των  έργων, 
άλλά  καί  πρό  αύτών  γνωρίζει  6  θεός  τόν  κακόν  καί  έ· 
κεΐνογ  ό  όποιος  δέν  θά  είναι  κακός.  «Τόν  δρόμον  μου4 
καί  πάσαν  τήν  έκτασιν  καί  τό  ιμέτρον  τής  ζωής  μου,  σύ 
τά  παρηκολούθησες  καί  τά  έ γνώρισες  έποτκριβώς». 

"Οπως  ώκριβώς  τάς  ένεργείοτς  της  καθημερινής  μας 
συνήθειας  όνομάζει  κάθισμα  καί  έγερσιν  —  καί  ήμεΐς 
πολλάκις  λέγαμεν,  ό  τάδε  γνωρίζει,  πως  κάθεται,  Β  πώς 
σηκώνεται  καί  όεδαιώνσιιεν  έτσι  τήν  άκριτή  του  γνώ- 
σιν  — ,  τοιουτοτρόπως  δραμον  καί  πορείαν  όνομάζει  Ιδώ 
όλόκληρον  τήν  ζωήν  του.  ΔΤ  αυτό  καί  προσθέτει  «καί 
δλας^  γενικώς  τάς  πορείας  μου  προεΐδες».  Καί  τό  «έπα- 
κριβώς  έ  γνώρισες»  δεν  κυρίολεκτεΐται  εις  έκεΐνον,  6  ό¬ 
ποιος  ζητεί,  οϋτε  είς  έκεΐνον,  δ  όποιος  έρευνα,  άλλ'  εις 
έκεΐνον,  ό  όποιος  γνωρίζει  κάτι  μέ  άκρίβειαν.  Πρ'ος  άπό- 
δειξιν  αότοΰ  προσέθεσε  τό  «προ είδες».  Προτού  δηλαδή 
νά  γίνουν,  έ  γνώρισες  δλας  τάς  πράξεις  καί  τάς  πονη- 
ράς  καί  τάς  άγαθός. 


•1.  Ή  π^δγνοϋ;;  133  βεαΒ  5έν  ΙπηοειΙζΕί  τήί  έλ«υ0ίρί*Ν  «0  Ανθρώπου, 
Κι1,  εϊ;  τ&ς  σκέψεις  κχί  τΑ;  4%ίργ'ί!χς  ό  ΧνβραΜίος  εΐ^αι  ίνΜλώ; 
1λ«ύθ»ρ6;,  τΰδ·:©  γνωρίζει  κχ'.  -ήν  •δθύνκ,ν  ϊθϋ  5ΐ*  αύίίς.  Έΐν  ύ  βίύς 
ί*Βί(αζ£  τΤ),ν  έλΕ^θε ρ(*ν  -.εΟ  δνθρ&πο*»,  ΐότ*  αΐ  «ράξει;  τοο  ίΐν  Φί,  ί'.χν) 
κχμμίζ»  ή Βιν.ήν  άξια·;  ν.ιϊ  Ιϊν  ϋά  ή-ο  δπϊ$Β!>ν9ί  3ι' 

5.  ?«·».  0,  11  - 13. 

6.  Τρ£€πν  κ*1  αχοίνρνι,  Γρίλίν  Ιτνοβϊ  τΧ  βήμαχί  μας,  τ·4;  χ',ΜήύΜ;, 

ιάξ  ίΛούί,  ■:*  μονο^Αιι*  τ^ς  2χ<:Τχ<:;  ε!\αι  τ4  3χο-.νί  μϊ  τ4  ίιιοΤο^ 

έμέτρευ\ι  τ4ς  μεγάλα;  ίκο^οε:;  χ«1  σημαία ι<  τάς  αχο'νάςϊΝίίς  μα;,  μ*- 
κρλς  ίίπρέίας. 


«Έγνώρισες,  δτι  δέν  υπάρχει  δόλος  εις  τήν  γλώσ- 
σάν  μου».  "Αλλος  «άνειλικρίνεια».  Τούτο  είναι  ή  μεγίστη 
άπόδειξις  της  άρετής.  Τοΰτο  είναι  ή  περίληψις  των  άνα- 
θών.  Τούτο  είναι  έ  κείνο,  τό  όποιον  έπιζητεΐ  ό  Χρ  ιστός  λέ- 
γων-  Ε  «Έάν  δεν  μετανοήσετε  καί  δέν  γίνετε  ώσάν  τά 
παιδιά,  δέν  θά  είσέλθετε  εις  τήν  βασιλείαν  των  οόρα- 
νών»/  διά  νά  δηλώση  το  άκακον,  τό  άδολον,  τό  άπροσ- 
ποίητον  καί  τό  άφελές.  Δι'  αύτό  έξέλεξεν  άπειρους  ίδι- 
ώτας  καί  έλεγε :  «σέ  δοξάζω  Πατέρα,  διότι  έκρυψες  αύ- 
τά  άπό  σοφούς  καί  συνετούς  καί  εύφυεις  καί  τά  έφανέ- 
ρωσες  είς  τά  νήπια».5 

Πρόσεξε,  δέν  είπεν,  δτι  έδέχθην  καί  άπεδίωξα  τόν 
δόλον,  άλλα  δτι  ποτέ  δέν  έφθασε  καί  δέν  προσέβαλε  τήν 
γλώσσάν  μου  αύτό  τό  νόσημα  καί  ποτέ  ή  πονηρία  αύτη 
δέν  εδρε  πρός  έμέ  είσοδον,  «Ίδοό,  Κύριε,  σύ  έγνώρισες 
δλα,  τά  πρόσψστα  καί  τά  παλαιά».  411  Α  Δέν  έγνώρισες 
μόνον  τάς  σκεψεις  μου,  λέγει,  ούτε  τάς  πράξεις  μου,  οΰ- 
τε  τάς  πορείας  μου,  άλλά  δλα,  δσα  έγιναν  καί  δσα  θά 
γίνουν. 

«Σύ  μέ  έπλασες  καί  έθεσες  έπάνω  μου  τήν  προστα¬ 
τευτικήν  σου  χεΐρά».  Άπό  την  προγνωστικήν  του  Ικανό¬ 
τητα  μετέβη  είς  τήν  δημιουργικήν  καί  άπό  τήν  δημιουρ¬ 
γικήν  πάλιν  είς  τήν  προγνωστικήν.  Διότι  δέν  έδημιούρ- 
γησε  μόνον  ήμας,  οί  όποιος  δέν  ύπήρχομεν,  άλλά  καί 
μετά  τήν  δήμιου ργίοιν  μας  μας  έξουσιαζει. 

Τ6  κάθε  £ν  έξ  αύτών  ό  Παύλος  άπόδίόει  είς  τόν  Χρι¬ 
στόν  λέγων  «Άίψού  6  θεός,  κατά  πολλούς  καί  διαφό¬ 
ρους  τρόπους  ώμιλησε  κατά  τήν  άρχαίοτν  έποχήν  εις  τούς 
πατέρας  διά  των  προφητών,  Β  κατά  τάς  έσχάτας  αύτάς 
ήιμέρας  μάς  ώμιλησε  δια  τού  Υιού,  τόν  όποιον  έκοομε  κλη¬ 
ρονόμον  πάντων»,  έν  συνεχείφ  κατόπιν  προσθέτει  καί  τήν 
δημιουργίαν  «δια  του  όποιου  καί  έδημιεώργησε  τόν  κό¬ 
σμον».* 

Καί  δταν  ώμιλησε  περί  τής  ύποστάσεως  αυτού  καί 
είπεν*  «Ό  Υιός  αύτός,  ό  όποιος  είναι  ή  άκτινοβολία  της 
δόζης  καί  ή  σφραγίς  της  οόσίας  τού  θεοΰ»  παρουσίασε 
καί  τήν  προνοητικήν  του  ικανότητα  μέ  τό  νά  λέγή  «ό  όποι¬ 
ος  κρατεί  τά  πάντα  διά  τοΰ  παντοδυνάμου  του  λόγου».10 


7.  Μ^β.  18,  3. 

8.  Μαι&.  11,  36. 
0.  Έβρ.  1,1-2. 

10.  *Κ«ρ.  1,  55. 


Ιβ ΑΝΝΟΓ  ΧΡΓΪΟϋΤΟΜΟΪ 


Καί 

γεν, 


είς  την  πρός  Κολοΰσαείς  έπιστολήν  του  τά  αύτά  έλε- 
«δτι  οι'  οτΰτοο  έδημιουργήθησαν  τά  πάντα,  τά  έπ<χ>- 
ράνια  καί  τά  έπίγεια,  τά  όρατά  καί  τά  ώόρατα,  είτε  θρό¬ 
νοι,  είτε  κυριότητες,  είτε  άρχαί,  είτε  έξουσίαι.  Τά  πάντα, 
δι’  αύπου  καί  δι'  αύτόν  έχουν  δημιουργηθή.  Αύτός  υπάρ¬ 
χει  πριν  άπό  δλα».11  ϋ  Τούτο  άφαρα  είς  τήν  δημιουργίαν 
οάτου.  "Επειτα  διά  νά  δηλώση  τήν  προνσητικότητα  συ- 
του  προσθέτει  «καί  βλα  δι’  αύτοΰ  συγκροτούνται  εις  τήν 
ύπαρςιν» 

Καί  τά  δύο  ςώτά  πάλιν  6  Ιωάννης  δηλώνων  ελεγεν 
«δλα  έγιναν  δι'  Αυτού  καί  χωρίς  Αύτόν  τίποτε  δεν  έγι- 
νεν,  άπό  δσα  ίχοον  γίνει».15  Τούτο  είπε  διά  νά  παρουσιά- 
ση  τήν  δημιουργίαν.  Έν  συνεχεία  άναφέρεται  είς  τήν 
τψοναητικστητα  «ιμέσα  είς  Αύτόν  υπήρχε  ζωή  καί  ή  ζωή 
ήτσ  τό  φώς  των  ανθρώπων».14  Τό  αυτό  πράγμα  ^έννοών 
καί  έδώ  δ  προφήτης  λέγει  «σύ  μέ  έπλασες*.  Τούτο  δη¬ 
λώνει  τήν  δημιουργίες,  Ώ  μίλησε  κατόπιν  διά  τήν  προνο- 
ητικότητα  «καί  έθεσες  έπάνω  μ<χ>  τήν  προστατευτικήν 
σου  χειρα».  Τί  σημαίνει  «έθεσες»;  Κυβερνάς,  συγκρα- 
τ$ΐς,  πηγαίνεις  καί  φέρνεις,  Τούτο  καί  δ  Παύλος  πρτΛάλ- 
λων  είπε  «διότι  ιμέσα  είς  αύτόν  ζώμεν  καί  κινοόμεθα  καί 
ύπάρχαμεν*,1*  Β 

’Έχομεν  άνάγκην  τής  δυνάμεως  αύτού  όχι  μόνον  διά 
τήν  δημιουργίαν,  άλλα  και  διά  τήν  ύπαρξιν  και  τήν  έπι- 
ιδίωσίν  μας.  «Μού  κινεί  τόν  θαυμασμόν  ή  ννωσις,  τΛν  ό¬ 
ποιαν  Εχεις  περί  έμού.  Είναι  κροταιά  καί  άσογκριτως 
Ισχυρότερα  των  Ασθενών  διανοητικών  μου  δυνάμεων  &έν 
δύναμαι  νά  τήν  συλλάβω».  "Αλλος  «είναι  άνωτέρα  μου». 
"Αλλος  άντί  του  είναι  κραταιά  καί  άσυγκρίτωςίσχυ  ρο- 
τέρα  «είναι  Ακόμη  δψηλοτέρα».  Καί  τό  έξης  περίπου  ση¬ 
μαίνουν  αύτά.  .Μολονότι  τυγχάνω  των  φροντίδων  σου  καί 
Αντιλαμβάνομαι,  ότι  γνωρίζεις  4κ  των  προτέρων  τά  πάν¬ 
τα  καί  μέ  έδημιούργησες  έκ  ιμή  υπαρχόντων,  όμως  δέν 
ήμπορω  νά  άπσκτησω  Ακριβώς  καί  σαφώς  πλήρη  γνώ- 
σιν  περί  σου.  «Μού  κινεί  τόν  θαυμασμόν  ή  γνώσις  τήν  6- 
ποίαν  έχεις  περί  έμού»  σημαίνει,  Ατι  ·μέ  ύπερέδαλεν,  δτι 
ύψώθη  έπάνω  από  έμέ  Ε  καί  άτι  έγινεν  Ισχυρότερα,  ώστε. 


Κολαο.  1,  10-17, 
Κολ^.  1,  18. 
Ίΐ»άΝ.  1,  δ, 
Ίωίν,  1  >  4. 

Π?ίξ.  17,  28. 


$6  ΟΜΙΛΙΑ  ΕΙΣ  ΤΟΝ  ΡΑΙΓ  ΠΑΛΜΟΝ" 

νά  .ιιή  ήμπορή  νά  συλληφθή  διά  των  σκέψεων  μου.  Τόσον 
πολύ  είναι  θαυμαστή,  τόσον  πολύ  μεγάλη  είναι.  Πως  εί¬ 
ναι  δυνατόν  νά  είναι  θαυμαστή  καί  μεγάλη,  άλλα  να  ου- 
ναται  νά  συλληφθή  άπό  τόν  άνθρωπον;  Κοτ  ούδένατρο- 
πον.  Δι’  αύτό  προσέθεσε  «δεν  δύναμαι  νά  τήν  συλλώβω», 
διά  νά  μή  λέγης  αύτό. 

"Οταν  δ  μ  ιλή  περί  γνώσεως,  &εν  έννοει,  οτι  δεν  έχω 
γνώσιν  τού  θεού,  άλλα  δέν  ήμπορω  νά  έχω  πλήρη  και 
σαφή  γνώσιν  οώτοΟ.  Τούτο  Ακριβώς  λέγει  δ  Παύλος,  οτι 
βεβαίως  υπάρχει  δ  θεός,  τό  γνωρίζομε ν,  413  Α  ποια  όμως 
είναι  ή  ούσία  του,  Αγνοούμεν.  «Εκείνος,  δ  όποιος  προσ¬ 
έρχεται  είς  τόν  θεόν,  πρεπει  νά  πιστευση,  δτι  υπάρχει 
θεός».1*  Δέν  είπε  ποια  είναι  ή  ούσία  τού  θεού-  τούτο  κα¬ 
νείς  δέν  τό  γνωρίζει.  Γνωρίςομεν,  δτι  είναι  φιλάνθρω¬ 
πος,  δτι  είναι  χρηστός,  δτι  είναι  Αγαθός·  άγνοούμεν  τό 
μέγεθος  τών  Ιδιοτήτων.  Ό  προφήτης  όμως,  άΦου  παρέ- 
τρεξεν  δλα  αύτά,  προβάλλει  άλλην  ιδιότητα,  ή  όποια  φαί¬ 
νεται  εύκολωτέρα  και  τήν  όποιαν  πάλιν  Ισχυρίζεται,  οτι 
Αγνοεί.  Δέν  λέγω,  Ισχυρίζεται,  ποια  είναι  ή  ούσία  του 
θεού,  ούτε  πόσον  Αγαθός '  είναι.  Είναι  παραδεκτόν,  δτι 
αύτά  είναι  άκατάληπτα,17  άλλά  δέν  ήμπορω  νά  είπω.  ού¬ 
τε  κατά  πσΐον  τρόπον  ευρίσκεται  πσνταχού'  καί  τούτο  εί¬ 
ναι  άνώτερον  τής  αντιληπτικής  μου  ΐκανότητος.  Β 

Δι’  αύτό,  όταν  είπε  «μού  κινεί  τόν  θαυμασμόν_ή  γνω- 
σις,  τήν  όποιαν  έχεις  περί  εμού»,  προσέθεσε,  «πού  δύνα¬ 
μαι  νά  ιμεταβώ,  ώστε  νά  είμαι  μακράν  τής  πνοής  σου,  του 
πνεύματός  σου  καί  πσΰ  νά  καταφύγω,  ώστε  νά  μή  ποβρα- 
κολουθούμαι  άπό  τά  βλέμματά  σου-;»*  Εάν  Ανέλθω  εις  τό 
ύψηλότερσν  μέρος,  τόν  ούρανόν,  εΐσαι  έκεΐ  Κύριε.  Έάν 
κατέλθω  εις  τό  χοομηλότερον  μέρος  τόν  "Αδην  καί  έκεΐ 
εύρίσκεσαι.  Έάν  γίνω  πτερωτός  πρωΐ-πρωΐ,  ώατε  πέ¬ 
των  δλην  τήν  ή  μέραν  νά  προλάβω  νά  φθάσω  καί  νά  κα¬ 
τασκηνώσω  είς’τας  έσχατιάς  τής  ξηρδς  κσί  τής  θαλάσ¬ 
σης,  -  άλλος  γράφει  θά  παραμείνω-;  καί  έκεί  ή  χειρ 
σου  θά  μέ  όδηγήση  καί  θά  μέ  κράτη  σφιχτά  ή  δεξιά 
σου».1" 


ικ.  Έβ?.  11,  π.  . 

17,  --Απειρο·;  ιΑ  χ«1  άχατίλτ^αν  χαΐ  -ηΓ,-Λ  ;ιδνον  Χ«να^.ηκ.τ6\ι 
1,  *τΜ<ρ!χ  αίϊβΟ  ·Α%\  ή  άχαίΛλνΨ1*1"  <  Λαμχαχϊ,-^ςΐ . 

|Μ.  *Όχ*ν  ν,έγωμβν.  β-:  £  ββό;  «ΐνβα  ικ» η^ρώ-;,  έννοοΟϊϋν  5~ι 
Π^τ«ς  ιί;  ίλα  -4  ίν'β.  πλή»  ίμιος  ϊϊν  π»?ί%>-6!ετϊ;  ναί  βΐν  ν.ζ- 

;ρ»πρ1ζΐϊχι  ιί;  αΑτά,  χλλ’  Οκίρχ·ι  ί»ν»χβ6. 
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ΟΜΙΛΙΑ  Ε)Σ  ΤΟΝ  ίΛΙΙ'  ΦΑΛΜΟΝ 


Πνεύμα  και  πρόοωπον  όνομάζει  τον  ΐδι-ον  τον  θεόν, 
Που  δύναμαι  δηλαδή  νά  μεταβω,  ώστε  νά  είμαι  μακράν 
οοΟ;  €  Γεμίζεις  τά  πάντα,  παρευρίσκεοαι  ένώπιον  δλων 
ΰχι  κατά  μέρος,  άλλα  μέ  πλήρη  τήν  ύπαρξίν  σου.  Καί 
Αφού  άνέφερεν,  δσα  είναι  εις  τούς  ούρανσύς,  δσα  είναι 
είς  τόν  "Αδην,  τό  πλάτος,  τό  βάθος,  τό  ύψος,  δηλώνει, 
δτι  6  ίδιος  εύρίσκετσι  παντοΰ.  Δέν  είπε,  θά  μέ  άκολ ού¬ 
ρησης,  όπου  καί  Αν  ιιεταβώ  και  θά  μέ  κ  ροπής  στικτά, 
άλλα,  δπου  μεταβώ,  εκεί  παρευρίσκεσαι,  δηλαδή  έκεΐ  σέ 
εύρίσκω  νά  μέ  προλαμβάνης. 

Διά  τούτο  λέγει  «μου  κινεί  τόν  θαυμασμόν  ή  γνώ- 
σις,  τήν  όποιαν  £χεις  περί  Ιμού».  Καί  αν  δεν  γνωρίζης  Α¬ 
κριβώς  αύτήν,  λέγει,  πώς  γνωρίζεις,  δτι  είναι  θαυμα¬ 
στή;  Διότι  ύπερβαλλει  την  σκέψιν  μου,  διότι  κατσνικφ 
τόν  νουν  μου.  "Αλλωστε  καί  τάς  άκτϊνας  τού  ήλιου  δέν 
ήμπορούμεν  νά  παροπηρήσωμιεν  μέ  Ακρίβειαν  δμως  Α¬ 
κριβώς  δΐ*  αότό  Ιδιαιτέρως  τάς  θαυμάζομε ν.  Ο  Κάτι  Ανά- 
λογον  συμβαίνει  καί  με  τήν  γνώσιν  τού  θεού.  Δέν  άγ νο¬ 
ούμε  ν  αύτήν  έξ  δλοκλήρου,  καθ’  δσον  ννωρίζομεν,  δτι. 
ύπαρχε ι  ό  θεός,  δτι  είναι  φιλάνθρωπος,  δτι  είναι  Αγα¬ 
θός,  δτι  είναι  χρηστός,  Οτι  είναι  εύσπλαγχνικός  καί  παν- 
ταγού  ποβρών'  ποια  δμως  είναι  ή  ούσία  του  ή  πόσον  τό- 
μέγεθος  των  Ανωτέρω  ιδιοτήτων  του  ή  κατά  ποιον  τρό¬ 
πον  είναι  πανταχοΟ  παρών,  τό  Αγνοοΰμεν. 

Αφού  λοιπόν  έξέθεσε,  διά  ποιους  λόγους  είναι  θαυ¬ 
μαστή  ή  γνώσις  τού  θεού  περί  τού  Ανθρώπου  καί  διεκή- 
ρυξε  τήν  προγνωστικήν^  του  ικανότητα,  τήν  δημιουργι¬ 
κήν  του  ιδιότητα,  τήν  ευχέρειαν  τής  πρόνοιας,  τό  ακα- 
τάληπτον  καί  άνερμηνευτον  τής  ΰποστάσεώς  του,  διηγεί¬ 
ται  πάλιν  Αλλην  ούναμιν  τού  θεού,  Ε  πλή.ρη  καί  αύτήν 
Αποριών,  Αν  έξητάζετο  μέ  τό  Ανθρώπινον  λογικόν.  Καί 
σύτή  είναι  Ακατάληπτος.  Ποια  λοιπόν  είναι  αΰτη ;  Εντο¬ 
πίζεται  εις  τόν  στίχον.  «Αλλά  καί  έκεΐ  ή  χειρ  σου  θά  μέ 
όδηγήση  καί  θά  με  κράτη  σφικτά  ή  δεξιά  σου».  Είναι 
δηλαδή  δυνατόν  νά  μή  έπιτρέ^ης  να  συντρίβουν  οί  Αν¬ 
θρωποι  Από  τάς  συμφοράς,  άν  εμπέσουν  ιμέσα  είς  αύτάς,. 
έντός  των  όποιων  παγιδεύονται  καί  έαπλέκονται. 

Τούτο  έρμηνεύων  προσέθεσεν:  «Έώνεΐπω:  Ας  ελθη 
λοιπόν  σκότος,  διά  νά  μέ  σκεπάση  καί  ή  \ύξ  Ας  Αντικα'- 
ταστήση  τό  φώς,  ώστε  νά  τρυφώ  άθέατος,  πόσον  θά  πλα¬ 
νηθώ.  '»13  Α  Διότι  τό  σκότος  δεν  είναι  σκότος  διά  σέ  και 
ή  νύξ  είναι  ενώπιον  σου  ώς  ήμέρα  φωτεινή,  Τό  σκότος· 


τής  νυκτός  είναι  όπως  καί  τό  φώς  τής  ήμέρας».  “Αφού 
έξέθεσε  προηγουμένως  έκεϊνα,  τά  όποια  ΑπηρΙθμησα  καί 
ιιαζί  μέ  αύτά  όχι  μόνον  δτι  είναι  παντανοΰ  παρών,  Ακό¬ 
μη  καί  δτι  καθοδηγεί,  έξασψαλίζει  καί  οχυρώνει,  προσ¬ 
θέτει  έν  συνεχεία  καί  τούτο,  διά  τού  όποιου  άποδεικνυει 
τό  περίεργον,  δτι  δηλοίδή  δέν  όχυρώνει  καί  έξασφαλίζει 
μόνον,  άλλά  κάμνει  κάτι  άνώτερον  Από  τήν  φυσιν  τωι ν 
πραγμάτων.  Διότι,  Αφού  εΐπεν,  δτι  «ή  χειρ  σου  θά  με  ο¬ 
δήγησή  καί  θά  μέ  κράτη  σφικτά  ή  δεξιά  σου^  προσέθε¬ 
σε  ν  «έαν  εϊπω,  ας  έλθη  λοιπόν  σκότος,  διά  νά  μέ  σκε¬ 
πάση».  "Αλλος  «έάν  είπω,  ίσως  σκότος  θά  .μέ  σκεπάση». 
"Αλλος  «θά  μέ  καλύψηκ  Σκότος  έδώ  σημαίνει  θλιψιν. 
Τούτο  £χει  τό  έξής  περίπου  νόημα-  ’Επολιορκήβην  από 
τά  δεινά  καί  είπα  μέσα  μου,  Β  ότι  τά  δεινά  θά  μέ  κατα¬ 
βάλουν.  Αύτό  σημαίνει,  θά  μέ  σκεπάση  τό  σκότος.  "Αλ¬ 
λος  λέγει  «τό  σκότος  θά  με  καλύψη».  «Καί  ή  σκοτεινή 
νύξ  Ας  Αντικαταστήση  τό  φώς,  ώστε  νά  τρυφώ  Αθέατος». 
"Αλλος  «φωτεινή  νύξ  θά  μέ  περιβάλη».  Ποια  είναι  ή  ση¬ 
μασία  του;  “Εγώ,  λέγει,  ώμίλησα  περί  αύτών  σκαπτόμε¬ 
νος  κατά  τήν  φυσικήν  πραγματικότητα·  αίφνιδίως  τά  δει¬ 
νά  μετεβλήθησαν  είς  Αγαθά  Ακριβέ στερον  μάλιστα  δέν 
μετε βλήθη σαν  τά  δεινά  είς  Αγαθά,  άλλά  ένω  έξακολου- 
θουν  νά  παραμένουν  τά  δεινά,  έγώ  ένοιωσα  μεγάλη  ν  κα- 
λωσύνην.  Δέν  εΐπεν,  δτι  ή  νύξ  έξηφοινίσθη.  Αλλά  δτι  ή  νύξ 
ήτο  φωτεινή.  Ένω  δηλαδή  ή  νύξ  €  παραμένει  νύξ,  είναι 
φανερόν,  δτι  τά  δεινά  και  αί  συμφοραί  (αύτά  δηλώνει 
μέ  τήν  λέξιν  νύξ)  δέν  εΐχον  τήν  δύναμιν  νά  μέ  καταπα¬ 
τήσουν,  άλλά  κατά  τήν  διάρκειαν  τής  νυκτός  έλαμψε  τό 
φως,  δηλαδή  μου  έδόθη  βοήθεια.  Διότι  τά  Αντίθετα  γί¬ 
νονται  καί  παρουσιάίονται  μέ  τά  Αντίθετα,  δταν  έπιθυ- 
μή  ό  θεός.  "Η  δεν  είδες  νά  Αυάπτη  ή  κάμινος  κσί^νά 
πνέη  ή  δρόσος  καί  ούτε  ή  π,ρώτη  νά  σβήνη,  ούτε  καί  ή 
δευτέρα  νά  ξηραίνεται  ή  δέν  είδες  νά  συμπορεύεται  ή 
χάλαζα  μέ  τήν  φλόγα;  “Από  πού  έγινεν  αύτό,  είπέ  μου; 
Κατά  ποιον  τρόπον  £γινε,  έπιθυμώ  νά  μάθω.  “Η  καλύτε¬ 
ρα  δέν  έπιθυμώ  νά  μάθω  τόν  τρόπον,  διότι  δέν  είναι  δυ¬ 
νατόν·  πιστεύω  εις  αύτό,  τό  όποιον  έγινε  καί  λατρεύω 
τόν  δημιουργόν  του.  Ο 

Τά  περισσότερα  έργα  αύτού  είναι  κρυφά  καί  μυστι¬ 
κά.  Δέν  είδες,  δτι,  ένω  ήτο  ήμέρα,  οί  Αιγύπτιοι  έψηλά- 
φουν  ώσάν  είς  σκότος  καί  οί  ’Ιοραηλίται,  ένω  τό  σκότος 
ί κάλυπτε  τά  πάντα,  έβλεπαν  καί  ένω  πάλιν  είς  τήν  Αρ- 
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γήν  της  δημιουργίας  τού  κόσμου  υπήρχε  σκότος,  τό  φώς 
ελαμψεν  έν  μέσω  αύτοϋ;  Των  πραγμάτων  τής  φόσεως 
πάντοτε  κυρίαρχος  είναι  ό  θεάς,  ό  όποιος  έδημιουργησε 
Τήν  φύσιν,  όχι  διά  νά  παράγη  δσα  δέν  ύπάρχσυν,  άλλά 
διά^νά  κάμνη  νά  παρουσιάζονται  διάφορο;  έκεΐνα,  Τά 
όποια  παραμένουν  είς  τήν  φύσιν.  «Διότι  τό  σκότος  δέν 
είναι  σκότος  διά  σέ»,  "Αλλος  «πλησίον  σου».  «Και  ή  νύξ 
είναι  ένώπιόν  σου  φωτεινή  ώς  ήμέρα».  "Αλλος  «άλλά  καί 
ή  νύξ  θά  λάρπρ  ώς  ήμ-έρα».  «  Οπως  τό  σκότος  της  νυ- 
κτός  £τσι  και  το  φως  τής  ήμερας».  Ε  "Αλλος  «δμοιον  εί¬ 
ναι  τό  σκότος  και  τό  φώς  «χύτης*.  Όρθώς  είπεν  «άπό  σέ» 
δηλαδή  πληοίον  σου,  διά  νά  δηλώση,  δτι  άν  θελήσης,  τό 
σκότος  δέν  θά  είναι  πλέον  σκότος,  άλλά  θά  δείξη  τά  πρά- 
γρατα  τοΰ  φωτός,  Δι’  αυτό  προσέθεσε :  «Καί  ή  νύξ  θά 
λάμψη  ένώπιόν  σου  ώς  ήμέρα*111  κάμνων  τοιουτοτρόπως 
περισσότερον  σαφές  αότο,  τό  όποιον  είπε  προηγουμένως 
και  άποδεικνύει,  δτι  ή  νύξ  θά  φωτίση  τά  έργα  της  ήμε¬ 
ρος  ώςτά  ίδικά  της. 

Διότι,  δταν  θέληση  ό  θεός,  ή  ένέργεια  των  στοιχεί¬ 
ων  της  φΟσεως  μεταστρέφεται  πρός  τά  άντίθετα,  μέ  τό¬ 
σην  συγκεκριμένην  άντίθεσιν.  414  Α  δπως  άκριβώς  συνέ¬ 
βη  μέ  τά  γνωστά  μας  κατά  τήν  άρχήν  τής  δημιουργίας. 
Εάν  θελήσης  σύ,  τοιαύτη  θά  είναι  ή  νύξ,  καί  τοιουτοτρό¬ 
πως^*  διασκεδασθη  τό  φώς,  δπως  τό  σκότος.  Τούτο  έπι- 
θυμών  νά  εΓπη,  προσέ&εσεν,  «δπως  τό  σκότος  τής  νυκτός 
τοιουτοτρόπως  καί  τό  φώς  τής  ήμέρας».  Άναφέρονται 
μέν  αύτά  κυρίως  έπΐ  των  στοιχείων  της  φύσεως,  μετα- 
φορικώς  δέ  έπΐ  των  άνθρωπίνων  ταραγμάτων,  Άποδει- 
κνύεται  έξ  αύτών,  δτι  ό  θεός  έχει  τόσην  δύναμιν,  ώστε 
νά  παρέχη  είς  όσους  εμπίπτουν  είς  θλίψεις  τόσην  άνε- 
σιν,  όσην  έχουν  έ κείνοι,  οί  όποιοι  ζσΰν  άνετως,  διότι  έν- 
διαφέρεται  δι!  δσους  Οφίστανται  δοκιμασίαν. 

θαυμαστόν  καί  περίεργον  είναι  τούτο,  τό  όποιον  ώς 
γνωστόν  ένινεν  έπΐ  τοΰ  Ιωσήφ.  Β  Δέν  ένοιωθεν  έκεϊνος 
τόσην  μεγάλην  ΐ  κανοπο  ί  η  σι  ν  καί  τιμήν,  δταν  κατοικού¬ 
σαν  εις  τήν  πατρικήν  του  οΙκίαν,  όσην  έδοκίμασεν,  δταν 
έπωλήθη  καί  έζη  όπό  βαρβαρικήν  στέγην,  ’Από  τούς  ίδι¬ 
ους  τούς  έχθρούς  ύφαίνετο  πρός  χάριν  του  τό  διάδηαα 
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καί  πασεσκευάζετο  ή  πορφύρα'  καί  ή  άτίμωσις  έγινε  δι’ 
αυτόν  αφορμή  τιμής  καί  βασιλείας. 

Είδες  κατά  ποϊον  τρόπον  ήρμηνεύσαμεν  τόν  στίχον, 
«δτι  ή  νύξ  θά  λάυψΓ)  ώς  ήμερα;».  Ώς  πρός  δέ  τόν  στί¬ 
χον  «δπως  τό  σκοτός  της  νυκτός  τοιουτοτρόπως  καί  τό 
φώς  τής^ήμέρας»  είναι  άνάγκη  νά  έπαναλάβωμεν  τό< 
αύτό  πράγμα.  "Οπως  τό  σκότος  της  νυκτός,  έτσι  θά  εί¬ 
ναι  καί  τό  φώς  τής  ή  μέρας,  δχι  μόνον  κοπά  τήν  δψιν,  άλ~ 
λά  διότι  Συ  ό  Κύριος  μεταβάλλεις  τήν  φύσιν  των  πρα¬ 
γμάτων.  € 

«Διότι  Σύ  Κύριε  έκαμες  κτήμα  σου  τούς  νεφρούς 
μου,  τό  εσωτερικόν  κέντ,ρον  των  έπιθυμιών  και  συναισθη¬ 
μάτων  ιμου  καί  μέ  άνέλοοβες  όπό  τήν  προστασίοιν  σου, 
άφ'  δτου  ή  μην  εις  τήν  κοιλίαν  τής  μητρός  μου».  Ποίαν 
σχέσιν  έχουν  αύτά  πρός  τά  προηγούμενα;  Μεγάλην  βε¬ 
βαίως  καί  άρρήκτως  συνδεδεμένην.  Άφοΰ  δηλσιδή  ώμί- 
λησε  διά  τήν  τόσον  μεγάλην  ούναμιν  τού  θεού,  άποδει- 
κνύει  έν  συνεχείς,  οτι  χρησιμοποιεί  τήν  δύναμιν  αύτήν 
πρός  έξυπηρέτησιν  καί  εύεργεσίαν  των  άνθρώπων.  Διά 
να  μή  εΐπη  κανείς  άνόητος,  τί  μέ  ένδιαφέρει,  άν  είναι 
μέγας  καί  δυνατός  καί  προνοητικός  6  θεός,  άπό&ειξέ 
μου,  τί  κερδίζομεν  άπό  αυτά,  προσέθεσε  τό  «Σύ  έκαμες 
κτήμα  σου  τούς  νεφρούς  μου»ίΒ  έννοων  διά  τού  ένός  τόν 
κάθε  άνθρωπον.  Δέν  είναι  μικρόν  πράγμα  πρός  έπαινον 
τού  θεού  καί  πρόνοιαν,  νά  είναι  κανείς  κτήμα  του.  Ο  Δι¬ 
ότι  όποιος  κάμνει  κάτι  κτήαά  του  ένδιαφέρεται  καί  προ- 
νοεΐ  &Γ  αύτό-  Πρός  δήλωσιν  τούτου  προσέθεσε  τά  έξης 
λίγων  «μέ  άνέλαβες  Οπό  τήν  προστασίαν  σου,  άφ'  δτου 
ήιμην  εις  τήν  κοιλίαν  τής  μητρός  ιιου».  Συνεχώς  οηλαώή 
με  έφρ  ούρησες,  προέβλεψες  καί  μέ  έξη  σφάλισες  άπό  τΐΐς 
πρώτης  ήλικίας  μου,  άπό^  τά  ΐδιη  τά  σπάργανα  καί  έ  κεί¬ 
να,  τά  όποια  εϊπσν,  ,μέ  τά  έργα  σου  τά  εδ  [δόξες. 

«θά  σε  δοξολογήσω  και  θά  σέ  εόχαριστήσω  εύγνω- 
μόνως,  διότι  έδείχθης  θαυμαστός  μέχρι  σημείου  προ  κα¬ 
λού  ντος  κατάπληξιν  καί  φόβον,  θςίυμάσισ.  τό  Ιργα  σου 
καί  ή  ψυχή  μου  γνωρίζει  τούτο  πολύ  καλά  έξ  ίδιας  πεί¬ 
ρας».  Τί  σήμαίνουν  αύτά;  Με  έπλασες,  λέγει,  άλλά  δέν 
ξέρω  ·μέ  ποιον  τρόπον  μέ  έπλασες·  πρόνοεΐς  περί  έμου, 
άλλά  δέν  έχω  τήν  Ικανότητα  νά  συλλάβω  διά  τής  σκέ- 


^Γ|  _  <*’.  νκφροί  χατί  τήν  β6ρχϊ/ήν  ψυχολαγ  ίαν  είν»;  15ρα  τΰΐν  ίηιθυ- 
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ψεώς  μου  δλην  μαζί  τήν  πρόνοιάν  σου.  Υπάρχεις  παν¬ 
τού,  Αλλά  ούτε  αύτό  τό  γνωρίζω  καλώς.  Ε  Γνωρίζεις  έκ 
των  προτέρων  τά  μέλλοντα  καί  τά  παρελθόντα  καί  τά: 
μυστικά  του  Ανθρωπίνου  νοΟ,  άλλα  ούτε  αύτό  έ)£ω  τήν 
ούναμιν  νά  άντιληφθώ  διά  των  σκέψεων  μου.  Διότι  με¬ 
ταβάλλεις  τήν  φύσιν  των  πραγμάτων  καί  τήν  κάμνεις, 
Ινφ  ύπάρχει,  Αντίθετος  νά  άποδεικνύεται.  Καί  τά  Αντί¬ 
θετα  πάλιν  μέ  τέτοιον  τρόπον  παρουσιάζεις,  ώστε  νά  μας. 
φαίνωνται  γνωστά  και  κατά  τρόπον  φυσικόν  κατανεμη¬ 
μένα. 

415  Α  Αφού  λοιπόν  συνεκέντρωσεν  δλα  αΟτά  καί  έ- 
φλογίσθη  Από  θειον  πνεύμα,  διά  αεγάλης  φωνής  είπε: 
«θά  σέ  δοξολογήσω  καί  θά  σέ  ευχαριστήσω  εΰγνωμό- 
νως,  διότι  έδείγθης  θαυμαστός  μέχρι  σημείου  πρσκα- 
λούντος  κατάπληξιν  καί  φόβον»,  έφάνης  δηλαδή  θαύμα- 
στός  καί  είσαι  θαυμαστός,  «θαυμάσια  τά  έργα  σου  καί 

Μ  μου  γνωρίζει  τούτο  πολύ  καλώ  Ιξ  ιδίας  πείρας». 

γγ[  όμιλώ,  λέγει,  διά  Σέ,  άφοΰ  καί  τά  έργα  σου 
Αποσπούν  με  γάλον  θαυμασμόν;  "Επειτα,  Αφού  άφησε 
γενικώς  δλά  νά  Ακολουθούν,  άρκεΐται  μόνον  εις  τήν  προ¬ 
σωπικήν  του  γνωσιν  \έγων  «καί  ή  ψυχή  μου  γνωρίζει 
τούτο  πολύ  καλά  έξ  Ιδίας  πείρας*·.  Δεν  γνωρίζει  άπλώς, 
Αλλά  όμιλεί  ,μέ  έπίτασιν  καί  σφοδρότητα.  Καί  άν  γνω- 
ρίζη,  πως  έλεγε  προηγουμένως  δτι  «έδείχθη  θαυμαστός 
μέχρι  σημείου  πρσκαλουντος  κατώπληξιν»,  καί  ή  γνώσις 
σου  ένισχόθη,  ώστε  νά  μή  δύναμαι  νά  τήν  παρακολουθή¬ 
σω;  Β  Βεβαιότατα,  έ κείνο  μέν  έλέχθη  περί  αυτού  καί 
τούτο  περί  των  έργων  του. 

Αφού  τούτο  άναφέρεται  είς  τόν  Τδιον  τόν  θεόν,  θά 
ήμπορούσαμεν  νά  είπωμεν,  δτι  γνωρίζει,  δτι  είναι  θαυ¬ 
μαστός  καί  δτι  είναι  μέγας.  Ποια  δμως  είναι  ή  ύπόστα- 
σίς  του  (θά  έπαναλάβω  τά  ίδια  πράγματα)  και  ποιον  τό 
μεγαλεΐσν  του_  καί  ποια  ή  φύσις  αύτών,  τά  όποια  έλέ¬ 
χθη  σαν,  Αγνοεϊ'  δμως  αύτή  ή  Αδυναμία  τού  Ανθρώπου  νά 
γνωρίση  τόν  θεόν  είναι  άπόδειξις  γνώοεως,  άν  αύτό,  τό 
όποιον _  έλέχθη  είναι  θαυμαστόν.  Καί  ή  θάλασσα  ΑγνοοΟ- 
μεν,  πόσην  £κτασιν  καί  βό3ος  |γει.  Καί  δμως  άκριβώς 
δι  αύτό  βεβαίως  γνωρίζομεν  την  θάλασσαν,  διότι  δέν 
γνωρίζομεν  τά  μέτρα  της.  "Αν  κανείς  έλεγε ν,  δτι  γνω¬ 
ρίζει  τό  μέγεθός  της,  αύτός  ιδιαίτερα  θά  ήγνόει  τήν  θά¬ 
λασσαν.  €  Επομένως  ύπάρχει  όμολογία  γνώοεως,  ή  ό¬ 


ποια  προδίδει  άγνοιαν  καί  ύπάρχει  άγνοια,  ή  όποια  έπι- 
βεβαιώνει  τήν  γνώοιν. 

«Δεν  έκρύπτετο  6  σχηματισμός  τού  σκελετού  μου,*1 
δταν  ήρχισε  νά  διαμορφουται  άψανώς  είς  τήν  κοιλίαν  τής. 
υητρός  μου·  δέν  έμεινεν  Από  σέ  Αφανής  ή^ύπαρξίς  μου„ 
όταν  έκυοφορεϊτο  είς  τό  σκότος  της  μητρικής  κοιλίας  ώς. 
είς  τά  ένδοτερα  τής  γης  θαμμένη». 

Πάλιν  περί  της  γνώοεως  τού  θεού  όμιλεΐ  Καί  άπσ- 
δεικνύει,  δτι  ό  θεός  γνωρίζει  πάντα  ταϋτα.  'Ή  λοιπόν 
λέγει,  δτι  ό  θεός  γνωρίζει  όλα  τά  μυστικά  του  άνθρώ- 
που  ή  κάτι  άλλο  έννοεΐ,  δηλαδή  τήν  δημιουργίαν  καί  τήν 
διάπλασιν  σότοΰ  καί  ούτε  ύπάρχει  κάτι,  τό  όποιον  ήγνο- 
ησες,  δταν  έδημιουρχεΐτο  ό  άνυρωπος.  Αλλά  έγνώ ρίζες 
τά  πάντα,  I)  δταν  ή  φύσις  σιγά  -  σιγά  καί  Ανεπαισθήτως 
έπλεκε”  τήν  ·μορφήν  τού  Ανθρώπου,  κ αϊτοί  έλειτούργει 
μυστικά  ώς  να  εύρίσκεται  είς  τά  ένδότερα  τής  γης.  Δι¬ 
ότι  διά  Σέ  τά  πάντα  είναι  γυμνά  καί  Ανοικτά.  "Αλλος  δέ 
έρμη  νευ  τής  εΐπεν  «δέν  έκρύβησαν  τά  δστα  μου  Από  σέ¬ 
να,  διά  των  όποιων  κατά  τρόπον  κρυφόν  έγινα».  "Αλλος· 
«δέν  διέφυνε  τής  προσοχής  σου  ή  διαμόρφωσίς  μου,  ή  ό¬ 
ποια  κρυφίως  συνετελέσθη,  διεκοσμήθην  είς  τήν  κοιλίαν 
τής  μητρός  μου  ώς  νά  ήμην  είς  τα  βάθη  τής  γής».  "Αλ¬ 
λος  «ή  ούναμίς  μου  δέν  διεφυμε  τής  προσοχής  ίου  ή  τά 
όστά  μου  Από  τα  βλέμματά  Σου,  καίτοι  έπλώσθην  κρυφά 
καί  έλαβον  τήν  μορφήν  μου  είς  τήν  κοιλίοιν  τής  μητρός 
μου,  ώς  νά  ήμην  είς  τά  βάθη  της  γης».  Ε 

"Ολοι  επομένως  τά  ϊδια  λέγουν,  δτι  δηλαδή  μέ  έ¬ 
γνώ  ρίζες  μέ  λεπτομέρειαν,  δταν  διεπλασσόμην  καί  γνω¬ 
ρίζεις  τελείως  τήν  μορφήν  κάθε  μέλους  τού  σώματός  .μου 
καί  τήναίίξησίν  αύτού.  Τούτο  Ακριβώς  λέγει^καί  ό  Χρι¬ 
στός,  «δσον  Αφορά  εις  σας  καί  αί  τρίχες  τής  κεφαλής 
σας  είναι  ^ετρημένσι»,**  Ωσαύτως-  περί  προνοίας  καί 
γνώοεως  γίνεται  λόγος  εις  τόν  έπόμενον  στίχον.  «Τό  Α- 
διαμόροωτον  είς  τήν  κοιλίαν  της  μητρός  μου  εμβρυσν  εΤ- 
δον  οι  οφθαλμοί  σου».  "Η  τό  ίδιον  πράγμα  πάλιν  λέγει. 
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δτι  δηλαδή  μέ  έγνώριζες  άχόμηάδιομόρφωτον.  416  Α  δι¬ 
ότι  καί  άλλος  εΐπεν  ώς  έξης;  «Οι  όφθαλμοί  σου  μέ  εΐδον 
άδιο:μσρφωτον»,  ή  άιαφέρεται  εις  τάς  κρώξεις  του  ε3α/- 
θρώπου,  ότι  δηλαδή  οί  όφθαλμοί  σου  είδον  έ κείνο,  τό  ό- 
•  ποιον  δέν  διεπράχθη  είσέτι. 

«Καί  είς  τό  διδλίον  σου  είναι  όλοι  οί  άνθρωποι  γραμ¬ 
μένοι  προτού  νά  γεννηθούν.  Οδτοι  θά  πλασθουν  ή  μέραν 
μέ  την  ημέραν  καί  ούδείς  θά  άγναηθή».  Είναι  άσαφές  τό 
νόημα  του,  άλλά  πρέπει  νά  άντιληφθώμεν  αύτό  άπό  τήν 
συνέπειαν  του  λόγου  καί  τόν  άλλον  έρμηνευτήν.  Διότι  τό 
νόημα  του  είναι  τέτοιο,  ώστε  νά  σύμφωνη  με  τό  προη- 
γοομενον.  Ποιον  ήτο  τό  π,ραηγούμενον ;  «“Αοιαμόρφωτον 
μέ  εϊδον  οί  όφθαλυοί  σου»·  χωρίς  δηλαδή  άκόμη  νά  λά¬ 
βω  συγκεκρι-μένην  μορφήν,  ένφ  άκόμη  διεπλασσόμην,  ενώ 
άχάμη  έμορφοποιούμην  καί  τότε  με  είδε  μέ  πλήρη  μορ¬ 
φήν,  όπως  βλέπει  έ κείνον,  ό  όποιος  έχει  διαμορφωθή,  8- 
πως  έκεΐνον,  ό  όποιος  Εχει  διαπλασθή,  δπως  εκείνον,  Β 
ό  όποιος  έχει  συμπληρωθη  καί  δέν  χρειάζεται  πλέον  χρό¬ 
νον  διά  τήν  όλοκλήρωσίν  του. 

Διά  νά  άντιληφθής,  ότι  αύτή  είναι  ή  σημασία  του, 
άκου σε  τήν  Ερμηνείαν  τού  άλλου.  «Μέ  είδον  εκ  των  προ- 
τέρων  οί  όφθαλμοί  σου  άκόμη  άδιαμόρφωτον  -μαζί  μέ 
έ κείνους  δλους,  οί  όποιοι  έχουν  άπογ ραφή  εις  τό  βιβλίον 
σου  καί  οί  όποιοι  διά  τήν  διάπλασίν  των  δέν  χρειάζονται 
οΰτε  μίαν  άκόυη  ημέραν».  Μαζί  μέ  έκείνους  με  είδες,  λέ¬ 
γει,  ιμέ  είδες  ομοίως  μέ  έκείνους,  οί  όποιοι  διαπλάσσον- 
ται  κατά  τάς  ημέρας  των,  Από  τάς  όποιας  οόδεμία  ή  μέ¬ 
ρα  έλλείπει.  Λεγει  αύτά,  6χι  διότι  είς  τούς  ούρανούς  6- 
πάρχεη  κάποιο  βιβλίον,  ούτε  διότι  μερικοί  είναι  έγγε- 
γραμμένοι.  άλλά  διά  τοδ  βιβλίου  θέλει  νά  δηλώση  τήν 
πλήρη  γνωσιν,  καθώς  δταν  λέγη  «ήκουσεν  ό  Κύριος  καί 
Εγραψεν  είς  τό  βιβλίον»24  Καί  πάλιν  «τά  βιβλία  ήνοίχθη- 
σαν*.  ^  «*Από  έμέ  δμως  έξαιρετικώς  έτυμήθησαν  οί  φί¬ 
λοι  σου,  θεέ  μου».  ” Αλλος  «οί  φίλοι  σου  έγιναν  πολύτι¬ 
μοι»,  Δέν  είναι  μικρά  Αρετή  χαί  τούτο  νά  τιμώντσι  μέ 
μεγάλην  τιμήν  οί  φίλοι  του  θεού.  "Έλαβες  πρόνοιαν,  λέ¬ 
γει,  περί  εμού,  μέ  έδημιούργησες,  ένω  δέν  ΰπήρχα,  μέ 
διοικείς  καί  μέ  συγκροτείς  καί  έγώ  σου  Ανταποδίδω  αό- 
τήν  τήν  Αμοιβήν  ιμε  τό  νά  τιμώ  τούς  φίλους  σου.  «Καί  ή 

24.  Μ*λ.  3.  16. 

25.  Λ«ν.  7, 10. 


δΟναμίς  σου  είναι  έξόχως  ισχυρά  ύπό  τήν  χεΐρα  της  ■προ¬ 
στασίας  Σου».  Εκείνοι  δηλαδή  έγιναν  γενναίοι  και  Ισχυ¬ 
ροί.  "Αλλος  λέγει  «πόσον  μεγάλον  τό  πλήθος  τών  κεφα¬ 
λών  των!».  Τούτο  είναι  περισσότερον  σαφές,  δηλαδή  τό 
έπόμενον. 

«Προσπαθώ  νά  τούς  μετρήσω,  άλλ'  έχουν  πληθυνθή 
περισσότερόν  Από  τήν  άμμον».  ’Εγώ  βεβαίως  τιμώ  αύ- 
τούς  καί  Σύ  τούς  πολλαπλασιάζεις  καί  τούς  κάμνεις  πε¬ 
ρισσοτέρους  άπό  τήν  άμμον.  Δέν  τούς  κάμνεις  μόνον 
πολλούς,  άλλά  καί  Ισχυρούς.  Ο  Τό  δτι  έγιναν  δυνατοί, 
αύτό  σημαίνει.  Καί  θεωρεί  διπλήν  τήν  εύημερίαν  καί  διά 
τήν  αϋξησιν  εις  πλήθος  καί  διά  τήν  έπίδοσιν  είς  δύναμιν. 

«Κατσκλίνομαι  μέ  τάς  θαυμασίας  αύτάς  σκέψεις-  έ- 
γείρομαι  καί  πάλιν  εΐιμαι  μαζί  σου  σκεπτόμενος».  "Αλ¬ 
λος  «θά  έ  ξυπνήσω  καί  πάντοτε  θά  είμαι  μαζί  σου». 

Δέν  είναι  μικρά  άπόδειξις  Αρετής  τό  νά  διατηρή  κα¬ 
νείς  τήν  άρετήν,  δτοιν  εύτυχή.  Πολλοί  βεβαίως,  δταν  Απο- 
κτήσουν  τά  Αγαθά,  συνήθως  λησμονούν.  "Ομως  όχι  έγώ, 
λέγει.  Μόλις  έγερθώ,  δηλαδή  άπαλλαγώ  από  τά  δεινά, 
θά  εύρίσκωμαι  πάντα  μαζί  σου,  «Έάν  παρέδιδες  είς  θά¬ 
νατον  τούς  ασεβείς,  πόσον  δίκαιον  θά  είχες;». 21 

Δέν  λέγει  τούτο,  έάν  δηλαδή  φσνεύσης  τούς  άμαρ- 
τωλούς,  τότε  πάντα  θά  είμαι  μαζί^σου,  άλλά  τό  δεύτε¬ 
ρον  ύπεσχέθη  χωρίς  νά  γίνητο  πρώτον.  Ζητεί  νά  γίνη 
αύτό,  όχι  διά  νά  χάσουν  οι  άνθρωποι  τήν  ύπόστασίν  των, 
άλλά  διά  νά  μεταβάλη  αύτούς  άπό  τήν  άμαρτίαν  προς 
τήν  δικαιοσύνην.  Διότι  δέν  εΐπεν,·  έάν  φονεύσης  Α\#ρώ- 
πους,  Αλλ*  Αμαρτωλούς.  "Αλλος  άντί  τού  «Αμαρτωλούς» 
είπε  «τόν  παραβάτην»  καί  ήννόει  τούς  έχθρούς,  οί  όποιοι 
λατρεύουν  τά  είδωλα. 

«"Ανθρωποι  αίμαβόροι  καί  αίμοδιψεΐς,  φύγετε  μα¬ 
κράν  άπό  Ιμέ».  "Αντρας  σίμοβόρούς  έννοεΐ  τούς  φονεϊς, 
οί  ^όποιοι  χαίρουν  μέ  τήν  σφαγήν.  417  Α  Δέν  είναι  δέ  καί 
τούτο  μικρόν  βήμα  προς  άπόκτησιν  Αρετής,  τό  νά  άπσ- 
φεύγη  'Καί  νά  άποστρέφεται  κανείς  την  συναναστροφήν 
μέ  τοιούτους  Ανθρώπους.  Ακολουθεί  ή  αίτιολόγησις,  «Δι¬ 
ότι  διαρκώς  είσθε  φιλόνεικοι  καί  διαλογίζεσθε  Εριδας 
καί  μάχας».  "Αλλος  «οί  όποιοι  Εστρεψαν  Εναντίον  σου 


26.  "Λφο6  ^ροτγοομίνωί  £ν«ο*ρθϊί  «I;  ΐύ  μ«γαλ*Ιον  τΛ  θβοΠ  έν«- 
τβύ;  λπιβίΤς,  υΐ  4ίί>Ιει  δχι  \ώ')(Π  ίλΛϊφτ,μοΟν  τέιν 
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τήν  σκέψιν  των».  "Αλλος  «ότι  σέ  έπίκραναν  μέ  τήν  κακήν 
των  σκέψιν» . 

Πρόσεχε,  δτι  δέν  ζητεί  τήν  ίκανοποίησιν  προσωπικού 
•του  συμφέροντος,  άλλα  λόγω  της  πράς  τόν  θεόν  Αδικίας 
άπομοτκρνόεται  καί  Αποφεύγει  τήν  συναναστροφήν  πρός 
έκείνους.  "Αλλωστε  τοΟτσ  εγινεν  αιτία  του  χαμοΰ  των 
Ιουδαίων,  δηλαδή  ή  συναναστροφή  των  μέ  τούς  κακούς. 
Διά  τούτο  καί  νόμον  έλώμβανον  καί.  διά  νόμου  έχωρί- 
ζοντο  Από  οώτούς  καί  έλαμ&ανον  τήν  έντολην  νά  Απο- 
φεύγουν  τήν  σύναψιν  γάμων  μέ  αυτούς  καί,  Οταν  έξήλ- 
θον  Από  τήν  Αίγυπτον  έν  συνεχεία  έπί  τεσσαράκοντα  Ετη 
μόνοι  των  άνετρέφοντο  είς  τήν  Ερημον.  Β  Δι'  αύτό  ό  νό¬ 
μος  ώνο-μάζετο  φραγμός,  διότι  τούς  περιέβολλεν  Από 
παντού  καί  ήμπό&ιζε  τήν  συναναστροφήν  με  τούς  κα¬ 
κούς,  Είχον  χαρακτήρα  εΟκολον  εις  άπατη ν,  είς  πτώσιν 
και  εύμετάβλητον.  «θά  καταλάβουν  συντόμως  τάς  πό¬ 
λεις,  αί  όποια ι  σέ  Ανοτγνωρίζουν  ώς  κυρίαρχον,  άλλα  είς 
μ,άτην».  "Αλλος  «ύψωσαν  τό  Ανάστημά  των  ώς  Αντίζηλοί 
σου  είς  μάτην»,  άλλος  «οί  έχθροί  σου».  Δι’  αύτό  τούς  Α¬ 
ποφεύγει  καί  Απομακρύνεται,  διότι  έσήκωσαν  Ανάστημα 
κατά  της  δόξης  του  θεού,  διότι  παρενόμουν,  διότι  έζε- 
στόμιζον  βλάσφημα  λόγια. 

«Δέν  έ  μίσησα,  Κύριε,  αύτούς,  οί  όποίοι  σέ  μισούν  καί 
έκ  του  ζήλου  μου  δέν  έλυωσα  ώς  κηρός  λόγφ  τής  προς 
τούς  έχθρούς  σου  Αποστροφής  μου;  Έξ  δληςτης  καρδι¬ 
άς  .μου  έιμίοουν  αύτούς  καί  έγιναν  έχθροί  μου».  Ο  Λύτην 
τήν  ύπόσχεσιν  έδωι^ν  ό  θεός,  ότι  δηλαδή  ό  έχθρός  θά  εί¬ 
ναι  έχθρός  και  ό  Αντίπαλος  Θά  είναι  Αντίπαλος.  Αύτά 
είναι  κοττ*  έξοχή ν  Αποδείξεις  φιλίας.  Καί  αύτός  λοιπόν 
Ανταποδίδει  είς  τόν  Θεόν  τήν  αμοιβήν  διά  τήν  κάθε  πε- 
ρίπτωσιν.  Διότι  προηγουμένως  είπεν  «Αϊτό  έμέ  έτιμήθη- 
σαν  οί_  φίλοι  σου^  θεέ  μου»  καί  έδώ  «έ  μίσησα  έ  κείνους, 
οί  ^όποιοι  σέ  μισούν».  Καί  είς  τήν  πιρώτην  περίπτωσιν  όαι- 
λεΐ  μέ  υπερβολήν  καί  είς  τήν  δευτέ,ραν  μέ  ύπερί&ολήν. 
Δέν  λέγει  μόνον  έ  μίσησα.  Αλλά  καί  έλυωσα  ώοάν  κη¬ 
ρός,  Β  «Δοκίμασε  με,  θεέ  μου,  καί  μάθε  την  καρδίαν 
μου,  εξέτασε  καί  μάθε  τούς  δρόμους  μου.  Πρόσεχε,  Αν 
ύπάρχη  κανείς  παράνομος  τρόπος  τής  ζωής  μου,  Απάλ- 
λαξέ  με  καί  όδήγηςκέ  με  εις  τήν  δδόν  της  αΙαΗίας  σωτη- 
ρίοος».  Καί  δμως  είς  την  Αρχήν  τού  ψαλμού  έλεγε :  «Μέ 
έ&οκίμασες  καί  Εμαθες  τί  είμαι.  Σύ  έγνωρισες  τά  καθί- 
σμοττα  καί  τάς  Εγέρσεις  μου.  Σύ  καττανοείς  τούς  διαλο- 


«!» 

γισμούς  μου  Από  μακράν.  Τόν  δρόμον  μου  καί  τήν  μα¬ 
κράν  πορείαν  τής  ζωής  μου  παρηκολούθησες.  *Όλας  τάς 
Οδούς  μου  π·ροέβλεψες.  *ύ  έγνωρισες  όλα  τά  πρόσφατα 
καί  τά  παλαιά». 

Πώς  λοιπόν  πάλιν  έδώ  λέγει  «δοκίμασέ  με»,  ώσάν  νά 
μή  έδοκιμάσθην  μέχρι  τώρα.  Βλέπεις.  Ατι  χρησιμοποιεί 
Ανθρώπινον  λεξιλόγιον,  όχι  διά  νά  παραμένω  μεν  είς  την 
ευτέλειαν,  άλλά  διά  νά  ατνέλθωμεν  είς  υψηλάς  σκέψεις, 
άφοΰ  μέ  δλα  αύτά  μορφώσομε  ν  άνταξίαν  τοΰ  θεοΰ  έν¬ 
νοιαν.  Ζητεί  νά  δοκιμασθή  καί  νΑ  έξετασθή,  όχι  διά  νά 
γνωρίση  τήν  καρ&ίαν  ό  θεός,  ,Ε  6  όποιος  πρό  αυτού  έ- 
γνώριζε  τά  πάντα  καί  πρό_  της  γεννήσεως,  Αλλά  διά  νά 
γνωρίσωμεν  ήμείς,  οί  όποιοι  πληροφορούμεθα  Από  τήν 
έκβασήν  των  πραγμάτων.  Τό  «δοκίμασέ  με»  έδώ  σημαί¬ 
νει  τούτο.  «Καί  πρόσεχε.  Αν  μέσα'μου  ϋπάρ/η  δρόμος 
παρανομίας  καί  όδήνησέ  με  είς  τήν  αίωνίαν  Οδόν».  Καί 
ποία  είναι  ή  αίωνία  Οδός;  ’  Αλλη  ή  ή  πνευματική,  ή  όποια 
όδηγεΐ  είς  τούς  ούρανσύς  καί  τής  όποίας  δέν  ύπάρχει 
τέλος;  Διότι  πάντα  τά  υπόλοιπα  βεβαίως  είναι  φθαρτά 
καί  έοήμερα  καί  κ απολύονται  μαζί  μέ  τήν  παρούσαν  ζω¬ 
ήν,  Α 

Δι’  αύτό,  Αφού  παρέτρεξε  τά  πάντα,  Αναζητεί  έκεΐ- 
νον  τόν  δρόμον.  6  όποιος  είναι  Αθάνατος,  ό  όποιος  είναι 
Απέραντος  καί  ό  όποιος  δέν  φθάνει  είς  τέρμα. 

Κατά  ποιον  τρόπον  θά  ήμπορούσε  κανείς  νά  Ακό¬ 
λουθή  ση  αύτόν  τόν  δρόμον;  Αν  £χη  τήν  βοήθειαν  τού 
θεού.  Αν  συνεισφέρω  δ,τι  Ανήκει  είς  τόν  έαυτόν  του,  Αν 
καλλι^ργη  τήν  Αρετήν,  Αν  Ασχολήται  ιιέ  πνευματικά  ζη¬ 
τήματα  καί  Αν  στέκεται  όψηλότερα  Από  5αα  Απορροφούν 
τήν  βιοτικήν  μέριμναν.  Διότι,  όσα  διέρχονται  Από  τόν 
δρόμον  έ  κείνον,  δέν  είναι  Εφήμερα  ούτε  πρόσκαιρα.  Τοι- 
αυτη  είναι  ή  Αρετή-  διατηρεί  τους  καρπούς  της  διαρκώς 
Ακμάζοντας  καί  δέν  τούς  Αφήνει  νά  -μαραθούν  καί  τά  Α¬ 
γαθά  Αθάνατα  καί  καθαρά  και  άπηλλαγμένα  όλεθρου. 

Β  Αύτά  είθε  δλοι  -μας  νά  έπιτύχωμεν  μέ  τήν  βοήθει¬ 
αν  τής  χάριτος  καί  τής  φιλστθρωπίας  τού  Κυρίου  ήμών 
Ιησού  Χριστού,  εις  τόν  όποιον  Ανήκει  ό  δόξα  καί  ή  δόντχ- 
μις,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  είς  τούς  αιώνας  των  αιώνων. 
Γένοιτο. 


